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 مقدمة:

تعتبر الترجمة جسر تكاصؿ بيف الثقافات كالمجتمعات، فيي أداة رئيسية في تفعيؿ 
ثراء التبادؿ الفكرم ،كالعمكـ الاتصاؿ كنقؿ المعرفة بيذه  الترجمةكلما كانت  .كالمعرفي كا 

الأىمية فقد انكب العرب منذ القديـ عمى ترجمة العمكـ اليكنانية كالإغريقية كالفارسية كغيرىا 
مما أدل إلى ازدىار الحضارة العربية كتطكرىا، ذلؾ أف تقدـ حضارة ما يقاس بمدل 

 . كمدل استفادتيا مف تجارب الأمـ كالحضارات السابقةا، اىتماميا بالترجمة كشغفيا بي

إلى الترجمة يكما بعد يكـ نظرا لمتطكر اليائؿ الذم تشيده كسائؿ  الحاجة كتزداد
الترجمة العديد مف المياديف كالمجالات مف طب  الإعلاـ كالاتصاؿ كغيرىا، حيث شممت

 كلجتو مف بابو الكاسعانا إلا ك فمـ تدع ميد كسياسة، كاقتصاد، كأدب إلى غير ذلؾ. ،كفمسفة
      الاستفادة مف عمكـ الآخريف كتجاربيـ في الحياة، فيجد لأف الإنساف بطبعو يميؿ إلى

تقع حجر  التي كيةلمغا اتختلافلافي الترجمة طريقا مختصرة تساعده عمى تجاكز عقبة ا
 بينو كبيف التكاصؿ مع الآخريف كتبادؿ الخبرات كالمعارؼ بينو كبينيـ. عثرة

كتعتبر الترجمة الأدبية مف بيف أكثر أنكاع الترجمة المثيرة لمجدؿ بيف منظرم الترجمة  
 يعد المرآة العاكسة ليكية كثقافة المجتمعات، حيث يمكف  الأدبكالممارسيف ليا، ذلؾ أف 
اىتمت كتفكيرىا، كالقيـ كالمعتقدات السائدة بيا. كقد  مط حياتيامف خلالو التعرؼ عمى ن

 مسرحاىتماما كبيرا كعنيت بكؿ أنكاعو مف قصص كركايات كشعر ك  داف الأدببميالترجمة 
الركايات أكثر أنكاع الأدب التي حظيت بالترجمة، فلا تصدر ك حيث تشكؿ القصص  كغيرىا

 ركاية أك كتاب يحقؽ نجاحا كبيرا إلا كيترجـ إلى العديد مف المغات في ظرؼ كجيز.

ا الترجمة نجد "أدب الأطفاؿ"، الذم يعتبر لكنا كمف بيف أنكاع الأدب التي اىتمت بي  
      أدبيا عانى طكيلا مف الإىماؿ، حيث كاف يصنؼ في المرتبة الثانية بعد أدب الكبار

مستعارة مف أجؿ تفادم  كما أف كتاب أدب الأطفاؿ كانكا يقكمكف بإصدار كتب بأسماء
  التيكـ مف طرؼ الكتاب الآخريف، ذلؾ أف الكتابة للأطفاؿ كانت تعتبر دليلا السخرية ك 
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عمى ضعؼ قدرات الكاتب التحريرية كالإبداعية. لكف مع تطكر الزمف أصبحت الكتب 
    المكجية للأطفاؿ مف بيف أكثر الكتب ركاجا في العالـ، حيث نشرت العديد مف الكتب

   ب، فمف منا لـ يقرأ أك حتى لـ يسمع بمغامرات أليس التي أصبحت تعد مف كلاسيكيات الأد
في بلاد العجائب كب"بينككيك" كب"ىايدم" كغيرىا مف الكتب التي صنعت أجمؿ أياـ 

 الطفكلة. 

كمع تطكر أدب الأطفاؿ كزيادة الاىتماـ بو، كالرغبة في الإطلاع عمى أدب أطفاؿ   
إلى المغات الأخرل كي يصؿ إلى أكبر  الثقافات الأخرل، برزت الحاجة إلى ترجمتو كنقمو

عدد ممكف مف جميكر القراء، كبرزت معو العديد مف الآراء ككجيات النظر في ميداف 
الترجمة حكؿ التقنيات كالاستراتيجيات الكاجب إتباعيا مف أجؿ ترجمة كنقؿ الكتب الأجنبية 

في ترجمة أدب إلى القراء الصغار، فصدر الخلاؼ حكؿ إشكالية تبني المنيج الحرفي 
كسابيـ  الأطفاؿ كالذم ييدؼ ركاده مف خلالو إلى تعريؼ الأطفاؿ بالثقافات الأخرل، كا 

خبرات جديدة في الحياة، كتقديـ ليـ صكرة أكضح كأكسع عف العالـ الذم يحيط بيـ        
أك تبني الاتجاه الإلحاقي الذم ييدؼ مف خلالو ركاده إلى التصرؼ في الترجمة كتكييفيا 

        سب ما تقتضيو متطمبات القارئ اليدؼ، بحكـ أف الأطفاؿ لا يممككف ما يكفي بح
مف المعارؼ كالتجارب في الحياة التي تسمح ليـ بفيـ كاستيعاب الخصائص الثقافية كالدينية 

 كالعقائدية لممجتمعات الأخرل.

نما تتعداىا إلى عدة جك  بكؿ أنكاعيا لا تعنى فقط بالمغة الترجمةك    انب غير لغكية كا 
    عف ىذه القاعدة كذلؾكالثقافة كالعقيدة كالايدكلكجيا كغير ذلؾ. كلا يخرج أدب الأطفاؿ 

ىماؿ الجكانب الأخرل المحيطة  فلا يجب ترجمتو بالاعتماد فقط عمى الجكانب المغكية كا 
  بالمغة.

       جيدا كبيرالا يتطمب ذلؾ فيعتقد الكثير أنو مف السيؿ الكتابة كالترجمة للأطفاؿ،  إذ
 أف الطفؿ يعتبر أصعب متمقي نكجو لو كتاباتنا كترجماتنا. إلا
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مف منطمؽ أف معظـ القصص التي يقرؤىا الطفؿ العربي بشكؿ خاص ىي قصص ك   
مترجمة عف المغات كالثقافات الأخرل التي إف تـ ترجمتيا ترجمة حرفية فإنيا قد تعطي 

       يـ الغريبة التي تحكؿ بيف الطفؿ كبيف كصكلو ترجمة مبيمة كمميئة بالألفاظ كالمفاى
إلى المعنى المراد، في حيف إف تـ التصرؼ فييا فإنيا ستقضي عمى ركح النص، لأنو يقاؿ 

ا الأساس طرحنا الإشكالية ذكعمى ى أف التصرؼ في ترجمة مؤلؼ معيف ىي بداية لنيايتو.
يجب عميو  أثناء ترجمتو لأدب الأطفاؿ أـالترجمة الحرفية تقنية ىؿ يتبنى المترجـ  التالية:

   ة الأنجعىي التقني ؟ ماكيكيفيا بحسب ما تقتضيو ثقافة القارئ اليدؼ  يتصرؼ فييا أف
كالدينية كالعقائدية في ترجمة أدب الأطفاؿ؟ كيؼ يتعامؿ المترجـ مع الخصائص الثقافية 

 ؟المتضمنة في أدب الأطفاؿ

ترجمة أدب الأطفال بين الحرفية ثنا مكسكما ب"كبناءا عمى ىذه الإشكالية جاء بح
" حيث سنحاكؿ الإجابة عمى ىذه الأسئمة مف خلاؿ تحميمنا لنماذج مف المدكنة والتصرف

مف خلاؿ ىذه الدراسة إلى  يدؼنالتي اخترنيا كالمتمثمة في "ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ"، ك 
ركاية ىارم بكتر بشكؿ خاص. ك تسميط الضكء عمى إشكالية ترجمة أدب الأطفاؿ بشكؿ عاـ 

ة "سحر جبر معمييا المترج تحاكؿ معرفة الاستراتيجيات كالتقنيات التي اعتمدنحيث س
في ترجمة ىذه الركاية التي تحتكم عمى العديد مف المفاىيـ الثقافية كالعقائدية النابعة  محمكد"

ؿ العربي بالدرجة ، كالتي تككف في أغمب الأحياف غريبة عف الطفنجميزيةمف الثقافة الإ
 الأكلى.

سحر جبر مف فرضية أساسية مفادىا أف ترجمة  نطمؽنه الإشكالية سذكلمعالجة ى  
طغت عمييا الترجمة الحرفية  *ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ* إلى المغة العربيةمحمكد لركاية

  مما أدل إلى ترجمات مبيمة كغامضة بالنسبة لمطفؿ القارئ.

سباب التي أدت بنا إلى اختيار ىدا المكضكع ىك حداثتو كقمة الدراسات التي الأكمف   
، فإف الدراسات تاريخ الأدب عمكماقياسا بحديث جدا  فكما أف أدب الاطفاؿ يعتبرتناكلتو. 
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 كسنحاكؿ مف خلاؿ ىذه الدراسة .التي عنيت بإشكالية ترجمتو ماتزاؿ تشيد تأخرا ممحكظا
 نأمؿالتي ك  بخاصة ترجمة أدب الأطفاؿك  إضافة حجر جديد إلى صرح الدراسات الترجمية،

 .في ىذا الميدافأخرل جديدة دراسات كأبحاث لككف مرجع أف ت

    فصؿ تطبيقي.ثلاثة فصكؿ: فصميف نظرييف ك  إلى كقد جاءت دراستنا مقسمة  
لى الخصائص كالمميزات ،في الفصؿ الأكؿ إلى تعريؼ أدب الأطفاؿ سنتطرؽحيث     كا 

ىذا الميداف.كما سنتناكؿ  بآراء بعض المختصيف في التي تميزه عف أدب الكبار، مستشيديف
أنكاع أدب الأطفاؿ المختمفة مف قصة، كمسرح، كشعر، كأناشيد كغيرىا، ككذا الأىداؼ  أيضا
سيمة لتعميـ ، ذلؾ أف أدب الأطفاؿ عمى النقيض مف أدب الكبار يعتبر ك يرمي إلييا التي

كاقع أدب الأطفاؿ  عمىأيضا سنعرج الأطفاؿ كتثقيفيـ أكثر منو كسيمة لمتسمية كالترفيو، كما 
في الكطف العربي عامة كفي الجزائر الخاصة، كذلؾ كي نحدد مدل الاىتماـ بيذا المكف 

 الأدبي الجديد نسبيا مقارنة بالألكاف الأدبية الأخرل.

إلى كجية نظر بعض نظريات الترجمة حكؿ  رؽأما في الفصؿ الثاني، فسنتط  
مف دعاة الحرفية في ترجمة أدب الأطفاؿ كعمى رأسيـ  انطلاقاإشكالية ترجمة أدب الأطفاؿ، 

"غكتو كمينغبرع" الذم يعتبر مف أكائؿ المنظريف الذيف كضعكا حجر الأساس لصرح الحرفية 
الأصؿ المكجو إلى الأطفاؿ في ترجمة أدب الأطفاؿ معتمدا في تكجيو عمى أف نقؿ النص 

   بطريقة حرفية مف شأنيا أف تساعد عمى تفتحيـ عمى العالـ كمعرفتيـ بالثقافات الأخرل
   أيضا كجية نظر المنظريف "لكرنس فينكتي" ك"أنطكاف برماف" الذيف بالرغـ  سنتناكؿكما 

بإمكاننا تطبيؽ  مف أنيما لـ يتطرقا إلى إشكالية ترجمة أدب الأطفاؿ بشكؿ مباشر، إلا أنو
 أفكارىما عمى أدب الأطفاؿ بحكـ أنو لكف أدبي ينطبؽ عميو ما ينطبؽ عمى الترجمة الأدبية. 

      نظريات الترجمة التي تدعك إلى التصرؼ أيضا الفصؿ الثاني  سيتضمفكما   
 في ترجمة أدب الأطفاؿ كعمى رأسيا نظرية "ريتا أكيتناف" التي ترل بأنو يجب عمى المترجـ

         أثناء قيامو بالعمؿ الترجمي -الذم ىك الطفؿ-أف يضع في حسبانو القارئ اليدؼ
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النظريات  كستناكؿ أيضاثـ يتصرؼ في ترجمتو كيكيفيا بحسب قدراتو المغكية كالعقمية، 
الكظيفية بدءا بتقسيـ "كاتارينا رايس" لمنصكص الأدبية بحسب الكظيفة النصية المسيطرة، ثـ 

تقنية لترجمة كؿ نكع مف ىذه النصكص، ككصكلا إلى نظرية اليدؼ التي  قياميا بكضع
ترتكز عمى أف لكؿ عمؿ إنساني غاية مرجكة منو، كىك ما ينطبؽ عمى الترجمة، لذلؾ يعتقد 

 أف النص اليدؼ يجب أف يككف كفيا لمغاية المرجكة مف النص الأصؿ.

النظـ التي تعتبر أف أدب نظرية تعدد إلى كجية نظر  في ىذا الفصؿ كما سنتطرؽ  
الأطفاؿ يحتؿ مكانة جانبية في النظاـ الأدبي المتعدد، كىك ما يعطي المترجـ بعض 

ب ما يراه مناسبا لمطفؿ الحريات التي تمكنو مف التصرؼ في النص الأصؿ كتكييفو بحس
لىك ، المتمقي   الخصائص المميزة لمترجمة للأطفاؿ. ا 

 ركايةبتقديـ نبذة قصيرة عف سيرة حياة كاتبة ال نقكـبعد أف أما في الفصؿ الثالث، ف  
بتحميؿ  ، سنقكـد" ككذا تقديـ ممخص لياركلينج" كمترجمتيا "سحر جبر محمك  ؾ. "ج.

ئص دراسة ترجمة الخصاعف طريؽ  ترجمة نماذج مختارة مف ىذه المدكنة إلى المغة العربية
       كية المتضمنة التعابير المغتحميؿ ترجمة بعض ككذا ، الثقافية المتضمنة في المدكنة

    مف الأفضؿ تكييفيا بحسب القيـ كالمعتقدات السائدة  كالتي نعتقد أنو الأصؿ في النص
 في ثقافة القارئ اليدؼ. 

     بذكر كؿ نمكذج في النص الأصؿ نيجية تحميؿ ىذه النماذج فسنقكـأما عف م  
التي  الترجمة عف طريؽ تحميؿ التقنياتذه بتحميؿ ى مع ترجمتو في النص اليدؼ، ثـ نقكـ

   بالحكـ عمى ىذه الترجمة إف كانت مكفقة ثـ نقكـاعتمدتيا المترجمة في نقؿ ىذه النماذج، 
ف كانت مناسبة لمقيـ أـ لا، مستعينيف في ذلؾ  كالتعاليـ التربكية لمقارئ اليدؼ أـ لا، كا 

في أغمب الأحياف بتقديـ اقتراحات كبدائؿ  كما سنقكـ .بالقكاميس الأحادية كالثنائية المغة
  لترجمة بعض النماذج التي نعتقد أنيا لا تناسب الطفؿ العربي، لأف المترجمة اعتمدت 
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عمى تقنية الترجمة الحرفية في نقؿ ىذه النماذج، في حيف كاف مف الأفضؿ التصرؼ فييا 
 الثقافة العربية تارة أخرل.لأنيا أعطت معاف غريبة عف الطفؿ العربي تارة، كمنافية لقيـ 

مف خلاؿ تحميمنا ليذه النماذج تطبيؽ ما جاءت بو نظرية النظـ المتعدد  كسنحاكؿ  
بشكؿ عاـ كالأفكار التي جاءت بيا "شافيت" حكؿ ترجمة أدب الأطفاؿ بشكؿ خاص. كمرد 

د أف نظرية اعتمادنا عمى أفكار ىذه النظرية في تحميمنا لنماذج مف ىذه المدكنة ىك أننا نعتق
لمحدكدية  و نظراالنظـ المتعدد ىي حؿ مناسب لإشكالية ترجمة أدب الأطفاؿ، ذلؾ أن

يجب عمى المترجـ أف فإنو ككذا محدكدية تجاربو في الحياة،  لمطفؿ، المغكية كالعقمية القدرات
أثناء ترجمتو لنص مكجو إلى  يضع في حسبانو الجانب التربكم كالتعميمي لأدب الأطفاؿ

، كبالتالي يجب عميو أف يتصرؼ في ترجمتو كيكيؼ النص الأصؿ بحسب ما يراه فاؿالأط
 مناسبا لمجكانب التربكية كالدينية كالعقائدية كالثقافية السائدة في الثقافة المترجـ إلييا.

عمى الطريقة الأنجمكسكسكنية في الاستشياد  ما تجدر الإشارة إلى أننا سنعتمدك  
بالمراجع التي اعتمدنا عمييا أثناء بحثنا، كالتي تقضي بذكر اسـ الكاتب، كسنة النشر 
كصفحة المؤَلؼ، كذلؾ مف أجؿ تسييؿ عممية القراءة بالنسبة لمقارئ، عف طريؽ تمكينو مف 

 التعرؼ عمى المرجع المعتمد دكف الرجكع إلى آخر الكتاب. 
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 : مفاهيم عامة حول أدب الأطفالالفصل الأول

 الفصل: قديمت 1-0

تعتبر الطفكلة الفترة العمرية الأكلى مف دكرة حياة الإنساف، كتمتاز بككنيا المرحمة 
الحياتية التي تكضع فييا الأسس الشخصية المستقبمية لإنساف الغد، فييا يحتاج الكائف 

 كالمحيطيف بو. الآخريفمف طرؼ  كالاىتماـالبشرم لمرعاية 

كتتفؽ أغمب الدراسات عمى أف الطفكلة مرحمة تمتد مف لحظة الكلادة إلى غاية البمكغ  
أف الأطفاؿ كانكا ينامكف عمى ىدىدات كحكايات ضج، كأدبيا كجد منذ كجكدىا، ذلؾ كالن

الأميات كالجدات المّكاتي كفّ يقصصف عمييـ مختمؼ الأساطير كالقصص قصد تربيتيـ 
 عميميـ.كت

كعمى الرغـ مف أف أدب الأطفاؿ كاف سماعيا، حيث كاف متمثلا في القصص  
كالأناشيد كالأغاني التي كانت تكجو عمى الأطفاؿ، إلا أف ىذا المكف الأدبي لـ يطمؽ عميو 

، كبذلؾ ظير أدب الطفؿ كفف إلا في مرحمة متأخرة-أدب الاطفاؿ–التسمية المتعارؼ عمييا 
 .جميكرهك تكافؽ دب عامة، يحمؿ خصائص كسمات مميزة تأدبي مستقؿ عف الأ

 (، مستعينيف1-1)مبحث  تعريؼ ليذا المكف الأدبيكسنحاكؿ في ىذا الفصؿ تقديـ  
تطرؽ إلى أنكاع أدب نالكتاب المختصيف في أدب الأطفاؿ، ثـ بتعاريؼ كأقكاؿ الأدباء ك 

دب الأالأشكاؿ الأدبية التي تشكؿ جزءا مف ذلؾ لإبراز الأنكاع ك (، ك 2-1الأطفاؿ )مبحث 
 الأطفاؿ.المكجو إلى 

( إبراز الخصائص الأسمكبية التي تميز 3-1مبحث )البعد ذلؾ سنحاكؿ مف خلاؿ  
فرع مف فركع الأدب  كطفاؿ ىأدب الصغار عف أدب الكبار، ذلؾ أنو بالرغـ مف أف أدب الأ

 المميزات التي يتميز بيا عف أدب الكبار. إلا أف لو العديد مف الخصائص ك  عامة
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 إلييا أدب الأطفاؿ ك( إبراز الأىداؼ التي يصب4-1كما سنحاكؿ مف خلاؿ المبحث ) 
التعميمي أكثر مف الجانب لأدب يطغى عميو الجانب التربكم ك ذلؾ أف ىذا النكع مف ا

  الاىتماـ بومدل ( إلى كاقع أدب الأطفاؿ ك 5-1سنتطرؽ في الأخير )مبحث ك  ،الترفييي
 بشكؿ عاـ، كفي الجزائر بشكؿ خاص كذلؾ قبؿ كبعد الاستقلاؿ. في الكطف العربي

 أدب الأطفال: تعريف1-1 

التطرؽ إلى الأدب بشكؿ عاـ، كالذم يعتبر  بكدناقبؿ الحديث عف أدب الأطفاؿ،  
فالأدب داعات، بالأحاسيس كالمخيلات كالإببكابة يمج مف خلاليا القارئ إلى عالـ مميء 

تصكير  كتشكيؿ أ كفف لغكم تنتظمو أنكاع أدبية معركفة شعرا كنثرا، كى"كبمعناه العاـ ى
فرع مف فركع المعرفة الإنسانية  كتخيمي لمحياة كالفكر كالكجداف مف خلاؿ أبنية لغكية، كى

شاعر لمكا كالآماؿكالقيـ  كالآراءالعامة، كيعنى بالتعبير كالتصكير فنيا ككجدانيا عف العادات 
أم أنو تجسيد فني تخيمي لمثقافة، كيمتزـ عادة بعدد مف المقكمات  كغيرىا مف عناصر الثقافة

 (44: 2006) عبد الكىاب أحمد،التي اصطمح عمييا في كؿ عصر كفي كؿ بيئة ثقافية "
يدفع إلى المتعة كالتثقيؼ معا لكف ك فيذا المفيكـ يشمؿ الأدب عامة بما فيو أدب الأطفاؿ، 

تراعي حاجات الأطفاؿ كقدراتيـ  كاختلافاتبفركقات  الآدابالأطفاؿ يتميز عف باقي  أدب
الكلد حتى البمكغ كيستكم فيو  ك" ىفالطفؿ في المغة  لأف الأطفاؿ يختمفكف عف بقية الفئات،

ككرد في لساف العرب " الطفؿ  .(2004 المّغة العربية، مجمع" )كر كالأنثى كالجمع أطفاؿ الذ
 .(40:1994 كالطفمة: الصغيراف، كالطفؿ الصغير مف كؿ شيء " )ابف منظكر،

        في القرآف الكريـ فقد كردت لفظة طفؿ " أربع مرات: اثنتاف منيا تشيراف أما 
    نُطْفَةٍ ثُمَّ مِنْ عَمَقَةٍ الَّذِي خَمَقَكُمْ مِنْ تُرَابٍ ثمَُّ مِنْ  وهُ  »إلى المرحمة المبكرة، قاؿ تعالى: 

ا كقاؿ (، 67الآية سكرة غافر، ) « ثمَُّ يُخْرِجُكُمْ طِفْلًا ثمَُّ لِتَبْمُغُوا أَشُدَّكُمْ ثمَُّ لِتَكُونُوا شُيُوخا
    «لِتَبْمُغُوا أَشُدَّكُمْ وَنُقِرُّ فِي الْأَرْحَامِ مَا نَشَاءُ إِلَىٰ أَجَلٍ مُسَمِّى ثمَُّ نُخْرِجُكُمْ طِفْلًا ثمَُّ  »تعالى:

    ؿ:ػػػ(، ككاحدة لممرحمة المتكسطة مف عمر الطفؿ، قاؿ عز مف قائ5الآية ) سكرة الحج، 
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        (31الآية ) سكرة النكر  « الطِّفْلِ الَّذِينَ لَمْ يَظْهَرُوا عَمَىٰ عَوْرَاتِ النِّسَاءِ  وأَ  »
ذَا بَمَغَ الْأَطْفَالُ مِنْكُمُ الْحُمُمَ فَمْيَسْتَأْذِنُوا كَمَا اسْتَأْذَنَ  »كالأخيرة لمرحمة الطفكلة المتأخرة  وَاِ 

 .(17 :1997زلط، ( " )59 الآيةسكرة النكر، ) «الَّذِينَ مِنْ قَبْمِهِمْ 

 أنثى. كالصغير حتى يبمغ، سكاء كاف ذكرا أ كفالطفؿ عامة ى 

عند العيد جمكلي ذلؾ " الإنتاج  كأما أدب الأطفاؿ فقد تنكعت تعريفاتو كتعددت، في 
مع الأطفاؿ كيناسبيـ، كمف ثمة فإف ليذا الأدب خصائص كسمات  يتلاءـالأدبي الذم 

 .(9 :2003تكصمت إلييا الدراسات الأدبية كالبحكث النفسية كالتربكية " )جمكلي، 

ينطبؽ جزء مف الأدب بشكؿ عاـ ك  "كمعاؿ أف أدب الأطفاؿ ى كعبد الفتاح أب يرلك 
        و يتخصص في مخاطبة فئة معينةعميو ما ينطبؽ عمى الأدب مف تعريفات، إلا أن

ا لاختلاؼ قد يختمؼ أدب الأطفاؿ عف أدب الكبار تبع. ك ىي فئة الأطفاؿع ك ممف المجت
 (.12:1988معاؿ،ك أب )"نكعا.اختلاؼ الخبرات كما ك دراكات ك العقكؿ كالإ

  : بقكلو  Gote Klingberg كيعرفو غكت كمينغبرغ 

"The term Children’s Literature can refer to different 

concepts, such as literature recommended to children, 

literature read by children and literature published for 

children.  " (Klingberg, 2008: 8). 

مختمفة مثؿ الأدب المقترح يمكف لمصطمح أدب الأطفاؿ أف يشير إلى مفاىيـ "
 الأدب المطبكع للأطفاؿ" ترجمتنا. كالأدب الذم يقرؤه الأطفاؿ، أ كللأطفاؿ أ

ذا ما نظرنا إلى ك  ىذه التعريفات حكؿ أدب الأطفاؿ فإننا نجدىا تشترؾ في أف أدب ا 
يككف ملائما كمناسبا ف ىي شريحة الأطفاؿ،ك ؿ يخاطب شريحة معينة مف المجتمع الأطفا

عامة لأنو جزء منو  الإدراكية كما أنو لا يختمؼ اختلافا كبيرا عف الأدبلقدراتيـ العقمية ك 
 منشؽ عنو.ك 
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الطفؿ  أدب أما مف ناحية الدكر الذم يمعبو أدب الأطفاؿ، فبالرغـ مف أف أغمب كتاب
تعميمو، إلا أنو ىناؾ اؿ عمى أنو كسيمة لتثقيؼ الطفؿ كتربيتو ك ينظركف إلى أدب الأطف

لطفؿ يتجاكز ككنو أداة الذيف يركف أف دكر أدب ا -رضا كأمثاؿ سعد أب-ض الكتاب مف بع
بداعيك  افني اإلى ككنو أدب التعميـلمتربية ك  لقد كثرت النصكص التي تنتسب إلى أدب ك "أيضا. اا 
الذم يحقؽ الغايات المرجكة لأف النص الأدبي  كقميؿ منيا ىبالباطؿ، ك الحؽ ك بالأطفاؿ 

نما ىعملا تربكيا فحسب، ك للأطفاؿ ليس                     "الأكلىعمؿ فني بالدرجة  كا 
 (.6:1993رضا، ك)أب

أف أدب الطفكلة يفتقر إلى الجانب  Nathalie Princeضيؼ ناتالي برانس تك 
 قكؿ:تالتعميمي ف بالجمالي لأنو يطغى عميو الجان

"...Cette faiblesse esthétique des textes pour la jeunesse peut 

être liée à des soucis de didactisme. Ecrits à des fins 

pédagogiques, ils font davantage passer des informations, 

des connaissances, des savoirs, qu’une qualité littéraire..”. 

(Prince, 2010 : 25). 

الأطفاؿ إلى اىتمامو بالجانب في الجانب الجمالي في كتب  ضعؼيمكف ربط ىذا ال"
المعارؼ كالعمكـ يقكـ بنقؿ المعمكمات ك  إنوالتعميمي. فبما أنو مكتكب لأغراض بيداغكجية، ف

 ترجمتنا." أكثر مف ما ييتـ بنكعية الأدب

أما مف ناحية القيمة الأدبية لأدب الأطفاؿ، فبالرغـ مف الإقباؿ الشديد الذم يشيده 
    في الكقت الحالي إلا أنو لـ يكف يتمتع بنفس المكانة في الساحة الأدبية أدب الأطفاؿ 

       لـ يكف يكضعاحتقار كاستخفاؼ، ك في العصكر السابقة. حيث كاف ينظر إليو نظرة 
 المؤسسات الجامعية النظرفكثيرا ما رفض الكتاب الكبار ك " في درجة الأدب المكجو لمكبار، 

     قد يتساىؿ بعضيـ فيصفكنو بقكلو إنو أدب مساعد و أدب، ك إلى أدب الأطفاؿ عمى أن
أم شيء آخر. أما كممة أدب ذاتيا فيي كثيرة عمى  بديؿ أك كنائب أ كتجسيد للأدب أ كأ
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ا إلى أدب الأطفاؿ نظرة احتقار ىذا ما دعا كثيرا مف الراشديف إلى أف ينظرك ك  أدب الصغار
 (.72:1997آخركف،محمكد ك ) "استصغارك 

للأطفاؿ مستعمميف أسماء مستعارة بذؿ استعماؿ  كفيكتب كاإف بعض الكتاب كانبؿ 
تعتبر  ـ، حيث كانت الكتابة للأطفاؿاحتقار أدبيازدراء الناس ليـ ك  خشية أسمائيـ الحقيقية

 ممجأ لمكتاب الذيف يعجزكف عف إنتاج أدب يستيكم الكبار:

"Certains écrivains refusent ainsi d’écrire pour les enfants 

car ils croient y perdre leur noblesse d’écrivain, leur dignité 

d’artiste ; on pourra choisir alors un pseudonyme pour n’être 

surtout reconnu. Là au dire «  je suis écrivain»  force le 

respect, dire «  je suis écrivain pour enfants»  recueille bien 

souvent l’indifférence, sinon le mépris." (Prince, 

0202:23,24). 

ف أف ذلؾ يتجنبكف الكتابة للأطفاؿ لأنيـ كانكا يعتقدك  بالتالي كاف بعض الكتابك " 
عزة الفناف: فكانكا يختاركف لأنفسيـ أسماء مستعارة لكي لا يتـ يفقدىـ كرامة الكاتب، ك 
أنا كاتب  فإف ذلؾ مدعاة للاحتراـ، أما عندما تقكؿ" تقكؿ"أنا كاتب"التعرؼ عمييـ. فعندما 

 ترجمتنا. "حتى الاحتقار.للامبالاة، ك طفاؿ" فإف ذلؾ يكلد اللأ

 الاىتماـىذه النظرة القاصرة، كدخؿ أدب الطفؿ دائرة  كاتجاكز الأدباء كالكتّاب لكف 
كالتطكر حتى أضحى أدبا مستقلا يحمؿ في طياتو شركطا كخصائص تجب مراعاتيا عند 

 الكتابة لمطفؿ.

 التمييز بيف أدب الأطفاؿ كنظيره أدب الكبار نقدـ مجمكعة مف العناصر:كعف كيفية 

أدب الأطفاؿ في معظمو أدب مبسط عف أدب الكبار " كتعتبر عمميات تبسيط  –1
الصعبة، إذ لا بد أف يتكفر في الأدب المبسط  اؿ مف العمميات الفنيةأدب الكبار كنقمو للأطف

 مجمكعة  كمسرحية أ كصمي، سكاء أكاف ىذا الأدب قصة أالمقكمات الأساسية للأدب الأ
بالركح العامة لمكتاب الأصمي، كما يتميز بو مف مقكمات  الاحتفاظمف الأشعار، مع ضركرة 
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(، كتقديـ النماذج الأدبية العالمية لمطفؿ بعد تبسيطيا 5 :1991أحمد محفكظ،خاصة " )
يككف بغرض تعريؼ الطفؿ بما تسخر بو ىذه الأعماؿ الكبيرة، كدفعيـ إلى الإطلاع عمييا 

 (.مف العمر ) مرحمة الشباب فما فكؽفي صكرتيا الأصمية في مرحمة لاحقة 

لإيجابية، كالأدب الذم بداخمو حنيف التكجيات ا ك" أدب الصغار أدب خيالي، ينم –2
 (.45 :2006يعبر عف ذاتنا تجاه الكجكد كالمصير " )عبد الكىاب أحمد،  يقدـ لمكبار

أدب الصغار يبدعو كتّاب كفنانكف غير منتميف إلى عالـ الطفكلة، مراعيف أسسو –3
ؾ عالميا تمتمنو كأساليبو، عكس أدب الكبار الذم تبدعو قرائح ىي التي يكمقكماتو كمضام

   (، كىنا تظير لنا صعكبة الكتابة لمطفؿ، فكتّاب أدب الطفؿ 45: ـ.فالمّغكم كالفكرم. )
 في تساؤؿ دائـ عف كيفية كنكعية المادة المقدمة لمطفؿ، كالتي تلائـ نفسيتو كعقميتو.

طفاؿ كأدب الكبار في عممية النقد، فعممية " يتضح الخلاؼ أكثر بيف أدب الأ–4
ف يو الأدبي حيث القيـ النقدية كالجمالية كالنظرية الأدبية لكؿ مف الأدبيالنقد كالتحميؿ كالتكج
ىذا أف المعايير التي عمى أساسيا ننقد كنحكـ عمى أدب كيترتب عف  لا تمتقي عمى سكاء

 الأطفاؿ تختمؼ عف مثيمتيا بالنسبة لأدب الكبار.

كيشاىد أحيانا را، كيستمع قميلا، أدب الكبار في معظمو أدب عمى كرؽ، يقرأ كثي–5
في كؿ الأحكاؿ مرتبط  كمشاىدة بصرية )...( كتتمقاه الأذاف كثيرا، كى كأما أدب الأطفاؿ في

 (. 46 :ـ.فمف حيث علاقتو بمتمقيو ". )

بعامة يكمف في مراعاة كؿ  الاختلاؼإف الأدب المقدـ لكمتا الفئتيف أدب كاحد، لكف  
كر في الجميكر الجكىرم يتمح أف الاختلاؼ( كما يناسبيا كيكافقيا، أم الصغار كالكبارفئة )

 المكجو إليو الأدب.
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 أنواع أدب الأطفال: 1-2

التي يقبؿ عمييا مف أدب الأطفاؿ ك  اىناؾ العديد مف الألكاف الأدبية التي تشكؿ جزء
القصص كالأشعار كالمسرح كالأناشيد كغيرىا، كلكؿ كاحد  تشمؿ، ك الأطفاؿ بدرجات متفاكتة

 نذكر منيا:ك مف ىذه الأنكاع دكره في تربية كتثقيؼ الطفؿ، 

 : القصة:1-2-1

تتمتع القصة بمكقع ذم أىمية في أدب الطفؿ، فيي مجمكعة مف الأحداث المستمدة 
مف عناصر رئيسية ككف تتك مف الخياؿ، يطغى عمييا عنصر الإثارة كالتشكيؽ "ك مف الكاقع أ
التفكير لعكاطؼ كالانفعالات ك ىدفيا إثارة االبيئة ك ك الأسمكب ث كالحبكة ك الحدىي الفكرة ك 

فيذا النكع مف الأدب يقبؿ عميو الصغار  (.10 :1979)عبد الكريـ، "التخيؿ لدل الأطفاؿك 
اثيا لأف حب يتتبع أحدكالطفؿ بطبيعتو شغكؼ بالقصص، ك  "كالكبار عمى حد السكاء 

الأطفاؿ كما  أقكل ما تككف لدلمكر القكية في الطباع البشرية ك الاستطلاع مف الأالإطلاع ك 
القصة تترؾ أثرا ف (.14: 2000 )حلاكة، "الاجتماعالصحة ك يقكؿ عمماء النفس كالتربية ك 

دكرا ىاما في تنمية ثقافة الطفؿ التي ىي مرآة تمعب ك المستمع،  كبالغا في نفس القارئ أ
رؼ جديدة كتنمية قدراتو الإبداعية معاحيث تساعده عمى اكتساب خبرات ك  عالمجتملثقافة 

الإبداع لدل جميكر ك ثير ممكة الخياؿ تمعارؼ كأساليب ائيا عمى أفكار ك ذلؾ لاحتك ك 
ف كاف ىناؾ مف لا يراىا كسيمة ثقافية ي القصة في مقدمة أدب الأطفاؿ، ك تأتك ".الأطفاؿ ا 

حقائؽ ك اء لنشر الثقافة لدل الأطفاؿ بما تحممو مف أفكار غير أف الكاقع يؤكد أنيا كع
نسانية متنكعة كخيالات كصكر، ك تاري  (.22 :1999)حسف نكفؿ،" أفكارك قيـ خية كعممية كا 

 استخلاص العبركسيمة فعالة لترسيخ القيـ كالأخلاؽ الحميدة ك  تعتبر القصة كما
في العديد مف السكر القرآنية  القرآف الكريـ عمى الأسمكب القصصي اعتمدنظرا لأىميتيا ك 
فَاقْصُصِ الْقَصَصَ  »ذلؾ لكي يعتبر الناس مف تجارب الأمـ السابقة، فقاؿ الله تعالى:ك 

 (.176)سكرة الأعراؼ، الآية  .«لَعَمَّهُمْ يَتَفَكَّرُونَ 
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 عدة أقساـ منيا: إلىحسب مضمكنيا تنقسـ القصة ك 

 :الشعبية قصصال 1-2-1-1

عبارة عف قصة غير معركفة ىي جزء مف الأدب الشعبي، ك القصة الشعبية ىي 
قبؿ ظيكر  قد كانت تعتبر كسيمة تربكية، ك آخر شفاىة جيؿ إلىالمنشأ تنتقؿ مف جيؿ 

يرجع تاريخ القصص الشعبية ك  ممجتمع.لالاجتماعي تشكؿ جزءا مف التراث الثقافي ك الكتابة ك 
      صصو الشعبية المستمدة مف تراثوالإنسانية الأكلى، فكؿ شعب لو قإلى الحضارات 

لتراث تمعب الحكايات الشعبية دكرا ىاما في المحافظة عمى امف كاقعو المعاش، حيث ك 
  ؤدم ذلؾ إلى زكاؿ اليكية الكطنيةاليكية الثقافية لممجتمع، فلا يجب التخمي عف التراث فيك 
ريد يعتمد عمى التراث مف جانب الذم يخرج مف التراث بعمؿ ف كفالكتاب المبدع كحده ى "

 "يؤكد عمى أف التعامؿ مع التراث فف في حد ذاتو.كفيو إبداع مف جانب آخر، ك 
 (.56 :2000،)أبكمعاؿ

        يؤدممف شأنو أف بما أف الحكايات الشعبية تنتقؿ بشكؿ شفاىي فإف ذلؾ ك 
قد دعا بعض . فالذم يريد الراكم أف يصؿ إليوتغييره حسب اليدؼ إلى تحكير محتكاىا ك 

    عصر الذم يعيش فيو الطفؿ، لأف معظـالالكتاب إلى تحديث القصص الشعبية لتلائـ 
لحياة في تمؾ المرحمة ا تصكرك ، المجتمعات السابقةكاقع ىذه الحكايات الشعبية مستمدة مف 

مفاىيـ  القصص الشعبية مفىذا يشكؿ خطرا عمى الأطفاؿ نظرا لما تحممو بعض ىذه ك 
كثير مف الحكايات الشعبية ما تزاؿ تقدـ  للأطفاؿ بنفس ك "مضممة، طئة ك معتقدات خاك 

خطر، لأف الحكايات الشعبية الفي ىذا مصدر تشذيب. ك  دكف حذؼ أكيغ القديمة الص
عاتيا تصكرات الإنساف القديمة، كآراءه كطبائعو كأفكاره كتأملاتو، خاصة تعكس في مكضك 

أف كثيرا منيا احتفظت بصيغيا القديمة دكف أف يعترييا التغيير منذ مئات السنيف مع عممنا ك 
 "أف بعضا منيا لـ تتخذ صكرتيا التي ىي عمييا اليكـ إلا في عصكر متأخرة.

 (. 198 :1986)الييتي،
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فعف طريؽ ىذه الحكايات الشعبية تتسرب القيـ إلى الأطفاؿ، بعضيا إيجابي كبعضيا  
المأثكر  يـ، لذلؾ يتحتـ عمى الكتّاب تنقيحسمبي، كىي قادرة عمى التأثير في أذىانالأخر 
 تقديمو لممتمقي الصغير في أحسف صكرة.ك الشعبي 

 قصص الحيوان: 1-2-1-2

ف أحب القصص إلى قمكب ي تركل عمى لساف الحيكانات مف بيالقصص الت تعتبر
     كذا إلى المحبة ك تشكيؽ، ذلؾ إلى ما تتميز بو مف بساطة كمتعة ك  يرجعالأطفاؿ، ك 

فتجدىـ التي يكنيا الأطفاؿ لعالـ الحيكاف، فكثيرا ما ييتـ الأطفاؿ بالحيكانات اىتماما كبيرا، 
مكف مف المعمكمات عف الحيكانات يحاكلكف معرفة أكبر قدر ميطرحكف مختمؼ الأسئمة، ك 

 نمط عيشيا إلى غير ذلؾ.ك 

   تعتبريكانات الشخصيات الرئيسة فييا، ك قصص الحيكاف ىي قصص تككف الحك 
فقد عثر عمى قصص الحيكاف مكتكبة عمى كرؽ البردم عند "مف أقدـ القصص الشعبية، 

 (.88 :2000)حلاكة، "أربعة آلاؼ عاـ. كقدماء المصرييف منذ نح

تأتي قصص الحيكاف عمى ثلاثة أشكاؿ، فمنيا القصص التي تقكـ فييا الحيكانات ك 
الذىاب إلى العمؿ كر المنزؿ، ك الأطفاؿ مف تدبر أمبالأعماؿ التي يقكـ بيا الكبار ك بالقياـ 

         منيا القصص التي تقكـأنماط السمكؾ البشرم. ك غير ذلؾ مف تحصيؿ العمـ، ك ك 
، كقياـ الكمب بحراسة بدكرىا الحقيقي في البيئةبأعماليا الحقيقية، ك  ات بالقياـفييا الحيكان

           قياـ الثكر بمساعدة الفلاح في حرث مزرعتو، ك الإخلاص لأىموالكفاء ك زؿ ك المن
بالدكر الذم ـ بيا ىذه الحيكانات ك إلى غير ذلؾ مما يعرؼ الطفؿ ببعض الأعماؿ التي تقك 

الحيكاف في طابع  نكع الثالث فيي القصص التي تركل عمى ألسنةتمعبو في ىذه الحياة. أما ال
أ إلييا مؤلفيا إلى نقذ اجتماعي، يمجيا في الحقيقة كسيمة نقذ سياسي ك لكنىزلي كفكاىي، ك 

الحاؿ مع قصص  كما ىك، (Censorship)التيرب مف الرقابة المفركضة عميوالحاكـ ك 
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لمعبرة ايدؼ مف كراء ىذه القصص اليادفة ك الذم كاف ي "بيدبا"دمنة لمفيمسكؼ اليندم كميمة ك 
 .(1986:الييتي)الاجتماعية آنذاؾ.انتقاد الأكضاع السياسة ك 

 :قصص الخيال العممي 1-2-1-3

تيتـ قصص الخياؿ العممي بالتقدـ العممي كالتكنكلكجي، كمنجزات التقنية، كما يمكف 
الأدب في ىذه القصص يؤيد ما رآه المفكركف ك"جانب تنبأ بو مستقبلا في مجاؿ العمكـ أف ي

مف قياـ الجانب الكجداني بالمكازاة مع التكنكلكجيا في بناء شخصية الإنساف، ذلؾ أف 
سبحات الخياؿ العممي ىي الحمـ بالمستقبؿ، كالرغبة في سد الفجكة بيف التقدـ كالتأخر." 

 (37: 1999)حسف نكفؿ، 

عد الطفؿ عمى تطكير ممكة التي تسا قصص الخياؿ العممي مف أفضؿ الكسائؿك 
إلى عالـ  الإبداع. فيذا النكع مف القصص تنقؿ الطفؿتنمية قدراتو عمى التحميؿ ك خيالو ك 

الربط فيـ العلاقة بيف الأشياء ك المعرفي، فتساعده عمى مميء بالتطكر العممي كالتكنكلكجي ك 
التكنكلكجي بيف التقدـ العممي ك ، ك الركحيةالأخلاقية ك كالمكاءمة بيف القيـ الإنسانية ك  "بينيا

 (.47 :2001،ىيؼك أب) "أشكاؿ الحياة المادية الجديدةك 

      ما يستيكم الأطفاؿ لأنو يبحر بيـ كىنكع أدبي حافؿ بالمغامرات، ك  ياكما أن
أدب يدكر حكؿ  فيكيتجاكز حدكد كاقعيـ، ك إلى عالـ مختمؼ عف العالـ الذم يعيشكف فيو، 

نما تعكد جذكره ليس حديث النشأة، ك  . لكف أدب الخياؿ العمميالعمماءمستقبؿ العمـ ك      ا 
قصتو )التاريخ  -يلادمفي القرف الثاني الم-فقد كتب لكسياف اليكناني "إلى عصكر قديمة

)حسف ." الشمس، مشتركا في حرب بيف الككاكبالحقيقي( كفييا يسافر بطمو إلى القمر ك 
  (.60:1999نكفؿ،

فدكر ىذه القصص تقديـ الأفكار العممية كالتكنكلكجية الجديدة كالخبرات كالإثارات 
الخياؿ العقمية لمطفؿ، كتغرس فيو حب العمـ كالإطلاع كتقصي المجيكؿ كالتحميؽ في أجكاء 

 لـ يدركيا مف قبؿ. ما يسمح لو باستحضار صكر



17 
 

 القصص التاريخية: 1-2-1-4

كف لأحد أف ينكر أىمية مقكمات الأمة، فلا يميعتبر الجانب التاريخي مف أىـ 
حيث  أنو لا يمكف لأمة أف  ،التاريخية ليااليكية القكمية ك دكره في الحفاظ عمى التاريخ ك 

التطكر في جميع المجالات مف دكف العكدة إلى الإنجازات كالأعماؿ التي تحقؽ التقدـ ك 
ؿ مى ما شيده سمفيـ مف قبحققيا أبطاليا، بؿ يجب عمى كؿ خمؼ أف يشيدكا بناءىـ ع

 الأفعاؿ السابقة.فالتاريخ سجؿ حافؿ بالأحداث ك 

ذا كاف التاريخ مف الأىميةك  نو ميـ لمصغار أيضا، فمف حؽ إكاف لمكبار، فبم ا 
نجازاتيـكبار التعرؼ عمى تاريخ أجدادىـ كبطكلاتيـ، ك الصغار عمى ال ذلؾ حتى يتمكنكا ، ك ا 

الذم صنع  ك؛ فالماضي ىالمستقبؿالماضي كالحاضر ك التي تربط بيف مف فيـ العلاقة 
 الذم يصنع المستقبؿ. كالحاضر ىالحاضر ك 

   مكاني معينيفصة تدكر أحداثيا في إطار زماني ك عبارة عف قالقصة التاريخية ك 
و كقد اىتـ الكتاب بيذا المكف القصصي لتعريؼ الناشئة بتاريخيـ، بالإضافة إلى ما تتضمن"

التضحية البطكلة ك صكره مف قصص الشجاعة ك ما تدركس كعبر، ك  أحداث التاريخ مف
بناء  تحكى الأحداث مف خلاؿ بنية السرد مع الاستعانة ببعض المشاىد الحكارية فيك 

 (.271:2008،فكزم عيسى) "الكضكح.أسمكب يعتمد عمى البساطة ك 

       ضيع عمى غرار المعارؾ الشييرةالعديد مف المكا القصة التاريخية تتناكؿك  
النتائج ك الأسباب التي أدت إلييا، ك التي يكتشؼ الطفؿ مف خلاليا مجريات ىذه المعارؾ ك 

المعارؾ التي خاضتيا المقاكمة الجزائرية ضد مثؿ الحركب الصميبية، ك   التي أسفرت عنيا
ذلؾ مف أجؿ تمكيف ك  المدفالاستعمار الفرنسي. كما تتناكؿ ىذه القصص أيضا تاريخ 

لماميـ بثقافة سكانيا، عرؼ عمى تاريخ المدف ك طفؿ مف التال حضاراتيـ. ك عاداتيـ ك  طبائعيـك ا 
     يتمكف الطفؿ مف معرفة أعماليـ الجميمة  ذلؾ كيك بطكلات العظماء،  تتناكؿ أيضاك 

يـ بأحرؼ مف ذىب في سجؿ التاريخ التي استطاعكا مف خلاليا كتابة أسمائك التي قامكا بيا 
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في السير عمى خطاىـ كاتخاذىـ رغبة ك البطكلات يشعر بحماس شديد فعندما يقرأ الطفؿ ىذه 
 غيرىـ.بكر الصديؽ...ك  كأبك الكليد، خالد بف ك عمر بف الخطاب ك دل بو،لا يحتمث

       زيادة عمى ذلؾ فإف القصة التاريخية تسمح لمطفؿ بتطكير خيالو بالاعتماد 
غير مزيفة ك عمى الأحداث التاريخية، لذلؾ يجب أف تبنى القصة التاريخية عمى كقائع حقيقية 

تغيير جكىرم لمحقائؽ التاريخية، حتى لا تتشكؿ ك أم أنو يجب أف لا يككف ىناؾ تشكيو 
 لمطفؿ نظرة خاطئة عف التاريخ.

 كالنح اريخية للأطفاؿ عمىقد حدد محمد السيد حلاكة مقكمات كتابة القصة التك 
 :الآتي

 القصة أحداث محدكدة تدكر حكليا  كأحسف اختيار الأحداث: إذ يجب اختيار حدث " -
 يناقشيا. كألمكقائع، كلا يذكر كؿ كجيات النظر أف يحاكؿ اختيار التفسيرات المقبكلة ك 

ذلؾ مف أجؿ كضع نمكذج مثالي لمسمكؾ ك مناقشتيا ك عدـ التزاـ الكاتب بعرض السمبيات -
 الطفؿ.أماـ 

 (.81 :2000)حلاكة،  "التزاـ جانب القيـ فيما يقدـ مف أحداث.-

إف القصص التاريخية تبتعد في مضمكنيا عف الخياؿ، كتعتمد السرد الكاقعي 
 تغييرىا. كللأحداث، كتقديميا كما كردت في التاريخ، لأنيا حقائؽ لا يمكف تزييفيا أ

 القصص الفكاهية: 1-2-1-5

  إقبالا شديدا مف طرؼ الأطفاؿ، فيي مف أقرب القصص تشيد القصص الفكاىية
نظرا ليذا الإقباؿ ك البيجة. ك تشعرىـ بالسعادة ك إلى قمكبيـ، ذلؾ أنيا تدخؿ في قمكبيـ الفرحة 

الشديد عمى ىذه القصص، زاد اىتماـ الكتاب بيذا المكف الأدبي، فخصصت مجلات بأكمميا 
تكنية المستكحاة مف ىذه القصص لأفلاـ الكر لمثؿ ىذه القصص كما أنو أنتجت الكثير مف ا
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إضحاؾ  كفاليدؼ الأساسي لمقصة الفكاىية ى جيرم" الشييرة؛ك خاصة سمسة " تكـ بك 
زالة التكتر عنيـ، ك الأطفاؿ  شعارىـ بالسعادة ك ا   الفرحة.ك ا 

قد كجد الكتاب في النمكذج الجحكم مادة خصبة للإضحاؾ، فتنكعت القصص التي ك "
تارة أخرل متيكما ك ذكيا لماحا،  كتارة يبد كحالاتو المختمفة، فيك تصكر جحا في مكاقفو 

 (.279 :2008،فكزم عيسى) "متحاذقا غبيا كشديد البلاىة أ اثالثة أحمقك ساخرا، 

ذلؾ حتى يتمكف الأطفاؿ مف فيـ ك السيكلة، ك تتميز القصة الفكاىية بالبساطة ك 
   فغالبا ما تنتيي القصة بحادثة غريبة  ، كما أف عقدتيا تككف في النياية؛مجريات أحداثيا

لـ يكف يتكقعيا الأطفاؿ، فتثير فييـ الضحؾ" فالطفؿ الذم يتصكر أف الحيكاف المسكيف 
يككف قد مات، فإذا بو يجده كلت ديزني لابد أف  أفلاـشاىؽ، في أحد ك الذم سقط مف عم

ىكذا لا يممؾ الطفؿ سكل ك نشاط. ك ينيض أماـ ناظريو لكي يكاصؿ حركاتو البارعة في خفة 
بالعكس" ك أف يضحؾ لتمؾ المفاجأة السريعة التي تنتقؿ بو مف التعاطؼ إلى الضحؾ 

في بعض ك تستمد القصة الفكاىية مكضكعاتيا مف الحياة اليكمية، ك  (.166 :1986،الييتي)
 . الاجتماعيةالأحياف تككف أحداثيا غريبة عف الحياة 

    ىي تمميحة ذات معنى تنطكم ك تعد النكتة مف الأشكاؿ القصصية الفكاىية ك "
        عمى مفارقة، أما النادرة فيي حكاية قصيرة تتركز حكؿ مكقؼ يبعث عمى الفكاىة

 (.72 :2000ىي أطكؿ نسبيا مف النكتة." )حلاكة، ك 

تعتبر كسيمة فعالة لغرس المثؿ  لرغـ مف الطابع اليزلي لمقصة الفكاىية، إلا أنياباك 
المبادئ الأخلاقية، فبعض ىذه القصص ىي قصص ىادفة، تنبو الأطفاؿ إلى بعض ك 

كما تنبييـ إلى بعض السمككات الحسنة  النفكر منيا،ك السمككات السيئة فتحثيـ عمى الابتعاد 
 تحثيـ عمى التحمي بيا.ك 
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 :خوارققصص ال 1-2-1-6

بطكلات أشخاص يتمتعكف بقدرات ك قصص الخكارؽ ىي قصص تتناكؿ مغامرات 
مف صفات ىؤلاء ك غيرىا. ك "طرزاف" ك"بات ماف" كخارقة لمعادة عمى غرار "سكبرماف" 

ؾ قدرات تساعدىـ عمى الطيراف امتلاك الفكز في كؿ المعارؾ التي يخكضكنيا،  الأبطاؿ
 غيرىا مف القدرات العجيبة.ك تيديـ البنايات ك  الأشجاراقتلاع ك 

العمـ تمد عمى تطكر ر الحديث تعبالرغـ مف أف قصص الخكارؽ في العصك 
يصعد إلى الفضاء، إلا أنو ك حيث تصكر الرجؿ الخارؽ يقكد المركبات الفضائية التكنكلكجيا ك 

لفرؽ بيف ا يكمفبمغامرات أبطاليا الجف. ك ك في القديـ كانت ىذه القصص ترتبط بالأساطير 
طير تتشابو في الأحداث الخارقة الأساك أف " الخكارؽ في  الأساطيرك قصص الخكارؽ 

       الأبطاؿ الخارقيف، لكف الأسطكرة ليا جانب ديني قد لا يكجد في قصص الخكارؽك 
   لا علاقة لمخكارؽ بيذه الكظيفة. كالخكارؽ أصبحت تعتمدك ليا كظيفة تعميؿ الظكاىر، ك 

 (.77 :2000حلاكة، ترعات الحديثة بعكس الأساطير." )عمى المخ

يا نّ أإلا  ،بالرغـ مف أف قصص الخكارؽ تساىـ بقدر معيف في تنمية خياؿ الطفؿك 
يجعمو قدكة لو ك تخمؼ آثارا سمبية عمى الطفؿ الذم يتأثر بكؿ شيء يثير اىتمامو، فيحاكيو 

حيث تكلد ىذه القصص لدل الطفؿ العنؼ، فيتخذه كسيمة لحؿ المشاكؿ التي تكاجيو بدؿ 
المجكء إلى حمكؿ كاقعية حيث تعتبر ىركبا مف الكاقع، كما أنيا تمجد البطكلات الفردية 

تكاثؼ الأفراد ك تتأتى عف طريؽ تعاكف التي عمى حساب البطكلات الجماعية العمؿ الفردم ك 
مف ناحية أخرل يعتقد بعض المختصيف بأف ىذه القصص لا تؤثر ك بعضيـ البعض.  بيف

فنكف الأطفاؿ بعض ك عمى كؿ الأطفاؿ حيث " يثير بعض المختصيف في الطفكلة 
إلييا  الاستماعك سمبيا مف مشاىدة مثؿ ىذه القصص  يتأثرالتحفظات خاصة أف الطفؿ لا 

 (.162:1986،الييتيا لذلؾ." )إذا كاف لديو استعدادا سابق إلاقراءتيا، ك 
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 :القصص الدينية1-2-1-7

في حياة الطفؿ بشكؿ خاص ك لمديف مكانة جد ميمة في حياة الإنساف بشكؿ عاـ، 
 ينيى عف الأخلاؽ السيئة، فكما قاؿ الشاعر:ك فالديف يحث عمى الأخلاؽ الحسنة 

نما الأمـ ك " رجؿ  كأف طفؿ اليكـ ىبما ك إف ىـ ذىبت أخلاقيـ ذىبكا"، ف***مابقيت خلاؽالأا 
 مفعـ بالإيماف تنشئتو في إطار دينيك مستقبؿ الأمة، فإنو مف الأىمية بما كاف تربية الطفؿ ك 

     بالتالي يفكز في دنياهك يككف فردا صالحا في المجتمع، ك حتى يتبع الصراط المستقيـ 
 في آخرتو.ك 

العبادات مثؿ " نكع مف القصص يتناكؿ مكضكعات دينية القصص الدينية ىي ك 
كأحكاؿ  تب السماكيةكالعقائد كالمعاملات، كسير الأنبياء كالرسؿ، كقصص القرآف الكريـ كالك

            عالى كمكقفيا مف الخير كالشر"  ة كعلاقتيا بقضية الإيماف بالله تالأمـ السابق
جؿ ك عظمة الله عز فيتعرؼ الطفؿ مف خلاليا عمى  ،(142 :2006،عبد الكىاب أحمد)
عمى قصة أصحاب ك أمميـ، معجزاتو، كما يتعرؼ عمى قصص الأنبياء مع ى قدرتو ك عمك 

سمـ فتتناكؿ غزكاتو ك قصة الإسراء. كما أنيا تستمد مف سيرة النبي صمى الله عميو الكيؼ، ك 
لجميع ك النصائح التي قدميا لأصحابو المكاعظ ك ك أحاديثو الشريفة ، ك تضحياتو المختمفةك 

 المسمميف.

نما يختمؼ مضمكف ىذه كلا تقتصر  القصص الدينية عمى الديف الغسلامي فقط، كا 
القصص باختلاؼ الديانة كالعقيدة، فكؿ مجتمع يبني قصصو الدينية عمى حساب معتقداتو 

تعميمو مبادئ ك القصص الدينية إلى ترسيخ القيـ الدينية في نفس الطفؿ، ىذه تيدؼ الدينية. ك 
 المضمكف.ك الشكؿ  تتميز بالبساطة كالكضكح فيك  ،الديف
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 القصص البوليسية: 8 -1-2-1

المغامرات التي يقبؿ عمييا الأطفاؿ ك ضمف قصص البطكلة  تندرج ىذه القصص
تحثيـ عمى اكتشاؼ سر الأحداث التي تدكر ك التشكيؽ ك لأنيا مفعمة بالإثارة بشكؿ كبير، 

     الشرك حكؿ ثنائية الخير  غالبا ما تدكر أحداث ىذه القصصك  .حكليا ىذه القصص
     كاالاستنباط كي يتمكنك الاستنتاج ك ليا بقدرة كبيرة جدا عمى الملاحظة ابطأيتمتع  حيث

 معاقبتو.ك القبض عمى المجرـ  بإلقاءغالبا ما تنتيي أنيا مف حؿ لغز القصة، كما 

يسعى بعض ك تقكـ كؿ قصة مف ىذه القصص عمى لغز مف الألغاز البكليسية، " ك
حب المغامرة إلى مساعدة رجاؿ الشرطة في حؿ ىذا المغز ك الأكلاد ممف يتصفكف بالذكاء 

فكزم ) ."ما يكاجيكنو مف أحداث مثيرة كمف خلاؿ ما يقكمكف بو مف مغامرات، أ
 (.275: 2008عيسى،

تصرفات ك حداثيا يعترض الكثيركف عمى بعض القصص البكليسية لما يصاحبيا أك "
ذاعة ك كانت لجنة مطبكعات الأطفاؿ في المؤتمر الدكلي لصحافة ك مف شذكذ،  أبطاليا ا 

أف يككف سمكؾ "قد أصدرت تكصية تقكؿ فييا: 1952عاـ  كسينما الأطفاؿ في ميلانك 
الأطفاؿ في القصة مف بدايتيا إلى نيايتيا سمككا سكيا، لا شذكذ فيو، إذ لا يكفي أف تنتيي 

 (.158: 1986الييتي،". )القصة بعقاب المجرـ

حفز حماسيـ يك الرغـ مف أف ىذا النكع مف القصص ينمي خياؿ الأطفاؿ بك لكف 
حتكم عمى الكثير مف مشاىد تكشؼ ليـ آفاؽ جديدة، إلا أنو ي جعميـ يقفكف عند حقائؽيك 

اكييا الطفؿ تقميدا لأبطاؿ التي مف الممكف أف يحك  العنؼ التي تؤثر سمبا عمى سمكؾ الطفؿ.
 القصة.

 

 



23 
 

 شعر الأطفال:  1-2-2

ية إلى قمكب كمماتو العذبة مف بيف أحب الألكاف الأدبك يعتبر الشعر بإيقاعاتو المختمفة 
تسمح بالكصكؿ إلى كجداف الطفؿ  طرؽ فعالةالكضكح ك الإيجاز ك الأطفاؿ، فالإيقاع العذب 

 الأحاسيسك عبير عف الانفعالات يتميز الشعر عف النثر في أنو مرتبط بالتك أحاسيسو. ك 
مف جية أخرل فإف النثر ك التعبير عف الأفكار. ك المشاعر، في حيف يرتبط النثر بالتحميؿ ك 

الشعرية مد عمى الصكرة الفكرة في التعبير عف المعاني، أما الشعر فيعتك يعتمد عمى الكممة 
كرة المعبر عنيا في ىذه فعندما يقرأ الطفؿ الأبيات الشعرية فإنو يحاكؿ أف يتصكر الص

 تكسيع ممكة الخياؿ لديو.ك ما يساىـ في تنمية م الأبيات

شعر حديث النشأة بؿ تمتد جذكره إلى العصر  كلا يمكف القكؿ أف شعر الأطفاؿ ىك 
كاف يغمب  قدك الجاىمي، حيث كاف العرب قديما يرقصكف أطفاليـ عمى الأبيات الشعرية، 

الأطفاؿ  فيرجع الفضؿ في دفع عجمة  شعر أما في العصر الحديث عميو الطابع التعميمي.
أحمد شكقي الذم استكحى أشعاره مف خرافات ك محمد اليراكم  إلىفي الكطف العربي 

 لافكنتيف.

   بحيث يغمب  المضمكف،ك عف شعر الكبار في المحتكل  الأطفاؿيختمؼ شعر ك 
الكضكح مقارنة ك أنو يتصؼ بالبساطة  التربكم، كماك الأطفاؿ الطابع التعميمي عمى شعر 

شعر المرارة ك الرثاء لكف لا مكاف في شعر الأطفاؿ لممثيرات الحادة مثؿ ك  "بشعر الكبار.
الإشارات الضمنية في شعر ك الكنايات ك القسكة الشديدة. أما المجازات  كالكراىية أاليجاء ك ك 

  يجب أف تككف متعمقة بالمكضكعات التي تدخؿك قميمة ك الأطفاؿ فيجب أف تككف محدكدة 
 (.200:2005،معاؿ ك)أب "في نطاؽ الصغار

   نو يساىـ أتثقيفيـ، كما ك تنشئتيـ ك ساىـ شعر الأطفاؿ بشكؿ كبير في تربيتيـ يك 
إلى  استخلاص المعاني، بالإضافةك في زيادة ثركتيـ المغكية التي تمكنيـ مف الفيـ الجيد 

 المفظية. الطلاقةك الكممات، ك الصحيح لمحركؼ ك مساعدتيـ عمى النطؽ السميـ 
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 كجو للأطفاؿ لكي يككف ناجحا:ممف الشركط الكاجب تكفرىا في الشعر الك 

 :2001ليـ كملائما مف حيث المكضكع كالمزاج كالحالة النفسية " )سميـ،أف يككف مناسبا -
198). 

المّغكم كالعقمي لمطفؿ، حيث تككف كمماتو مرتبطة بالمعجـ  كمراعاة الشعر لمستكل النم-
عبد الكىاب )كالألفاظ.المغكم لمطفؿ، كيجب أف تككف سيمة بسيطة كغير معقدة التراكيب 

 (.2006أحمد:
 ت، كتجعميـ أكثر إحساسا بالحياة أف يحمؿ أفكارا كقيما تمد الأطفاؿ بالتجارب كالخبرا"-

 فؿ أف يدركيا.يستطيع الطكف تمؾ الأفكار كاضحة، كأف تك
ر أنيا تنقؿ الأطفاؿ أف يشيع الخياؿ المنشئ في شعر الأطفاؿ، لأف أبرز المعاني في الشع-

 .بةإلى أفاؽ رح
تمؾ  لخيالات المستندة إلىأف يككف شعر الأطفاؿ الصغار مرتبطا بحكاس الطفؿ كا-

 .(216 :1986" )الييتي، الحكاس
قكافيو تمثؿ الإيقاع الشعرم في أكزانو ك يك الشعر للأطفاؿ: "الإيقاع الشعرم المتكرر في -
كمماتو، لذا كاف الشعر العمكدم أفضؿ لدل الأطفاؿ مف الشعر الحر، حتى يتمكف الطفؿ ك 

 (.25:1994شحاتة،تكرار النغـ في الشعر." )ك مف ترديد الكممات المكقعة، 
المكاقؼ الرقيقة، كأف يككف قكيا  أف يتجانس المفظ مع المعنى، أم أف يككف المفظ رقيقا في"-

   المخؿ كالقصكر الذم كفي المكاقؼ القكية، كأف يتناسب المفظ مع المفظ، بعيدا عف الحش
 لا يفي بالمعنى.

أف يطفح شعر الأطفاؿ بالإيقاع كالمكسيقى المذيف يكحياف بمعاف تتجاكز المعنى الذم تدؿ -
 .(215 :1986عميو الألفاظ " )الييتي، 

فة إلى ىذا يؤدم شعر الأطفاؿ دكرا كىدفا تربكيا، حيث يحمؿ في ذاتو معاني بالإضا-
كغايات تربكية كأخلاقية تساىـ في تنشئة الطفؿ كغرس القيـ النبيمة فيو، حيث ينمي خياؿ 
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الطفؿ كيكقظ مشاعره كأحاسيسو، كما يمكف أف يرتبط شعر الأطفاؿ بالفكاىة كالبيجة 
 كالتشكيؽ.

 الأغاني:و الأناشيد  1-2-3

تترؾ أثرا بالغا في أنفسيـ ك ؿ الأغاني حيزا كبيرا في حياة الأطفاك تحتؿ الأناشيد 
    أغنية كاف يغنييا في طفكلتو في المدرسة كشخصياتيـ، فمف منا لا يتذكر أنشكدة أك 
الكلاـ ك الجميؿ  الإيقاع إلى. فالأطفاؿ بطبيعتيـ يميمكف أصدقائومع  كأ ،في المنزؿك أ

تستعمؿ  منيا ماك عمى الخمكد إلى النكـ، ، فمف الأناشيد ما تستعمؿ لمساعدة الأطفاؿ الحسف
أناشيد الأطفاؿ أىمية كبيرة، مف أمثاؿ ك ليذا أكلى الشعراء أغاني ك  الفرحة بيـ؛لترقيصيـ ك 

ألؼ العديد مف الأناشيد اليادفة المكجية  الذمك يمقب بأمير الشعراء،  أحمد شكقي الذم
 للأطفاؿ.

تختمؼ الأناشيد المكجية لمصغار عف الأناشيد المكجية لمكبار في لغتيا التي تتميز ك 
كذا في المكضكعات التي تتطرؽ إلييا. كما أنيا تختمؼ بحسب ك التراكيب، ك بسيكلة الألفاظ 

معاؿ في كتابو ك أبقد قسـ عبد الفتاح ك بحسب انفعالاتيـ النفسية. ك ، المرحمة العمرية للأطفاؿ
تثقيفيـ" أناشيد الأطفاؿ حسب مستكياتيـ العمرية ك تعميميـ ك تربيتيـ  أساليبك "أدب الأطفاؿ 

 :الآتي كعمى النح

المحيط ة ك اشيد في ىذه المرحمة العمرية بالبيئترتبط مكاضيع الأنك ( سنكات: 5-3مف سف )-
المألكفيف لديو. كما تتطرؽ الأشخاص ك الحيكانات ك فتصؼ الأشجار الذم يعيش فيو الطفؿ 

     المرحمة شيد في ىذه مجتمعو، فالأناك أصدقائو ك ئمتو إلى العلاقة التي تربط الطفؿ بعا
 ات الحيكانات.ك تقميد لأصك حركة ىي عبارة عف كسيمة لعب ك 

تككف الأناشيد في ىذه المرحمة العمرية متصمة بالقصص التي ك  ( سنكات:9-5مف سف )-
حيث يككف ليا   بخياؿ الطفؿ إلى أماكف تتجاكز حدكد المحيط الذم يعيش فيو الطفؿ تأخذ

عمى عاداتيا ك مغزل ثقافي مف شأنو تمكيف الطفؿ مف التعرؼ عمى البمداف الأخرل ك ىدؼ 
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المكاضيع الدينية التي تساعد عمى تنمية  إلىتقاليدىا. كما يمكف التطرؽ في مثؿ ىذه السف ك 
كذا التطرؽ إلى المكاضيع الفنية التي تمكف مف تنمية الذكؽ ك الطفؿ،  الكازع الديني لدل

 الفني لديو.
حيث يراعى فييا استعماؿ المغامرة، ك ىي مرحمة البطكلة ك  ( سنكات:13-9مف سف )-

ىذا مف دكف إغفاؿ الجانب الخيالي ك الشجاعة، ك التضحية الأناشيد التي تحث عمى البطكلة ك 
ت سندباد مغامراك  ليب الحياة في الككاكب الأخرلالمجيكلة لأسا الذم يعرؼ الطفؿ بالجكانب

        تثقيفو.ك التي مف شأنيا أف تساىـ في تكسيع خياؿ الطفؿ المحيطات ك ك في البحار 
 .(2005:معاؿ كأب)

 تنقسـ أناشيد الأطفاؿ حسب مكضكعاتيا إلى ما يمي:ك 

 الأناشيد الدينية:  1 -1-2-3

تعميـ العقيدة الإسلامية، كتكضيح الجكانب التي تبيف قدرة  كتركز ىذه الأناشيد عمى "
ىي ك  (225 ـ.ف:الخالؽ سبحانو كتعالى، كتحث الطفؿ عمى الإيماف الصادؽ كالعمؿ بو " )

تحثيـ عمى إتباع سنة الله ك ؿ الركحية في نفكس الأطفاك تيدؼ إلى إرساء القيـ الدينية 
  رفقاء السكء. تجنب الأخلاؽ السيئة ك ك الحميدة تدعكىـ إلى التحمي بالأخلاؽ ك  كرسكلو

عيد الأضحى ك منيا أيضا ما تككف مكجية للاحتفاؿ بمناسبة دينية معينة كعيد الفطر، ك 
 شير رمضاف الكريـ. ك المكلد النبكم الشريؼ، ك 

نما تختمؼ  كمف المؤكد أف الأناشيد الدينية لا تقتصر فقط عمى الأناشيد الإسلامية، كا 
 إرساء إلىالدينية تسعى  الأناشيد فإالتالي فبك باختلاؼ الديانك العقيدة السائدة في المجتمع، 

 ـ أركانيا. متعك تعريفيـ بشؤكف العقيدة ك قاعدة دينية في نفكس الأطفاؿ، 
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 الأناشيد الوطنية: 1-2-3-2

  إليوالانتماء ك تثير الأناشيد الكطنية في نفكس الأطفاؿ الإحساس بحب الكطف 
، كيككف النشيد " مصدر الضراءك جانبو في السراء  إلىالكقكؼ ك تحثيـ كذلؾ عمى خدمتو ك 

لنقؿ الحضارة الكطنية كتبادؿ الخبرات بيف بني  كالاتصاؿكطني، كأداة التكعية  اعتزاز
      البشر، كمف خلاؿ النشيد يمكف التعرؼ إلى مستكل حضارة أم شعب مف الشعكب

لى سماتو ال يمثؿ أممو كيعطيو الكعد بالبذؿ كالعطاء كطنية، فالنشيد في كجداف الطفؿ كا 
 .(228: 2005،معاؿك كيشكؿ عنده منابع الأمؿ كتطمعات المستقبؿ " )أب

 الأناشيد الاجتماعية:3 -1-2-3

، كيسعى إلى تنظيـ الحياة الاجتماعيةالنشيد الذم يركز عمى تنمية الركح  ك" كى
ييدؼ ىذا النكع مف الأناشيد إلى إشعار الأطفاؿ ك (، 203 :ـ.فللأطفاؿ " ) الاجتماعية

بانتمائيـ إلى المجتمع الذم يعيشكف فيو باعتبارىـ جزءا منو، حيث تحثيـ عمى تكطيد 
بيف أفراده إلى جانب غرس ركح المسؤكلية فييـ اتجاه مجتمعيـ ليككنكا أفرادا ك العلاقة بينيـ 

ة ى التحمي بالأخلاؽ الاجتماعية الحميدفاعميف فيو. كما تدعكىـ ىذه الأناشيد إلك صالحيف 
 غيرىا.الأمانة ك ك كالصدؽ 

الفرحة كالسركر في نفكس الأطفاؿ بالإضافة إلى الأناشيد الترفييية التي تدخؿ  
    كالأناشيد الكصفية التي تركز عمى الطبيعة كجماليا، أما النشيد الحركي فيعكد الطفؿ 

 .(205:فـ.عمى الحركة المفيدة كالنشاط الممتع. )

كيتأثر بيا، فيي ذات فالأناشيد مف أمتع الفنكف الأدبية المكجية لمطفؿ، كالتي يعجب  
يجابي في نفكس الصغار  .أثر عميؽ كا 
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 مسرح الطفل:  1-2-4

الممثميف ك ت تحظى باىتماـ الأدباء ذالحديثة التي أخ الأدبيةيعتبر المسرح مف الألكاف 
 الأطفاؿ بتأديتوالأطفاؿ يقكـ  إلىعمؿ فني تمثيمي مكجو  كبشكؿ كبير. فمسرح الطفؿ ى

دكرا ىاما في تكسيع خياؿ يمعب مسرح الطفؿ ك الكبار معا. ك الصغار  كالكبار أ كأ أنفسيـ
 .الإدراكيةك تحسيف قدراتو المغكية الطفؿ ك 

 القصة فتعتمد مسرحية الأطفاؿ عمى قصة يؤدييا الممثمكف عمى خشبة المسرح، ك 
         الحكار ك" أما المسرحية فتعتمد عمى عنصر كاحد ى ءة،غرضو القراىي فف أدبي 

ير، إنيا لابد أف تطيؿ التفك كلا تستطيع المسرحية أف تقدـ شخصية تتأمؿ في صمت، أك 
غير  كأف تتأمؿ مف خلاؿ الحكار فكؿ ما لا تنطقو الشخصيات كأنما ىك  تفكر بصكت عاؿ

 مى جميكرىاكظيفتيا الفنية إلا إذا عرضت ع لا تؤدلك معناىا المسرحية لا يكتمؿ ك مكجكد. 
عبارة بالتالي فإف المسرحية ك  (.51 :2000، )حسف عبد اللهتفاعؿ ىذا الجميكر معيا." ك 

التي تؤدل فكؽ  المتصمة الأحداثمف خلاؿ سمسمة مف  الحركةك حكاية تركل بالحكار عف 
خشبة المسرح، كالرقص كظيكر الممثميف بملابس مختمفة مف مشيد عمى آخر، كالغناء 

 كغيرىا مف العناصر التي تشد انتباه المتفرج كتحثو عمى متابعة مجريات المسرحية.

التي تؤثر فييـ بشكؿ ك تعتبر المسرحية مف الفنكف الأدبية التي يتفاعؿ معيا الأطفاؿ ك 
 (.66 :2000)عبد الفتاح،  "الأطفاؿحكاس ك كجداف ك خاطب عقؿ فيي ت "كبير

ذا كانت المسرحية تؤثر في الطفؿ بيذا القدر الكبير، فاف الك     تساؤؿ يطرح حكؿا 
فبالرغـ مف أف الأطفاؿ يتأثركف بالكبار أكثر  الأطفاؿ أنفسيـ أـ الكبار. ،مف يقكـ بتأديتيا

، إلا أف ذلؾ لا يعني استبعاد  ـالكبار قدكة يحتدل بييـ يعتبركف مف ما يتأثركف بأقرانيـ لأن
مف التمثيؿ بؿ يجب إعطاؤىـ فرصة لتطكير قدراتيـ الإبداعية ك الأطفاؿ مف خشبة المسرح 

 التمثيمية.ك 



29 
 

    أف يستعرض بعض المسرحيات المقدمة للأطفاؿ )...(، يجد بينيا" كمف يحاكؿ  
أخلاقيا، حتى ذىب البعض  ككطنيا أ كفكاىيا أ كثقافيا عاما، أ كما يتكخى ىدفا تعميميا أ

  إلى تقسيـ مسرحيات الأطفاؿ كفقا لمكضكعيا، كلكف الناقد كحتى الطفؿ المتفرج لا يمكف
جد في مسرحية ترفييية قيما نأف يقؼ عند ىدؼ كاحد فقط، لأية مسرحية ناجحة، لأننا قد 
 –305: 1986الييتي، " ) أخلاقية، كنجد في مسرحية تعميمية مفاىيـ سياسية كقكمية

فمنيا المسرحية الاجتماعية  ، كبيذا يمكف أف نحدد أنكاع المسرحيات المقدمة لمطفؿ،(306
 التي يغمب عمييا الطابع التعميميالمسرحية التعميمية ك التي تتناكؿ قضايا المجتمع، 

المسرحية القكمية التي ك الأطفاؿ معارؼ جديدة،  إكساب إلىالمسرحية التثقيفية التي تيدؼ ك 
المسرحية الفكاىية التي تعتبر ك  ،إليوالانتماء ك تساىـ في تعزيز الشعكر بحب الكطف 

تناقضاتو بطريقة ك ؾ المسرحية التي تصكر مشكلات المجتمع فيي تم "المفضمة لدل الأطفاؿ
صكرة تضخـ مشاكميـ في تثير عكاطفيـ ك ك تيؿ ىمكـ الناس تس كمبالغ فييا، بحيث تنتزع أ

 (.169 :2006)عبد الكىاب أحمد، "يقيقيكف. كيضحككف أ كساخرة مما يجعميـ يبتسمكف أ

ى جميع ىذه المقاصد في آف كاحد كما أنو مف الممكف أف تحتكم مسرحية كاحدة عم
الأطفاؿ  كمضمكنيا لنمك يشترط في المسرحية المكجية للأطفاؿ أف تككف مناسبة في شكميا ك 

مف فيـ سيؿ يمكف الأطفاؿ ك أف تؤدل بأسمكب كاضح ك اجتماعيا، ك لغكيا ك نفسيا ك عقميا 
 أحداث المسرحية مف دكف عناء.

كما أنو يشترط في المسرحية المكجية للأطفاؿ أف تبتعد عف الأسمكب التمقيني 
إعطاؤىـ الفرصة ليكتشفكا بأنفسيـ  مف الكاجبالمباشر لأنو يشعر الأطفاؿ بالممؿ، بؿ 

 .داث المسرحيةقاصد المتضمنة في أحالم
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 ينقسـ مسرح الطفؿ إلى قسميف:ك 

 المسرح البشري:   1-4-2-1

التي تككف ك  كلاىما معاك الكبار، أ كأصغار التي يؤدييا سكاء الىي المسرحية ك 
كتتكفر في ىذا النكع مف المسرح  المغكية.ك النفسية ك قدراتيـ العقمية ك مناسبة لأعمار الأطفاؿ 

مكانياتو كلمممثميف كممثمك  ثلاث عناصر أساسية " مسرح، ف كجميكر، كلممسرح حدكده كا 
الكاتب  اعتبارباتو كاحتياجاتو، كىذا جكىر ما يدخؿ في رغ طاقاتيـ كقدراتيـ كلمجميكر

كينقسـ المسرح البشرم بدكره  (،256 -255:1991عندما يكتب عممو المسرحي " )نجيب،
يقاعي يشعر ك شعرم  قالبب في المسرحية الشعرية التي تككف عبارة عف حكار مقكل إلى ا 

مف ركاد ىذا النكع مف المسرح نجد ك "يزيدىـ تعمقا بيذا النكع مف المسرح.ك الأطفاؿ بالطرب 
عر محمد اليراكم الذم كتب خمس مسرحيات منيا مسرحيتاف شعريتاف ىما )الذئب االش
  تككف نثراالتي فيي أما المسرحية النثرية  (.101: 2011،كنعاف) ")المكاساة(الغنـ( كك 
 غير ذلؾ. إلىعمؿ الخير العطاء ك فاؿ دركسا في التعاكف ك تقدـ للأط أف إلىالتي تيدؼ ك 

 مسرح العرائس: 1-2-4-2

يتأثر  كؿ فييعتمد ىذا المسرح عمى  الدمى باعتبارىا شخصيات فاعمة في حياة الطف
" كيقكـ مسرح إلييا.ره يبكح بأسراك يحف إلييا ك ىا صديقا مقربا منو، ذيتخك يتفاعؿ معيا ك 

الدمى عمى بعث الحياة في الدمية، كىذه الحياة لا تسحر الأطفاؿ كحدىـ بؿ تثير نفكس 
الكبار أيضا )...( كالدمية عمى المسرح ليست صكرة أخرل مف الإنساف، تقمده كتحاكيو تماما 

اعتيادم مثمما ىي ليست لعبة للأطفاؿ بؿ ىي ىيكؿ يمثؿ كفؽ ما يريده الفناف تمثيلا غير 
 "يقة التي يتحرؾ كيعبر بيا الممثؿلأف الدمى لا يمكف أف تتحرؾ كتعبر بنفس الطر 

ديد لمطفؿ الش كبالتالي يستغؿ مسرح العرائس ىذا الارتباط (334–333:1986الييتي،)
     أحاسيسو، حيث يعتمد مشاعره ك ك كجدانو  إلىالكصكؿ ك لمتأثير فيو س العرائبالدمى ك 

 .لمترفيو تارة أخرلك الدمى بطريقة فنية لمتثقيؼ تارة عمى تشغيؿ 
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" كمف الدمى ما ىي قفازية تمبس باليد كتحركيا الأصابع، كىي صغيرة في العادة  
الأسفؿ، أما خياؿ  كأسلاؾ رفيعة مف الأعمى أ ككمنيا ما ىي ذات خيكط تحرؾ بخيكط أ

ارة بيضاء، كمف خمفيا ظؿ الخياؿ فأف عرائسو تصنع مف جمكد كتكضع خمؼ ست كالظؿ أ
الأخرل "  مكف مف الجيةمصباح، فتنعكس ظلاؿ تمؾ الدمى عمى الستارة ليراىا المساى

 (.33ـ.ف:)

الممثمكف بشر، بتصرفاتيـ  فيو يككف أف الأكؿ كرح الأكؿ كالثاني ىكالفرؽ بيف المس 
 الكاتب المسرحي. ككحركاتيـ كأجساميـ، أما الثاني فيي مخمكقات خيالية يبدعيا الفناف أ

 المدرسي الذم يؤدل في المدرسةمف أنكاع المسرح المكجو لمطفؿ أيضا المسرح ك 
ييدؼ إلى ترسيخ ما تعممو ك يككف مكملا ليا، ك يستمد مكاضعو مف المناىج المدرسية ك 

 تطكيرىا.ك يـ في التمثيؿ الكشؼ عف قدراتك التلاميذ في أقساميـ، 

يضع في حسبانو جميكر  الأطفاؿ، يجب أفخلاصة القكؿ أف كاتب مسرحيات ك 
. فالمسرحية تعد مف أخطر أنكاع الأدب خصائص كؿ مرحمةك ـ العمرية مراحميك  الأطفاؿ

جب ك كتؤثر فييـ تأثيرا مباشرا. لذلؾ شعكرىـ، ك المكجية للأطفاؿ لأنيا تخاطب كجدانيـ 
الابتعاد عف الأخلاؽ ك الأخلاؽ الحميدة في نفكس الأطفاؿ ك الحرص عمى ترسيخ القيـ 

 العنؼ بكؿ أشكالو.ك الشنيعة 

ط مختمفة الأشكاؿ اد الثقافية لمطفؿ تتزاحـ كسائكلنقؿ ىذه الألكاف الأدبية كالمك 
 ة:الآتيكيمكف أف نمخصيا في العناصر كمتعددة الصكر 

أنكاعيا كأشكاليا  اختلاؼالكتب كالمجلات كالصحؼ التي تتكجو إلى الأطفاؿ عمى –1" 
 كطرؽ عرضيا لمادتيا المقركءة كالمصكرة، كالناطقة كالإلكتركنية كالمجسمة كالمحركة.

كركايات كأفلاـ  مسمسمةكف كتمثيؿ كقصص تبعيما مف كارتالتميفزيكف كما يالإذاعة ك  –2
 .ألعابك ة كأغنيات كأناشيد كأفلاـ تسجيمية كبرامج يالأطفاؿ كقصص بطكل
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 كممحقاتو. الكمبيكتر–3

 (56 :2009 الضبع،")  DVD/ MB3أساليب كأجيزة العرض المصكرة مثؿ:  –4

 أدب الأطفال: خصائص 1-3

بما كاف  مف السيكلة تيسف أصعب الكتابات الأدبية، فيي لتعتبر الكتابة للأطفاؿ م
المميزات التي تجعميا مف الألكاف الأدبية ك لكنيا ليا مف الخصائص  ،كما يعتقد البعض

       ىذه المكىبة ليست ك  ،الصعب كتابتيا، ذلؾ أف الكتابة للأطفاؿ تتطمب مكىبة كبيرة
أبسط ذلؾ أف كؿ كاتب لمكبار أف يكتب لمصغار،  بإمكاففي متناكؿ جميع الكتاب فميس 

 الأعماؿ الأدبية عمى القارئ أعقدىا عمى الكاتب.

أف يكيؼ كتاباتو مع ما ىي  االأطفاؿ التحمي بي مف الصفات التي يجب عمى كاتبك 
أف يضع نفسو مكضع يجب عميو لكتابة لمطفؿ اقبؿ الشركع في ف، يتناسب مع عالـ الأطفاؿ

فمف  ،يعيش العالـ الذم يعيش فيو الطفؿك ، فكر بالطريقة التي يفكر بياالطفؿ فيحاكؿ أف ي
معرفة خصائصو أف يعرؼ الكاتب جميكر قرائو حتى يتمكف مف  كشركط القراءة الناجحة ى

 .تمبية حاجاتو الأدبيةك  مميزاتوك 

صر أخرل اكعنفي الأسمكب كالمضمكف  لمكبارعف الكتابة  مصغارتختمؼ الكتابة لك 
 :نجمؿ خصائص كؿ منيا فيما يمي

ب أدب نو يجب عمى كاتإالمضمكف، فمف حيث الشكؿ فك السيكلة في الشكؿ ك البساطة -1
كي يتسنى  ذلؾك غير المعقدة، ك المفردات السيمة ك الكممات  الأطفاؿ أف يراعي استعماؿ

      التي يعاني فييا الطفؿ يا، خاصة في مرحمة الطفكلة المبكرةينافيـ معك لمطفؿ نطقيا 
المغة ىي حصيمة ما عند الطفؿ مف قامكس ك " الكمماتك لبعض الحركؼ  السيئمف النطؽ 

سيكلة المخرج ك أمر لـ ينظـ لدينا عمميا. لكف خفة الكممة مف حيث عدد الحركؼ  كىك لغتو 
تقديره" ك ...إلخ. كؿ ىذا لو كزنو الاستعماؿألفيا في ك قربيا مف محصكليا المعرفي، ك 
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الكممات، حيث أنيا يجب ك أما بالنسبة لمجمؿ فشأنيا شأف الحركؼ  (.29: 1986،ىنالجكي)
 ىالمعنك الإبياـ، لأف ذلؾ يحكؿ دكف تمكف الطفؿ مف فيـ الرسالة ك مف التعقيد  كأف تخم

المراد تبميغو مف ىذه الجمؿ. أما مف ناحية المضمكف فإنو عمى كاتب أدب الأطفاؿ عدـ 
مكسة كبر عمى المعاني الممأالتركيز بشكؿ لمعاني المحسكسة ك الإفراط في استعماؿ ا

 يـلخياؿ في كتابات الأطفاؿ يؤدم بالمفرط عمى ا الاعتمادأف  ذلؾ مستمدة مف كاقع الطفؿال
طفاؿ ربط أدب الأ"لذلؾ يجب  بالكاقع. كفبالتالي يصطدمك  الأكىاـك العيش في الأحلاـ  إلى

تحبيب ك  الاكتشافاتك المخترعات ك ذكر العمكـ ك أخلاؽ المجتمع، بالكاقع، مع تصكير طبائع ك 
سردىا بأسمكب سيؿ يستفيد منو ك ذلؾ بتبسيط العمكـ ك  المثمر العمؿك الاجتياد الجد ك  الأطفاؿ
 (134 :1994،غنيمة)"به يستمتعكفك الأطفاؿ 

جؿ تطكير الرصيد أذلؾ مف ك لغة الشارع، ك العامية الابتعاد عف ك استعماؿ المغة الفصحى -2
  الإملائية لكي الأخطاء المغكية ك  ، كما أنو يجب تجنبتنمية قدراتو المغكيةك المغكم لمطفؿ 

 و سميمة خالية مف الأخطاء.غتلكي تككف لك لا يقع فييا الطفؿ 
لتي تتطمب مف الطفؿ المعقدة اك تجنب استعماؿ الجمؿ الطكيمة ك استعماؿ الجمؿ القصيرة -3

       فالجمؿ القصيرة أشد قربا مف الطفؿ لأف الطفؿ يريد "ؿ فيـ معناىا، جالتركيز مف أ
مف تراكيبيا أف تككف  يريدك قميؿ الصبر لا يتحمؿ التريث،  كىك مف الجممة نتيجة سريعة، 

تمـ النتائج جاىزة في الكثير سيفضؿ أف يك لا يحمؿ نفسو كثيرا مشقة الاستنتاج،  كاضحة لأنو
 (.99: 1986)الييتي، " مف الأحياف

الطفؿ ذلؾ مف أجؿ زيادة حماس ك التشكيؽ في كتابات الأطفاؿ، ك استعماؿ عنصر الإثارة -4
مف الأشياء المممة التي لا تشعره بالإثارة  كنفرتو، فالطفؿ معركؼ بتسرعو بما يقرؤهتعمقو ك 
مثيرة خاصة في الألكاف ك الأطفاؿ أف تككف مشكقة  تابةبالتالي يجب عمى كك الحماس. ك 

تشكيقا لمعرفة ك حتى يزيد الطفؿ انتباىا ذلؾ ك  ،المسرحيةك الأدبية المحببة لمطفؿ كالقصة 
 الأحداث.مجريات 
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  ب الأطفاؿ تلتعميـ في الصغر كالنقش عمى الحجر، فانو حرم بكاانطلاقا مف مبدأ اك -5
 ثيـ عمى الخير بأشكالو المختمفةحك أف يحرص عمى غرس القيـ النبيمة في نفكس الأطفاؿ 

تنشئتيـ تنشئة  جبلذلؾ ك ك ، ، فأطفاؿ اليكـ ىـ رجاؿ المستقبؿتنفيرىـ عف الأخلاؽ السيئةك 
سميمة كفؽ المنيج الصحيح، حتى يتمكنكا مف تحمؿ مسؤكلياتيـ المستقبمية اتجاه عائمتيـ 

 أمتيـ.ك اتجاه مجتمعيـ ك 
       الإيماف بأف الكتابة لمطفؿ ىي رسالة تربكية بالدرجة الأكلى، فيجب عمى الكاتب -6
مف خلاؿ  ،يجعؿ نصب اىتماموأف لا ك ، لا ينحرؼ عف ىذا اليدؼ النبيؿأف ك  يتجاكزلا  أف

 تربية الأطفاؿ.ك جني الكثير مف الأمكاؿ عمى حساب ثقافة ك ىذه الكتابة، تحقيؽ الأرباح 

الإرشاد المباشر، بؿ يجب أف يككف ذلؾ في قالب ك تجنب استعماؿ أساليب الكعظ -7
الأخلاؽ الحميدة مف خلاؿ ك ، يستشؼ مف خلالو الطفؿ المكعظة الحسنة مشكؽقصصي 

كأف النص ك ؿ لأنو يشعر مثير، ذلؾ أف النصح المباشر ينفر منو الطفك أسمكب مشكؽ 
 المدرسة. كلسمطة الأب أ امتداد

 كالمغكية، فكما أف عمى الكاتب مراعاة النمك مراعاة الكتابة للأطفاؿ لقدراتيـ العقمية -8
خصائص كؿ مرحمة مف مراحؿ  ،معرفةك  عميو كذلؾ مراعاة نمكه المغكم النفسي لمطفؿ، فإنو

 الدارسكف كالباحثكف ىذه المراحؿ إلى:قد قسـ ك طفكلتو. 
بؽ تعمـ الطفؿ ىي المرحمة التي تسك  سنكات تقريبا(: 06-03مرحمة ما قبؿ الكتابة )مف -أ"

الأدب المسمكع لأف الطفؿ تعتمد بشكؿ كبير عمى ك  (23 :1988معاؿ، ك" )أبالكتابةك القراءة 
ميؿ ي، حيث الميارات التي تمكنو مف فيـ الأدب المكتكبي ىذه المرحمة لا يممؾ القدرات ك ف

القصص التي تتكمـ فييا الحيكانات مرحمة إلى سماع القصص الخرافية ك الطفؿ في ىذه ال
الأشكاؿ  فاؿ التكىمي في ىذه الفترة يستقرئ" إف خياؿ الأط.تتحرؾ فييا الجماداتك 

القصصية، كأنسب القصص للأطفاؿ ما احتكل شخصيات مألكفة مف الحيكانات كالنباتات 
الأطفاؿ الصغار عمى أف  كالأب أ كبشرية مألكفة ليـ كالأـ أ شخصيات ككحكادث عنيا أ

، كالبنت ذات الشعر تككف ليذه الشخصيات صفات جسمية سيمة الإدراؾ كالدجاجة الحمراء
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ذات أصكات  ككيجدر أف تككف ىذه الشخصيات حتى الجماد منيا متكممة، أ الأصفر )...(
 إشباعاصفات الحركة كالتكمـ كالألكاف الزاىية كحركات، لأف في إعطاء ىذه الشخصيات 

الكىمي بأف الجماد يتكمـ  الاعتقاديميؿ في ىذه المرحمة إلى  كلميؿ الطفؿ إلى الإيياـ، إذ ى
ذا كاف لا يمكف كتابة المغة التي يفيما الطفؿ قبؿ تعممو ك  (،29 :1986الييتي،" ) القراءة ا 
الصكرة كالأسطكانات المعد بالصكت ك ك ى الأدب المسجؿ عتماد عمالكتابة، فإنو يمكف الاك 
ذا كاف سماع الطفؿ لمقصة عف طريؽ ك  "يطكره.ك ما يثير خياؿ الطفؿ  كىك التمفزيكف، ك  ا 

ىي تتكمـ فعلا ك يؿ أف الحيكانات تتكمـ، فإف سماعو ليا الراكم يستثير خياؿ التكىـ عنده فيتخ
شريط التسجيؿ يجعمو يحمؽ في عالـ رائع  كبنبرات صكتيا المتميزة مف خلاؿ الأسطكانة أ

 (.46: 1991) نجيب،."مف المتعة البديمة
نما يمكف ربط بعض  بالاعتماد كالقكؿ عمى الخياؿ في ىذه المرحمة لا يعني الإغراؽ فيو، كا 

 القصص بالحياة كالكاقع مف غير أف نحد مف خياؿ الطفؿ.
     الثانيك ىي تمثؿ الطكر الأكؿ ك  سنكات تقريبا(: 8-6) مف  مرحمة الكتابة المبكرة-ب

درات لغكية محدكدة لكف بقك الكتابة، فييا الطفؿ القراءة ك ، حيث يتعمـ الابتدائيةمف المرحمة 
ّـ بكثير مف الخبرات المتعمقة (،1988:معاؿ ك)أب في نطاؽ ضيؽك  " كفييا يككف الطفؿ قد أل

ببيئتو المحدكدة، كبدأ يتطمع بخيالو إلى عكالـ أخرل تعيش فييا الجنيات العجيبة كالحكريات 
         كمف ىذه القصص كثير  لعمالقة في بلاد السحر كالأعاجيبالجميمة، كالملائكة كا

كىذه القصص الخيالية الشائعة تييئ  ب كقصص ألؼ ليمة كليمة كما إلييامف أساطير الشعك 
ف كانكا سيدرككف بعد قميؿ مف التساؤؿ أنيا خيالية لـ  للأطفاؿ قدرا كبيرا مف المتعة، كا 

 .( 40: 1991،)نجيب تحدث في عالـ الحقيقة "
المنطمؽ الذم يسبح  كالأطفاؿ الخياؿ الإييامي إلى الخياؿ الحر أففي ىذه المرحمة يتجاكز 

بيـ في عكالـ خارجة عف كاقعيـ، لأنيـ في مرحمة الكعي بأنفسيـ كالتفريؽ بيف الكاقع 
 كالخياؿ.
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 الرابع ر الثالث ك ىي تمثؿ الطك ك  سنكات تقريبا(: 10-08مرحمة الكتابة الكسيطة )مف -ج
     مف التعميـ الابتدائي، حيث يمكف في ىذه المرحمة تقديـ قصة كاممة لمطفؿ لأنو يككف 

              الجمؿ المستعممةك يجب مراعاة سيكلة الألفاظ  كتابة لكفالك ـ فييا القراءة مقد تع
(، كفي ىذه المرحمة ينتقؿ الأطفاؿ مف القصص الخيالية إلى القصص 1988:معاؿ ك)أب

 تظير ك  (1991:كىذا يتفؽ مع تقدـ سنيـ كزيادة إدراكيـ للأمكر الكاقعية )نجيب الكاقعية،
الشجاعة فيحاكؿ تقميد الأبطاؿ المغامرة ك قصص البطكلة ك  إلىؿ الطفؿ في ىذه المرحمة ميك 

 التميز.أ شخصيتو بالظيكر ك كما تبد  الخكارؽ ليذه القصص
نياية التعميـ الأساسي  مرحمة ىيك  تقريبا(:سنكات  12-10مرحمة الكتابة المتقدمة )مف  -د

اتسع قامكسو المغكم إلى ك حيث يككف الطفؿ فييا قد قطع شكطا كبيرا في طريؽ تعمـ المغة، 
دينية، كما ك  اجتماعية تميكلاك (، كتككف فييا تطكرات جسمية 1988:معاؿ كأب) ،درجة كبيرة

تككف ك لغتيف أجنبيتيف،  كتعمـ لغة أربما  كالأفكار أ دأنو يككف قد اكتسب القدرة عمى نق
 .ىي منعرج حاسـ في الطفؿك شخصيتو، 

بقصص البطكلة كالمغامرة، بالإضافة إلى القصص  الاىتماـكفي ىذه المرحمة يستمر 
البكليسية كالقصص الجاسكسية كالقصص الجنسية التي تتناكؿ العلاقات الجنسية فإنيا 

 (.1991:تستيكييـ كثيرا. )نجيب
كىي مرحمة يككف الطفؿ فييا  بعدىا(:ك تقريبا  15-12مرحمة الكتابة الناضجة )مف سف -ق"

كىي تعادؿ المرحمة الإعدادية كما بعدىا "  قد بدأ يمتمؾ ناصية القدرة عمى فيـ المغة،
، كفييا كالاجتماعي(، كيككف فييا " الكصكؿ إلى درجة النضج العقمي 25 :1988،معاؿك )أب

كالخمقية كالسياسية، كاتضحت ميكؿ  الاجتماعيةيككف الفتى كالفتاة قد ككنا بعض المبادئ 
 (.44 :1991،نجيب)كؿ منيما كمثمو العميا كاتجاىاتو في الحياة "

فكؿ مرحمة مف المراحؿ السابقة تحتاج لعناية كمتطمبات خاصة كي ينتقؿ الطفؿ مف فترة 
 يا.صيا ميزاتيا كخصائإلى أخرل بشكؿ سميـ، كلكؿ من

 :عمى النحك الآتيكيمخص العيد جمكلي ىذه الخصائص 
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 التناسب كيقصد بو : –1

ӿ  التناسب العقمي: كمعناه أف يتلاءـ ىذا الأدب مع قدرات الأطفاؿ العقمية، كمدل استعابيـ
 لمفيـ كالتذكؽ الفني، مع مراعاة السف التي نكتب ليا.

ӿ يتناسب ىذا الأدب مع المفاىيـ التربكية كالأخلاقية التي نسعى التناسب التربكم: كمعناه أف
 إلى تقديميا لمطفؿ.

التجسيد الفني: كيقصد بو استخداـ الكسائؿ الفنية التي تزيد الصكرة دقة كجلاء كتجسيدا –2
 –9: 2003،كالكممة المؤثرة كالصكرة كالصكت كالرسـ كالمكف كالحركة كغير ذلؾ. )جمكلي

10.) 
البساطة في الشكؿ ك السيكلة  كىكؿ أف الطابع الغالب عمى أدب الأطفاؿ خلاصة القك 

النفسية لدل الأطفاؿ التي تمكنيـ مف فيـ ك المضمكف. كذلؾ نظرا لضعؼ القدرات المغكية ك 
يا فيما جيدا، لكف بعض الكتاب )مف أمثاؿ كامؿ كيلاني( كاف ليـ رأيا نالمغة التي يقرؤك 

المغة  أفمخالفا بخصكص الأسمكب الذم يتكجو بو إلى الأطفاؿ، حيث يعتقد كامؿ كيلاني 
طفؿ بيذا الالتي يكتب بيا لمطفؿ يجب أف تككف أرقى مف مستكاه المغكم، حتى يتأثر 

فقد عثر "يتحسف أسمكبو ك ثركتو المغكية ك قامكسو يساىـ في زيادة ك  المستكل الراقي لمغة
أسناف طفؿ عمى مجمكعة مف الكتب، قرأىا فكانت كالخبز اليابس تحت  كىك تشارلز ديكنز،

 ."ىذا الطفؿ في سجؿ الخالديف اسـىذا ما جعؿ ك  لبنية،
 ،في صفات أدب الأطفاؿالخاني، قراءة أحمد )

www.alukah.net/literature_language/0/7327/.) 

النفسي ك العقمي ك المغكم  كيجب تكييؼ كتابات الأطفاؿ لتطكر مراحؿ النم أم أنو
السيمة الأناشيد ك صص لمطفؿ حيث يبدأ الطفؿ في المراحؿ الأكلى مف تعممو لمقراءة بالق

   ىضموك لكنو مف الأحسف تزكيده بأعماؿ أدبية أكثر تعقيدا مما يستطيع فيمو  البسيطةك 

http://www.alukah.net/literature_language/0/7327/
http://www.alukah.net/literature_language/0/7327/
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ينشأ عمى أساس ك ية المغكية حتى يتسنى لو تطكير مياراتو المغك ك كمما ازدادت قدراتو العقمية 
 الكجداف.متيف الفكر ك 

 أهداف أدب الأطفال: 1-4

حيث يؤثر عمييـ  في حياة الأطفاؿ،قيـ أدب الأطفاؿ دكرا ىاما ك يمعب مضمكف 
   مستقبمياك الأطفاؿ ىـ عماد الأمة  أف بماك تيـ. يسيـ في تككيف شخصي مماتأثيرا مباشرا 

ذاك الأمة  تصمحكا صمح إذا نو كجب أف يككف مضمكف كتابات إفسدكا فسدت الأمة، ف ا 
. لأنو إذا كاف المجتمعالأطفاؿ مضمكنا جيدا غايتو إعداد الأطفاؿ ليككنكا أفرادا فاعميف في 

ي سنكاتو شخصية الأطفاؿ، فما يتعممو الطفؿ فك المضمكف سيئا فإنو سيؤثر سمبا عمى حياة 
بما أف لكؿ عمؿ يقكـ بو ك تعديمو في ما بعد. ك يصعب تبديمو الأكلى يترسخ في ذىنو ك 

 ىدؼ، فإف أدب الأطفاؿ ييدؼ إلى تحقيؽ العديد مف الأىداؼ في جكانبك الإنساف غاية 
 عدة منيا:

 : ةالتربوي هدافالأ 1-4-1

شئة تنشئتو تنك المساىمة في تربية الطفؿ  كإف اليدؼ الأساسي لأدب الأطفاؿ ى
معالجة ك فؽ المنيج السميـ لمحياة، حيث يساعد الطفؿ عمى معايشة خبرات الآخريف ك سميمة 

    تمكنومتكازنة لمطفؿ ك كذا الكصكؿ إلى شخصية متكاممة ك صعكبات الحياة، ك مشكلات 
اتجاه مجتمعو بشكؿ فعاؿ. لذلؾ ينبغي أف لا يحيد أدب مف القياـ بدكره اتجاه عائمتو ك 

الأغراض التجارية ك لا ينساؽ كراء الجكانب المادية ك الأطفاؿ عف ىذه الغاية التربكية النبيمة 
    المجتمعك بالرغـ مف أف تربية الأطفاؿ مسؤكلية تتقاسميا الأسرة ك البناء. ك بدؿ الإصلاح 

فأدب الطفؿ مف أىـ الكسائؿ التي " إلا أف لأدب الأطفاؿ دكر في تحمؿ تمؾ المسؤكلية 
تفسد الفطرة ك الحماية مف الأخطار التي تيدـ التربية ك تساىـ في عممية البناء التربكم، 

 (.134 :1996)بريغش،  "السميمة
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 :ةيالثقاف هدافالأ 1-4-2

        الصغير، لذلؾ يسعى أدب الأطفاؿك ي حياة الكبير فتمعب الثقافة دكرا ىاما 
لمحيطة مختمؼ البيئات اك المجتمع ك ياة تزكيده بمعمكمات حكؿ الحك إلى تكسيع ثقافة الطفؿ 

" حيث يقدـ أدب الأطفاؿ المعمكمات كالحقائؽ، كيعرّؼ الأطفاؿ بجذكرىـ الثقافية كتراثيـ بو.
 (21 :2003،المغكم كالثقافة القكمية " )البقاعي كالنم المجيد كيرفد المادة التعميمية، كيحقؽ

ثقافة كاسعة كي يتمكف مف تزكيد الطفؿ  كعميو يشترط في كاتب أدب الأطفاؿ أف يككف ذك 
 .بخبرات الحياة المختمفة

 :ةمقيالخُ  هدافالأ 1-4-3

الأخلاؽ الحميدة في نفس ك يساىـ أدب الأطفاؿ بشكؿ كبير في غرس الخصاؿ 
تؤثر سمبا عمى حياتيـ  تنفيره مف الخصاؿ الدنيئة التيك الكفاء، ك الأمانة ك الطفؿ كالصدؽ 

 غيرىا.ك النفاؽ ك السرقة ك الدنيكية كالكذب الدينية ك 

يصاحبو خلاؿ مراحؿ نمكه  كيساعد أدب الأطفاؿ الطفؿ في بناء شخصيتو، فيكما 
حيث يمعب دكرا ىاما في  ،تبصره بأنماط السمكؾ المختمفةك يقكم إرادتو ك النفسي كالمغكم، 

 متكاممة لمطفؿ.ك بناء شخصية متكازنة 

 : ةالديني هدافالأ 1-4-4

عاطفة التديف في الطفكلة المبكرة مظيرا "فإف قكاميا،ك عماد الحياة  كبما أف الديف ى
      النفس البشريةشيئا فشيئا بتفاعؿ  كمف مظاىر الخمؽ عند الأطفاؿ، كالخمؽ نظاـ ينم

تشبيع الطفؿ  إلىالأطفاؿ  أدبييدؼ ك  (،128 :1996مع الحياة المحيطة بيا " )بريغش، 
يماف ك الركحية مف تكحيد ك بالقيـ الدينية   النيي عف المنكرك الأمر بالمعركؼ ك رسكلو، ك بالله ا 

تحقيؽ التكازف الركحي في نفس الطفؿ. فمف الميـ بؿ مف ك تجنب المنكرات ك فعؿ الخيرات ك 
        . الآخرةك الكاجب أف ينشأ الطفؿ تنشئة دينية صحيحة تضمف لو الفلاح في الدنيا 
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نما يجبك ىذا لا يعني تحكيؿ أدب الطفؿ إلى درس مف دركس العقيدة، ك  أف يككف مفعما  ا 
 الإسلامية.بالقيـ الدينية ك 

 :ةالاجتماعي هدافالأ 1-4-5

" حيث يعرؼ الطفؿ بالمجتمع الذم يعيش فيو،الطفؿ  ييدؼ أدب الطفؿ إلى تعريؼ
كالتجاكب"  ىدافو كمؤسساتو فيساعده عمى الاندماجبمجتمعو كمقكماتو كأ

التضامف ك تعاكف كذا التحمي بركح الك قيمو، ك تقاليده ك اكتساب عاداتو ك ( 21:2003،البقاعي)
التعاكف ك إلى تعزيز أكاصر المحبة  كالقيـ الاجتماعية التي تدع تربيتو عمىك  في نفس الطفؿ

متعاكنا، فإنو ك الإخاء بيف أفراد المجتمع بشتى فئاتو. فمكي يككف مجتمع الغد متضامنا ك 
 تنشئتيـ عمييا.اليكـ عمى ىذه الخصاؿ الحميدة ك  يجب تربية أطفاؿ

 :ةالقومي هدافالأ 1-4-6

       إلى الكطف كالأمة، كتنمية بالانتماءيسعى أدب الأطفاؿ إلى ترسيخ الشعكر 
 ىذا الشعكر في نفس الطفؿ كي يزيد مف افتخاره بكطنو كقكميتو.

 :ةالعقمي هدافالأ 1-4-7

" حيث تفجير طاقاتو الخيالية،ك يساعد أدب الأطفاؿ الطفؿ عمى تنمية قدراتو العقمية 
 الانتباهيتيح ىذا الأدب فرصا طيبة لنشاط عقمي مثمر في مجالات التخيؿ كالتذكر كتركيز 

" كالاستنتاجكالربط بيف الحكادث، كفيـ الأفكار، كالحكـ عمى الأمكر كحسف التعميؿ 
خاصة في القصة التي تعتبر مف أحب الألكاف الأدبية ك  (22-21: 2003،البقاعي)

 تنمية أفكاره، ذلؾ أف قراء اليكـ ىـ قادة الغد.ك  انتباىوتركيزه ك  فيكما يزيد للأطفاؿ، 
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 :ةالجمالي هدافالأ 1-4-8

تنمية الحس الجمالي لدل الطفؿ  كمف الأىداؼ التي يرمي إلييا أدب الأطفاؿ ى
التي  استعماؿ الألكاف الأدبية الجميمةحيث يتيح لو الفرصة لتذكؽ جماؿ المغة عف طريؽ 

 حبو ليا.ك آدابيا ك مغة لالطفؿ باتزيد مف شغؼ 

 :ةالترفيهي هدافالأ 1-4-9

تعتبر الأنكاع المختمفة لأدب الأطفاؿ كسيمة مفيدة لمؿء أكقات فراغيـ، فآفة الفراغ 
كما قاؿ " أف الفرد إذا لـ تشغمو نفسو بالحؽ، شغمتو بالباطؿ" مف ميمكات الإنساف، ذلؾ 

الإماـ الشافعي. ففي كقت الفراغ يتبادر إلى ذىف المرء الأفكار السيئة التي تيمؾ نفسو 
بما  كقت الفراغ  لذلؾ يساعد أدب الأطفاؿ الطفؿ عمى شغؿ نفسو في، لا تصمحيماك حياتو ك 

ساب المعرفية التي تساعده عمى اكتك المغكية ك بما يطكر قدراتو العقمية ك دنياه، يفيده في دينو ك 
 خبرات جديدة في الحياة.

 الوطن العربي:بعض بمدان   ل فياطفأدب الأ 1-5

أف أدب الأطفاؿ  إلىالألكاف الأدبية بالرغـ مف غزارة التراث العربي القديـ بالعديد مف 
حيث  إلا في العصر الحديث، في الكطف العربي لـ يظير بشكؿ مصطمح أم كمكف أدبي

في  لـ تكف مكجيةالتي القصص ك  الحكاياتك أناشيد الترقيص،  اقتصر في القديـ عمى
نما كاف يتداكليا الكبار فيما بينيـ، ثـ أصبحت تستعمؿ بعد ذلؾ ك إلى الأطفاؿ  الأصؿ ا 

 الأطفاؿ بأدب الاىتماـيرجع ىذا التأخر في ك  تثقيفيـ.تعميميـ ك ك سيمة لتربية الأطفاؿ كك 
نجمتراي مختمؼ دكؿ أكركبا مثؿ ف همقارنة بتطكر    أدب الأطفاؿ "أف إلىألمانيا، ك  فرنسا، كا 

يتطمب  كذلؾك و إدراكا معينا، مع الانفعاؿ كيستدعي تقبمو أك في البداية قد نشأ سماعيا 
الثاني يتعمؽ بتطكر الظاىرة الأدبية. فحيف أصبح ك معينا مف الثقافة لا تتكفر لمطفؿ،  لمستك 

 المحظكظيف مف الكبارك متاحة لمقادريف ك  الانتشارالأدب العربي مكتكبا كانت القراءة محدكدة 
 .(39: 2001ىيؼ،ك أب) "لا المحظكظيفك الأطفاؿ ليسكا مف القادريف ك 
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طغياف  "بأدب الأطفاؿ كمكف أدبي إلى الاىتماـم نعماف الييتي تأخر ديرجع ىاك 
المجتمع النظريات التربكية التقميدية التي ترل الطفؿ رجلا صغيرا، يضاؼ أيضا إلى ذلؾ أف 

     الإعلاـ ك بالثقافة  الاىتماـليس ىذا فقط، بؿ إف ك قبؿ كؿ شيء،  يالك رج اكاف مجتمع
 (.104: 1986الييتي، )"نسبيا في مجتمعنا العربي المعاصرظاىرة حديثة  كى

أما في العصر الحديث فقد شيد أدب الأطفاؿ اىتماما كبيرا في العديد مف بمداف 
ر التي تعنى بنشر كتب انتشار دكر النشك ذلؾ إلى زيادة نسبة الكعي  يرجعك الكطف العربي 

 في ىذه البمداف. يكذا تحسف المستكل المعيشك  لأطفاؿا

      " ظير أدب الأطفاؿحيثتعتبر مصر ميد أدب الأطفاؿ في الكطف العربي، ك 
في مصر مع النيضة الحديثة، بعد اتصاؿ مصر بأكركبا منذ الحممة الفرنسية، كقد جاء ذلؾ 
عمى يد مجمكعة مف الركاد، بدءا مف رائد النيضة التعميمية في مصر رفاعة رافع 

في عيد  الابتدائيةالطيطاكم، الذم اىتـ بإدخاؿ القصص كالحكايات في منيج المدرسة 
بعثتو إلى فرنسا مدل اىتماـ الكتاب الفرنسييف بأدب الأطفاؿ محمد عمي، بعد أف شيد في 

تممؾ ك  (38 :2001منو في تربية الصغار كالترفيو عنيـ " )أحمد محفكظ، الاستفادةككيفية 
تفعيؿ ك تو لأدب الأطفاؿ في سبيؿ تنمي الكثيرالشعراء الذيف قدمكا ك  اءمصر العديد مف الأدب

مف مثؿ محمد عثماف جلاؿ الذم كاف مف أكائؿ الأدباء  ،مف الألكاف الأدبية الأخرلدكره ض
أحمد شكقي ك في الكطف العربي ككؿ، ك الذيف كضعكا حجر الأساس لأدب الأطفاؿ في مصر 

مف  غيرهك لافكنتيف ك  كبكتابات فيكتكر ىيغ في كتاباتو تأثر الذم يمقب بأمير الشعراء كالذم
عمى التي ركاىا الكتاب الفرنسييف. حيث حاكى أحمد شكقي في كتاباتو خرافات لافكنتيف 

النثرية ك المسرحيات الشعرية ك محمد اليراكم الذم كتب العديد مف الأشعار ك ، ألسنة الحيكاف
الغنـ ك منيا " سمير الأطفاؿ لمبنيف،سمير الأطفاؿ لمبنات ديكاف الطفؿ الجديد، ركاية الذئب 

نقؿ بالإضافة إلى كامؿ كيلاني الذم  (.48: 1994ة حمـ الطفؿ ليمة العيد." )زلط،ركاي
"حيث أخرج الانجميزم شكسبير قصص الشاعر عمى غرار العديد مف القصص العالمية

معربة، كاف أكليا قصة السندباد البحرم ك مقتبسة ك مترجمة، ك مجمكعات مف القصص مؤلفة 
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كاف كامؿ كيلاني في ريادتو لأدب الطفؿ عالمي النزعة حيث ك ، 1927التي نشرت عاـ 
اتخذ مف التسمية كسيمة للإفادة ك غربا ك ضمف قصصو مجمكعة مف أساطير العالـ شرقا 

 (.39: 2001كالتأثير.")أحمد محفكظ، 

تصدر  أما الدكؿ العربية الأخرل فقد اىتمت بأدب الأطفاؿ بدرجات متفاكتة، حيث
قد عمدت كزارة الثقافة في سكريا إلى ك "، "مجمة أسامةمثؿ"ت الأطفاؿ بسكريا العديد مف مجلا

أفكاره كاتجاىاتو كأصدرت عدة سلاسؿ للأطفاؿ ك تكجيو الثقافة بما يتلاءـ مع فمسفة الحكـ، 
منظمة طلائع البعث." ك اتحاد الكتاب العرب، ك ضمف مطبكعات كزارة الثقافة، 

ردنية تيتـ بأدب الأطفاؿ فظيرت العديد مف أخدت دكر النشر الأ(. كما 90:1996بريغش،)
 عيسى الناعكرم مثؿكما برز العديد مف أدباء الأطفاؿ "مثؿ مجمة فارس مجلات الأطفاؿ 

الكتاب المحمييف، ثـ ظير ك كتب أخرل لعدد مف المؤلفيف ك . الذم كتب نجمة الميالي السعيدة
الاىتماـ رسميا بظيكر الجمعية العممية الممكية حيث أنتجت كتب كثيرة للأطفاؿ منيا السير 

 (.33: 1988معاؿ،  أبكأصكلو ثـ البلاستيؾ ثـ الدـ." )ك 

معظميا كانت مترجمة  العديد مف الكتب المكجية للأطفاؿ، في لبناف أصدرتقد ك 
كما صدرت العديد مف مجلات الأطفاؿ المبنانية " مغة الفرنسيةخاصة الك عف المغات الأخرل 

 (.32 :ـ.ف) "الصغير كلكلك  مثؿ سكبرماف، طرزاف طارؽ

لأفكار الشيطانية لالتصدم  دكرا أساسيا فيأدب الأطفاؿ فقد لعب  أما في فمسطيف
الحقائؽ  حمايتو مفك ، التي يحاكؿ الاحتلاؿ الإسرائيمي غرسيا في نفكس الطفؿ الفمسطيني

كذا تعريفو بقضية الشعب الفمسطيني ك  ،اكؿ أدب الطفؿ الصييكني نقمياالمزيفة التي يح
تربيتو عمى العقيدة حقو المغصكب، ك ك استرجاع حريتو  مكاصمة النضاؿ مف أجؿك العادلة، 

ذلؾ عف طريؽ كتابة العديد مف القصص التي تككف بديلا لمطفؿ الفمسطيني ك الإسلامية، 
الزمف ك منيا" عز الديف القساـ، كسر القنابؿ المكقكتة، كقافمة الفداء، ك صييكني عف الأدب ال
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كفر قاسـ" ك د فكؽ حيفا، أسك صائـ في سجف عكا ك قذ القرية، منك رحمة النضاؿ، ك الحزيف، 
 (.88 :1996بريغش، )

المغرب اىتماما كبيرا في السنكات الأخيرة فبرز في ىذه ك تكنس ك كما اىتمت ليبيا 
المسرحيات مف ك الأشعار ك الكتاب الذيف قدمكا الكثير مف القصص ك البمداف العديد مف الأدباء 

الشاعر المغربي علاؿ ك خميفة حسيف مصطفى، ك بينيـ الكاتباف الميبياف يكسؼ الشريؼ، 
عبد ك لكاتباف التكنسياف عبد الرحمف أيكب، اك الفاسي الذم يعد رائد الكتابة في المغرب، 

 المجيد عطية.

بدأت بعض دكر المكتبات بنشر سلاسؿ لكتب  "أما في السعكدية كدكؿ الخميج فقد
  الأطفاؿ كمنيا بعض القصص كالأشعار أيضا كالمجلات الخاصة، مثؿ مجمة ) الشبؿ

 (.91 :ـ.ف" ) كباسـ كماجد، كبراعـ الإيماف، كحمد كسحر (

إلا أف الأطفاؿ في الكطف العربي لـ يقبمكا فقط عمى ما تجكد بو قرائح الكتاب 
نماك الأدباء العرب ك  في  فأدب الأطفاؿ كانكا يقبمكف أيضا عمى الأدب العالمي المترجـ، ا 

مصدره الترجمة، أم أف بدايتو كانت عف طريؽ ترجمة  -حسب بعض الأدباء-الكطف العربي
يرجع ذلؾ إلى ك الإنجميزية، ك الأدب المكتكب بالمغتيف الفرنسية  بخاصةك الأمـ الأخرل  آداب

أف العديد مف الدكؿ العربية قد خضعت خلاؿ مدة طكيمة مف الزمف للاستعمار الفرنسي 
نياؾ اقتصادىاك كالانجميزم الذيف لـ يقكما باستنفاد ثركات الدكؿ العربية  نما حاكلا ك ، فحسب ا  ا 

 ترسيخ القيـ الأكركبية في الكطف العربي. ك ء عمى لغتيا، طمس اليكية العربية بالقضاأيضا 
كما ترجع ىيمنة القصص المترجمة مف ىاتيف المغتيف إلى استفادة المترجميف مف البعثات    

التي نتج عنيا تأثرىـ بأدبيـ خاصة أدب الأطفاؿ الذم كاف ك العممية إلى إنجمترا كفرنسا، 
 الكتاب.ك محؿ اىتماـ العديد مف الأدباء 

  أثر إيجابي يتمثؿ كذ كحديف بالنسبة للأطفاؿ ، في كسلاح ذ كالأدب المترجـ ىك 
لكنو ك مكانة الأطفاؿ في تمؾ المجتمعات، ك تقاليد الأمـ الأخرل، ك في التعرؼ عمى عادات 
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يدد القيـ عمى العديد مف المشاىد التي ت ئومف جية أخرل لو تأثير سمبي يتمثؿ في احتكا
يختمط أحيانا الكجياف الإيجابي ك مجتمعو "ك علاقتو بأسرتو ك ييا الطفؿ العربي، التي تربى عم

-1832السمبي، فترل في قصة )أليس في بلاد العجائب( لمكاتب الانجميزم لكيس كاركؿ )ك 
في ك علاقات اجتماعية راقية. ك تعاطفا إنسانيا ك مغامرات شائقة ك ( شخصية محببة 1896

تحكؿ الطفؿ إلى خنزير كالبائعة إلى ك عكالـ باطف الأرض ك الأشباح ك الكقت نفسو الخكارؽ 
 (.81،82: 1998التردد.")الفيصؿ،ك الخجؿ ك الاضطراب ك الخكؼ ك قيـ القمؽ ك عنزة، 

ذلؾ لتصحيح ك لذلؾ بدأ الاىتماـ بأدب الأطفاؿ بشكؿ أكبر في الكطف العربي، 
الثقافي للأمـ الأخرل  كلغز مكاجية اك المفاىيـ كتثبيت الأطفاؿ عمى القيـ التي تربكا عمييا، 

عف طريؽ انتقاء القصص المراد ترجمتيا لمطفؿ العربي كفؽ معايير تتماشى مع ثقافة 
نشاء أدب أطفاؿ بديؿ يجد فيو الطفؿ العربي ضالتو ك خاصية المجتمع العربي، ك   يغنيو ك ا 

عمى أدب  كذا "الانفتاحك عف الآداب الأخرل التي مف شأنيا أف يككف ليا تأثير سمبي عميو، 
الآسيكية، بترجمة نصكص أدب أطفاليا إلى ك الأمـ الأخرل المجاكرة  لنا كخصكصا الإفريقية 
 يـ الطفؿ العربيىذا الانفتاح كفيؿ بتعزيز قك المغة العربية دكف المجكء إلى المغة البسيطة. 

يعبر ك لأف أدب الأطفاؿ عند ىذه الأمـ يجاىد جيادنا نفسو لمتحرر مف السيطرة الثقافية، 
 (.85: 1998)الفيصؿ، يختمؼ كثيرا عف كاقعنا العربي." بكاسطة أدبو المكجو لمطفؿ عف كاقع لا

 أدب الأطفال في الجزائر: 1-5-1

 لقد مر تطكر أدب الأطفاؿ في الجزائر بمرحمتيف ىما:

 مرحمة ما قبل الاستقلًل: 1-1-5-1  

تأخر ظيكر أدب الأطفاؿ في الجزائر مقارنة بمصر التي تعتبر ميد أدب الأطفاؿ 
الفرنسي  الاستعمارما قاساه الشعب الجزائرم إباف ك ذلؾ بسبب ما عاناه ك في الكطف العربي، 

قمع كؿ محاكلة ك الغاصب الذم حاكؿ بكؿ ما يستطيع مف قكة القضاء عمى اليكية الكطنية، 
.ك داب تيدؼ إلى النيكض بالآ  مختمؼ العمكـ
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نشأة أدب الطفؿ في الجزائر مرتبط بظيكر الحركة ك يجمع الباحثكف عمى أف ظيكر ك 
 بزعامة عبد الحميد  -ف الجزائرييفخاصة بعد تأسيس جمعية العمماء المسمميك الإصلاحية 

تنشره مف ثقافة كطنية مف خلاؿ ما كانت  التي عممت عمى تنمية الإبداع الأدبي-باديس بف
لـ يظير بشكؿ  -صة فف القصةبخاك -بالرغـ مف ذلؾ فإف أدب الأطفاؿك  كعي قكمي. لكفك 

 قكم إلا بعد الاستقلاؿ.جدم ك 

" فالقصة المكتكبة للأطفاؿ في ىذه المرحمة لـ تظير كجنس أدبي خاص ليذه 
شيء ك الشريحة بالذات )الأطفاؿ(، عمى الرغـ مف ظيكرىا في بمداف عربية أخرل كمصر، 

أف الأدباء كانكا منشغميف بالقصة المكتكبة  كىك لا تظير في الجزائر لسبب بسيط  طبيعي أف
تتطكر إلا  لـلمكبار كما كانكا منشغميف بقضايا أخرل،  فالقصة المكتكبة للأطفاؿ لـ تظير ك 

 (.54:2003،فف القصة بشكؿ عاـ." )جمكلي ا فيازدىار ك  افي المجتمعات التي شيدت تطكر 
 للأطفاؿ.  تليسك كتابتيا في ىذه الفترة كانت مكجية لمكبار  تالتي تم القصصبالتالي فإف ك 

مكتابة لالجزائر بالمشرؽ العربي، إلّا أف الأدباء الجزائرييف لـ يقكمكا  اتصاؿكرغـ 
    عثر لو عمى نصيف  لمطفؿ عمى غرار الدكؿ العربية، باستثناء البشير الإبراىيمي الذم

، كالثاني 1952عبارة عف رسالة بعثيا إلى كامؿ كيلاني عاـ النص الأكؿ في ىذا المجاؿ 
تحت عنكاف:  1956يتمثؿ في مقالة نشرىا في صحيفة ) الأياـ ( الصادرة بدمشؽ عاـ 

   يدؿ عمى نقص تجربة الكتّاب الجزائرييف  (، كىذا ما56 :ـ.فاؿ. )جيالكيلاني باني الأ
غفاليـ عنو في كازدىاره في بمداف الدكؿ العربية خصكصا رغـ تطكره  ميداف أدب الطفؿ، كا 

الأدباء في ىذه ك إذ أف الكتاب ، مصر، كلعّؿ ىذا يعكد إلى انشغاليـ بالكتابة لمقضية الكطنية
جيكده الرامية إلى طمس ك  الفرنسي الاستعمارىي محاربة ك الفترة انصبكا عمى قضية كاحدة 

 اليكية الكطنية.ك الشخصية 
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ي كتبت في تمؾ الفترة ىي قصة ) مغامرات كميب ( لمحمد الت" كلعّؿ القصة الكحيدة 
   الصالح رمضاف، كالتي عدىا عبد الممؾ مرتاض قصة مف أدب الأطفاؿ" 

 .(56: 2003،جمكلي)

أما بالنسبة لمشعر فقد كاف منتشرا في تمؾ الفترة مقارنة بالقصة، كذلؾ لأسباب 
 السر كلا يعيش في الكتماف أك الشعبية، فيمختمفة منيا سيكلة حفظو كانتشاره بيف الأكساط 

نما يتداكؿ بيف العامة، بالإضافة إلى سيكلة نظمو مف طرؼ الشعراء ككاف في تمؾ الفترة  كا 
 (.الاستعمارمف أنسب الفنكف كأكثرىا إثارة لمحماس كاليقظة ) فترة 

 كالاجتماعيعمى الإصلاح التربكم  الاستعماركقد اقتصر الشعر في مرحمة ما قبؿ 
يسيركف كفؽ منياجيا " كليذا  كنظرا لأف معظـ ركاده كانكا ضمف الحركة الإصلاحية، أ

عمى المكضكعات التربكية ذات الصمة الكثيقة بالمدرسة كالمجتمع، كفي  اىتماميـ انصب
نشأ شعر الطفكلة الجزائرم، كيأتي محمد العابد  كالاجتماعيةظؿ ىذه البيئة الإصلاحية 

ي طميعة ىؤلاء الذيف أدرككا أىمية التكجو إلى الأطفاؿ، فقد اىتـ بتربية الأطفاؿ الجلالي ف
الي" كالعناية بيـ مف الناحية الأدبية حتى لقبو الإماـ عبد الحميد بف باديس بالمعمـ المث

العابد الجلالي( في ىذا المجاؿ " الأناشيد ) كمف أىـ مؤلفاتو(، 142 :2003،جمكلي)
 .(68 :2002،السائحي" ) 1939بتكنس سنة سية طبعو المدر 

 حيث كاف في أيضا إلى الطفكلة كبالإضافة إلى محمد العيد آؿ خميفة الذم التفت ى
طميعة )...( الشعراء الذيف سارعكا إلى نظـ قصائد كأناشيد خاصة لمفرؽ الكشفية فكضع 

 نشيد كشافة الرجاء كمطمعو:

 عمى السماءناؾ لممجد كالعلا         يا أرض تيو خض

 .(146 :2003، )جمكلي    فنحف كشافة الرجاء          كنحف جكابة البلاد
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محمد اليادم السنكسي كػساىمت في تنمية شعر الطفكلة الجزائرم "  اكلا ننسى أقلام
محمد ك أحمد بف دياب، ك أحمد سحنكف، ك زىير الزاىرم، ك الزاىرم، كمحمد المقاني بف السايح، 

 (. 147 :2003،جمكليكثيركف." ) غيرىـك عمي الخاطبي 

كفي المسرح حديث أيضا فقد " عرؼ الفف المسرحي في الجزائر في فترة قبؿ 
نشاطا كبيرا بعد تأسيس جمعية العمماء المسمميف كتكاثر المدارس الحرة، كلـ تكف  الاستقلاؿ

نما كانت مكجية لم لمدارس كبار عامة كتلامذة اىذه المسرحيات مكجية للأطفاؿ مباشرة، كا 
غير أف الدارس ليذه المسرحيات يجد أف معظميا صالح للأطفاؿ شكلا كمضمكنا  خاصة

       كربما يعكد ذلؾ لطبيعة المسرح الجزائرم الذم كاف كقتئذ في مرحمة التشكؿ كالتككيف
 .(187 –186 :ـ.فمرحمة الطفكلة " ) كأ

محمد العابد  " الاستعماريةكمف الذيف أسسكا لمسرح الطفؿ في الجزائر في الفترة 
د أؿ خميفة ) بلاؿ بف عيمحمد ال (،مسرحية مدرسية في مضار الخمر كالحشيشالجلالي )

(، عبد الرحمف الجيلالي ) المكلد النبكم طبعت 1958، كمثمت عاـ 1938ح طبعت عاـ ربا
لناشئة المياجرة طبعت عاـ ا (، محمد الصالح رمضاف )1951، كمثمت سنة 1949عاـ 

( 1953" أكؿ مرة في مجمة " ىنا الجزائر الحذاء الممعكف نشرتجمكؿ أحمد بدكم ) (،1949
 (.189:2003،جمكلي)

شذرات  كى الاستقلاؿ قبؿ يمكف أف نقكؿ أف أدب الأطفاؿ في الجزائر في فترة ما
 متفرقة تعمف ميلاد ىذا الأدب في خضـ ظركؼ كأحداث قاسية.

 :مرحمة ما بعد الاستقلًل 1-5-1-2

منحى جدم  يأخذ في الجزائر-بأدب الأطفاؿ خاصةك -عامةدب بدأ الاىتماـ بالأ
نشاء العديد مف دكر اك ، زيادة نسبة المكاليدك المجاني  خاصة بعد انتشار التعميـ لنشر التي ا 
التي المؤسسة الكطنية لمكتاب، ك الشياب،  دارك دار الشركؽ،  تعنى بكتب الأطفاؿ مثؿ

 .الأدبية المكجية للأطفاؿ الأعماؿقسما لنشر  تخصص
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نشرت  1972فبالنسبة لفف القصة، فقد بزغ نجميا في مطمع السبعينيات " ففي سنة 
التكزيع سمسمة قصصية بعنكاف "سمسة أب كاستكر" عمما بأف ىذه ك الشركة الكطنية لمنشر 

القصص أعيد طبعيا في منتصؼ الثمانينات ضمف سمسمة رياض الأطفاؿ دكف الإشارة 
 (. 59: ـ.فيا." )لمؤلفي

 ذمقد كاف فف القصة في الجزائر في البداية يعتمد عمى النتاج الأدبي الأجنبي الك 
الذم ك مؿء الفراغ الذم كاف يشيده المشيد الأدبي للأطفاؿ في الجزائر، ك ساىـ في سد اليكة 

لبناف ك تأخرا كبيرا مقارنة بالدكؿ الأخرل " فالكتب التي كانت تصدر في مصر يشيد كاف 
مداف العربية في ىذا البلـ تكف الجزائر شاذة عف بقية ك سكريا كاف يطالعيا الطفؿ الجزائرم، ك 

لكف مع بداية الثمانينات، بدأت تصدر العديد مف ك (. 60:ـ.فكؿ الركاد." )كالمجاؿ 
عمى للأطفاؿ القصص مف تأليؼ الكتاب الجزائرييف الذيف أبدعكا في فف القصة المكتكبة 

 كأبك مصطفى محمد الغمارم ك الطاىر كطار، ك عبد الحؽ بف ىدكقة، ك يني الأعرج، غرار كاس
 القاسـ سعد الله كغيرىـ.

         بداية الثمانينياتك مستكيات قياسية بداية مف أكاخر السبعينيات  كشيد الشعر
 الأطفاؿديكاف ك صدر لمحمد الأخضر السائحي ديكاف أناشيد النصر،  1983ففي سنة "
      كذلؾ ديكاف أناشيد.ك ، 1983خضراء سنة لمحمد الغمارم ديكاف الفرحة امصطفى ك 
لمحمد ، صدر 1985في سنة ك يأتي الربيع. ك صدر لسميماف جكادم ديكاف  1984في سنة ك 

 1986في سنة ك شباؿ. ناشيد الألمسنكسي الشافعي ديكاف أك ناصر ديكاف البراعـ الندية 
في السنة نفسيا صدر ليحي مسعكدم ديكاف ك صدر لحرز الله بكزيد ديكاف حديث الفصكؿ، 

، صدر لمحمد الأخضر عبد 1989، كفي سنة لجماؿ الطاىر مجمكعة الزىكرك نسمات 
صدر لخضر بدكر ديكاف أنغاـ أ 1992القادر السائحي ديكاف نحف الأطفاؿ، كفي سنة 

يف القصائد بك قد تنكعت مكاضيع ىذه الأشعار ك  (،152 –151 :2003،جمكلي" )الطفكلة 
 الترفييية.الكطنية ك المكاضيع الدينية ك 
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، كخصصت مسرحيات للأطفاؿ الاستقلاؿكبيرا بعد  انتعاشاأما المسرح فقد عرؼ 
 طبعت كنشرت كمثمت لتكجيييا ليذه الفئة، كمف أىميا: 

 : أحمد بكدشيشة.1986المصيدة 

 (190 ـ.ف:: لخضر بدكر )1997الشيخ كأبناؤه 

 1992، النمر فعؿ أمر 1992، الجمؿ المضارع 1990، أعداؤنا 1989كظيفة شاغرة 
 (.88:2002،السائحيلعبد الكىاب حقي. )

أدب الأطفاؿ في كبالرغـ مف التطكر الذم يعرفو عصر المعمكماتية كالتقنية، إلّا أف 
كثيرة في الجزائر كالتميز، كتسعى حاليا جيكد  الاستقلالية كشؽ طريقو نحالجزائر لا يزاؿ ي

عطاءه حقو في الظيكر كالكجكد عمى أرض الكاقع         مف أجؿ النيكض بيذا الأدب كا 
سات خاصة بالنشر للأطفاؿ، بالإضافة عمى التكصيات مف خلاؿ إنشاء دكر كمراكز كمؤس

       الجزائرم مكقعو  التي تصدر مف المختصيف كالعامميف في أدب الطفؿ حتى يككف لمطفؿ
 مف الأدب كالمجتمع معا.

  الفصل: لًصةخ 1-6

لكف أدبي قديـ حديث  ككخلاصة لما سبؽ ذكره في ىذا الفصؿ فإف أدب الأطفاؿ ىك 
الكبير في نفكس  وكقعل لألكاف الأدبية الأخرل، كنظراخصائصو التي تميزه عف اك لو مميزاتو 

عطاك كجب العناية بو  فإنوكجداف الأطفاؿ ك  استغلالو في تربية أطفاؿ اليكـ ك ه أىمية كبيرة، ؤ ا 
كما أنو كبالرغـ مف فترة الإىماؿ التي عانى منيا طكيلا ىذا المكف  الذيف ىـ رجاؿ المستقبؿ.

  الأدبي، كبشكؿ خاص في الكطف العربي، فإنو مف الكاجب العمؿ كالحرص عمى تطكيره
مساىمة في إثراء ىذا المكف الأدبي نظرا كفتح المجاؿ أماـ الكتاب كالناشريف مف أجؿ ال

يأخذ  -شئنا أـ أبينا–بما أف أدب الأطفاؿ المترجـ بدأ ك لأىميتو الأدبية كالتربكية كالتعميمية. 
-حيزا كبيرا في ميداف الأدب، إلا أف المترجـ يصطدـ في بعض الأحياف ببعض العكائؽ
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اريف اثنيف؛ إما أف يترجميا كما ىي مف التي تجعمو أماـ خي -المغكيةك الإيديكلكجية ك الثقافية 
ما أف يتصرؼ فييا ك دكف أف يغير شيئا،   كلغة القارئ اليدؼ الذم ىفيا حسب ثقافة ك يكيّ ك ا 

ة التي تطرقت إلى إشكالية نظريات الترجمكؿ في الفصؿ الثاني التعرؼ عمى سنحاك الطفؿ. 
  .المبادئ التي ترتكز عميياك كجية نظرىا ك ترجمة أدب الأطفاؿ، 
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 ة:نظريات الترجم بعض الفصل الثاني: أدب الأطفال في ظل

 :تقديم الفصل 2-0

     مكانتو الكبيرةك نظرا للأثر الكبير الذم يتركو أدب الأطفاؿ عمى قرائو الصغار 
ذلؾ مف أجؿ النيكض بو ك بدأ الاىتماـ بيذا النكع الأدبي يتزايد بشكؿ كبير،  في حياتيـ،

فعاؿ في المجتمع. إلا أف ىذا الاىتماـ لـ يقتصر ك صالح  ليساىـ في تنشئة نشءتطكيره ك 
فقط عمى الأدب المحمي المكجو إلى الأطفاؿ، بؿ طاؿ أيضا العديد مف الكتب الأجنبية التي 
أصبحت بفضؿ الترجمة قاسما مشتركا بيف أطفاؿ العالـ، حيث ساىمت ترجمة ىذه الأعماؿ 

لمغات الأجنبية في تمكيف الأطفاؿ مف التعرؼ عمى الآداب العالمية الأدبية إلى العديد مف ا
 قراءتيا في لغاتيـ الأـ.ك 

كقد نتج عف الاىتماـ المتزايد بترجمة أدب أطفاؿ الثقافات الأخرل جدؿ كبير حكؿ  
الإستراتيجيات المناسبة لترجمة خصكصياتو الثقافية ك إشكالية ترجمة ىذا النكع الأدبي 

         فمف بيف أكبر العراقيؿ التي تكاجو المترجميف أثناء ترجمة أدب الأطفاؿ  المغكيةك 
التصرؼ في الترجمة ك ىي إشكالية الترجمة مع احتراـ معايير الكفاء لمنص الأصؿ، أ

ية ترجمة إلى إشكالا الفصؿ ىذ في ستتطرؽالمغة اليدؼ. ك تكييفيا حسب متطمبات الثقافة ك 
باحتراـ النص الأصؿ ة بدءا بالنظريات التي تنادم ظريات الترجمأدب الأطفاؿ مف منظكر ن

 لكرنس فينكتيك ركادىا كمينغبرغ ك  الثقافية المتضمنة فيوك الحفاظ عمى جكانبو المغكية ك 
ترجمة  كصكلا إلى النظريات التي تنادم بالتصرؼ فيك (، 1-2)مبحث  أنطكاف برمافك 

إليو ريتا ك ما تدعك كى الثقافيةك المغكية  يـمستكيات تكييفو حسبك  النص المكجو للأطفاؿ
 تونظري في فيرميرحسب الغاية مف كراء الترجمة كما ينادم بو  كأ (2-2-2 طمبتناف)ميأك 

حسب المكانة التي يحتميا أدب الأدب الأطفاؿ في النظاـ الأدبي  ك( أ1-2-2مطمب(الغائية
، كما سيتناكؿ (3-2-2)مطمبالمتعدد في الثقافة اليدؼ كما تنادم بو نظرية تعدد النظـ

 الخصائص المميزة لمترجمة للأطفاؿ.



53 
 

 دعاة الحرفية في ترجمة أدب الأطفال: 2-1

تجدر إلى الحرفية في ترجمة أدب الأطفاؿ، ك قبؿ التطرؽ إلى النظريات التي تدع
-word-for)الترجمة كممة بكممة ك الإشارة إلى أف المقصكد ىنا بالترجمة الحرفية ليس ى

word translation "نما ىك"الإتياف بصيغ نحكية مقابمة لمتراكيب النحكية في المغة المتف ( كا 
( أم الترجمة مع الأخذ بعيف الاعتبار التراكيب المغكية كرصيدىا التراثي 62:2003)بيكض،

الثقافية لمنص الأصؿ، قصد التعرؼ عمى لغة ك محاكلة الحفاظ عمى الخصائص الأسمكبية ك 
 مف بيف منظرم الترجمة الذيف نادكا بالحرفية في ترجمة أدب الأطفاؿ نجد:ك ثقافة الآخر. ك 

 :  Gote Klingbergغوته كمينغبرغ 2-1-1

شكالية ترجمتوك يعد كمينغبرغ مف أبرز الباحثيف الذيف قدمكا الكثير لأدب الأطفاؿ   ا 
 Internationalلمجمعية الدولية لمبحث في أدب الأطفال حيث يعتبر مف بيف المؤسسيف 

(IRSCL) Research Society for Children’s Literature  التي تـ تأسيسيا
 التي اعتبرت مرحمة حاسمة في مسار دراسة ترجمة أدب الأطفاؿ .ك بجنيؼ،  1976سنة 

    تمكيف الأطفاؿك يعتقد كمينغبرغ أف اليدؼ الرئيسي مف ترجمة أدب الأطفاؿ ىك  
الثقافات الأجنبية عف طريؽ الحفاظ عمى غرابة النص الأصمي  ك مف التعرؼ عمى الآداب 

     بالتصرؼ في ترجمة ىذا النكع مف الأدب -حسبو-لكف العديد مف المترجميف يقكمكف
 ما مف شأنو أف يحكؿ دكف الكصكؿ إلى تحقيؽ ىذه الأىداؼ.ك ىك 

بالحفاظ  مف ترجمة أدب الأطفاؿ لف تتحقؽ إلا يرل كمينغبرغ أف الأىداؼ المرجكةك 
 المغكية حيث يقكؿ: ك خصائصو الثقافية ك عمى ركح النص الأصؿ، 

 " Removal of peculiarities of the foreign culture or change 

of cultural elements for such elements which belong to the 

culture of the target language will not further the readers’ 

knowledge of and interest in the foreign culture 

". (Klingberg, 0986: 9-10). 
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تكييؼ العناصر الثقافية بما يتناسب مع ثقافة ك " إف نزع غرابة الثقافة الأجنبية، أ
 اىتمامو بيا." )ترجمتنا(.  ك المغة اليدؼ لف يساىـ في تطكير معرفة القارئ بالثقافة اليدؼ 

الثقافة اليدؼ ك تكييفيا حسب القيـ ك منص الأصؿ أالثقافية لأم أف حذؼ الخصائص 
 مميزات الثقافات الغريبة عنو. ك يؤدم إلى حرماف الطفؿ القارئ مف التعرؼ عمى خصائص 

يعرؼ كمينغبرغ التصرؼ في الترجمة بأنو التعبير عف عبارة في النص الأصؿ ك 
   يقصد بالتصرؼ ك مؾ المغة ، بعبارة أخرل في المغة اليدؼ تككف ليا نفس الكظيفة في ت

العقمية ك في ترجمة أدب الأطفاؿ تكييؼ النص الأصؿ بحسب قدرات الأطفاؿ المغكية 
 ، حيث يقكؿ: رجمةاىتماماتيـ كاحتياجاتيـ، كما أنو كضع درجات لقياس التصرؼ في التك 

"If for example, a text is made easier to read or more 

interesting to children than another text, it can be said to 

have a higher degree of adaptation. If, on the other hand, it 

is more difficult to read or less interesting to children, it can 

be said to have a lower degree of adaptation." (klingberg, 

2008, 14). 

 قة تجعؿ النص أكثر سيكلة لمقراءة المثاؿ، إذا تمت الترجمة بطري" فعمى سبيؿ 
         أكثر أىمية للأطفاؿ مف النص الأصؿ، فإنو يمكف القكؿ بأف ىناؾ نسبة عالية ك 

 مف جية أخرل، إذا تمت الترجمة بطريقة تجعؿ النص أكثر صعكبة لمقراءةك مف التصرؼ. 
يمكف القكؿ بأف ىناؾ نسبة منخفضة مف  أقؿ أىمية للأطفاؿ مف النص الأصؿ، فإنوك 

 التصرؼ." )ترجمتنا(

أقؿ تعقيدا، كمما كانت نسبة التصرؼ ك أم أنو كمما كاف النص أكثر سيكلة لمقراءة 
أكثر تعقيدا، كمما كانت نسبة التصرؼ ك كمما كاف النص أكثر صعكبة لمقراءة ك مرتفعة، 

 تعديؿ المترجـ لمنص الأصؿ مرتفعة.ك 
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يككف عمى نفس الدرجة مف الصعكبة  لكمينغبرغ يجب عمى النص اليدؼ أف فبالنسبة
مقارنة بالنص الأصؿ، انطلاقا مف أف كاتب النص الأصؿ قد أخد في الحسباف القارئ 

 كقدراتو عمى القراءة، ثـ جعؿ النص مناسبا لو.  قدراتو المغكيةك اىتماماتو ك الطفؿ، 

 طفال عند كمينغبرغ:تقنيات التصرف في ترجمة أدب الأ 2-1-1-1

 قد قسـ كمينغبرغ التصرؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ إلى خمسة أقساـ:ك  

: فمف بيف  Cultural Context Adaptationتكييف السياق الثقافي 2-1-1-1-1
الصعكبات التي تكاجو المترجميف أثناء ترجمة أدب الأطفاؿ ىي اختلاؼ العناصر الثقافية 

بالمترجـ إلى التصرؼ في الترجمة مف أجؿ إيصاؿ المعنى مف لغة إلى أخرل، مما يؤدم 
المراد في النص الأصؿ بطريقة تككف مألكفة كسيمة، لأنو إذا لـ يقدـ المترجـ عمى ىذه 
الخطكة فإف النص اليدؼ سيككف صعب الفيـ كأقؿ أىمية عف النص الأصؿ. كقد قسـ 

 كمينغبرغ ىذه العناصر الثقافية إلى عشرة أقساـ ىي:
 " Literary adaptation 2) Foreign language in the source text 

3) References to mythology and popular belief 4) Historical, 

religious and political background 5) Buildings and home 

furnishing 6) Customs and practice, play and games 7) Flora 

and fauna 8) Personal names, titles, names of domestic 

animals, names of objects 9) Geographical names 10) 

Weights and measures. (Klingberg in Pederzoli, 2012:99) 

 

أكلا( الإيحاءات الأدبية ثانيا( المغة الأجنبية في النص الأصؿ ثالثا( الإيحاءات " 
الشعبية رابعا( الخمفيات التاريخية كالدينية كالسياسية خامسا( المتعمقة بالخرافات كالمعتقدات 

العمراف، كالطعاـ كأثاث المنزؿ سادسا( العادات كالتقاليد، كالألعاب سابعا( الحيكانات 
  كالنباتات، ثامنا( أسماء كألقاب الأشخاص، كأسماء الحيكانات الأليفة، كأسماء الأشياء

  " ترجمتناالأكزاف كالقياسات.تاسعا( الأسماء الجغرافية،عاشرا( 
 ىي: ك كما أنو تطرؽ إلى التقنيات المستعممة في ترجمة ىذه الخصائص الثقافية 
"-Added explanation: the cultural element in the source text 

is retained but a short explanation is added within the text.  
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-Rewording: what the source text says is expressed but 

without use of the cultural element.  

-Explanatory translation within the text: the function or use 

of the cultural element is given instead of the foreign name 

of it.  

-Explanation outside the text: the explanation may be given 

in the form of a footnote, a preface or the like.  

-Simplification: a more general concept is used instead of a 

specific one.  

-Deletion: words, sentences, paragraphs or chapters are 

deleted.  

-Localization: the whole cultural setting of the source text is 

moved closer to the readers of the target text." (Klingberg in 

Perderzoli ,2012:100). 

تككف عف طريؽ المحافظة عمى العنصر الثقافي لكف مع إضافة شرح ك إضافة تكضيح: -"
 لمعناه في داخؿ النص.

 كف مف دكف استعماؿ العنصر الثقافي.تككف عف طريؽ نقؿ معنى النص لك إعادة الكتابة: -
نقؿ كظيفتو ك تككف عف طريؽ شرح العنصر الثقافي أك الترجمة التكضيحية بداخؿ النص: -

 بدؿ ذكره. 
عمى ك يككف عف طريؽ تقديـ شرح في أسفؿ النص المترجـ أك تقديـ شرح خارج النص: -

 شكؿ تمييد لمترجمة.
 يقابمو في النص اليدؼ.استبداؿ العنصر الثقافي لمنص الأصؿ بما -
 التكضيح: كيككف عف طريؽ استعماؿ المفاىيـ العامة بدؿ المفاىيـ الخاصة. -
 الحذؼ: كيككف عف طريؽ حذؼ الكممات، أك العبارات، أك المقاطع، أك الفصكؿ. -
      التقريب: كيككف عف طريؽ تقريب السياؽ الثقافي لمنص الأصؿ بأكممو مف القارئ -

 " )ترجمتنا( .في النص اليدؼ
اع عمى السياؽ الثقافي إلا أف كمينغبرغ يعتقد أنو عمى المترجـ أف يحافظ قدر المستط

خارجو، أم في أسفؿ ك عف طريؽ تقديـ شركحات داخؿ النص المترجـ أ لمنص الأصؿ
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الحذؼ، كاستبداؿ العناصر الثقافية ك كتمييد لمترجمة، أما تقنيات التكضيح، ك أ  الصفحة
يي غير مستحسنة لأنيا تعتبر بمثابة تعدم فلمنص الأصؿ بالعناصر الثقافية لمنص اليدؼ 

 عمى النص الأصؿ. 
: تكييؼ المغة ىك استعماؿ لغة  Language Adaptationتكييف المغة 2-1-1-1-2

تتناسب مع القدرات المغكية كالعقمية للأطفاؿ، كتجنب استعماؿ لغة معقدة كصعبة لا يفيميا 
 الطفؿ المتمقي. 

: كىك تجنب استعماؿ كممات كعبارات قديمة لـ Modernizationالتحديث  2-1-1-1-3
كمكاضيع جديدة. كىك الأمر الذم تعد مستعممة، كالتعبير باستعماؿ لغة حديثة تتضمف أفكارا 

 لا يكافؽ عميو كمينغبرغ.
 :: يعرفيا كمينغبرغ بأنياPurification طهيرالت 2-1-1-1-4

"Purification may be defined as something undertaken with 

regard to the real or assumed set of values of the addressees. 

" )klingberg,2008, 15( 

 المزعكمة لممتمقيف." )ترجمتنا(.ك " تكييؼ )الترجمة( بحسب مجمكع القيـ الفعمية أ 

الثقافة اليدؼ، كتجنب ك أم تكييؼ النص الأصؿ بحسب القيـ الحالية لممجتمع 
 استعماؿ عبارات كأفكار تتعارض مع ىذه القيـ.

طريؽ :  ىي اختصار محتكل النص الأصمي عف Abridgementالإيجاز  2-1-1-1-5
حذؼ الخصائص الثقافية كالمغكية لمغة الأصؿ التي تعسر مف فيـ الطفؿ، حيث أنو في 

 بعض الأحياف تتـ ترجمة أعماؿ أدبية في كتب أقؿ بكثير مف حجـ الأعماؿ الأصمية.
يعتقد كمينغبرغ أف اتخاذ المترجـ لمعديد مف الحريات في ترجمة أدب الأطفاؿ يعتبر ك 

 استخفاؼ بقدراتيـ في الفيـ. ك فاؿ المكجو إلييـ النص، بمثابة عدـ احتراـ للأط

 ص الأصؿ أف التقيد بالن (Bridget Stolt)مف جية أخرل تعتقد بريجيت ستكلت ك 
أدانت بشدة التصرؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ معتبرة أف الدكافع  ىي بمثابة احتراـ لو حيث
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التي تؤدم بالمترجـ إلى القياـ بذلؾ ليست شرعية، كما نادت عمى غرار كمينغبرغ باحتراـ 
 (.Pederzoli,2012)المغكية. ك النص الأصؿ عف طريؽ الحفاظ عمى خصائصو الثقافية 

، مع فكرة أنو نظرا لقمة (Astrid Lindgren)مف جيتيا لا تتفؽ أسترد ليندغرف ك 
معرفة ثقافة الآخريف ك يـ لا يستطيعكف تقبؿ الأسماء الغريبة أتجارب الأطفاؿ في الحياة فإن

 ، بؿ ىي تعتقد أف الأطفاؿ لدييـ:في الأدب

"... an extraordinary ability to adapt, that they are able to 

experience the most unusual things and situations given a 

good translator to help them" (Lindgren in 

O’sullivan,2005:81). 

الحالات شرط ك أنيـ باستطاعتيـ التكيؼ مع أغرب الأشياء ك " قدرة عجيبة في التأقمـ، 
 )ترجمتنا(أف يساعدىـ مترجـ جيد في ذلؾ" 

أم أف الأطفاؿ يممككف قدرات تسمح ليـ بالتكيؼ مع الأشياء الجديدة، لكنيـ بحاجة 
تقريب ك ىذه المساعدة تككف عف طريؽ تقديـ شرح ليـ ك إلى مف يمد ليـ يد المساعدة، 

أف الأطفاؿ ك لكي يتسنى ليـ التأقمـ مع ىذه العناصر الغريبة عنيـ، خاصة  إلييـالصكرة 
جديدة بالنسبة إلييـ، إلا أنيـ يطكركف ك أشياء غريبة عنيـ  طكاؿ فترة تعمميـ تصادفيـ

  ميارات تجعميـ يتكيفكف كيتأقممكف معيا.

 : Antoine Berman أنطوان برمان 2-1-2

منظر فرنسي في حقؿ الدراسات الترجمية  قاـ بترجمة ك مترجـ ك أنطكاف برماف ى 
يعتبر مف أبرز ك الإنجميزية إلى الفرنسية، ك الألمانية ك العديد مف الأعماؿ الأدبية مف الإسبانية 
استنكر الطريقة التي سادت ك احتراـ النص الأصمي، ك المدافعيف عف فكرة الحرفية في الترجمة 

       طمس ىكيتوك التي اعتمدت عمى إنكار الآخر ك زمف بعيد في ميداف الترجمة،  ذمن
فريديريؾ ك (، Shlegelذلؾ نظرا لتأثره الكبير بالركمانسييف الألماف عمى غرار شميغؿ )ك 

 لمترجمة.بمثابة أخلاقيات الذم اعتبر أفكاره (   Friedrich Schleiermacher) شلايماخر
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مشتبو فييا، حيث أصبحت ك يعتقد أنطكاف برماف أف كضعية الترجمة غير مريحة ك  
الذم يعني  Traduttore Tradittoreما المثؿ الإيطالي ك يضرب بيا المثؿ في الخيانة، 

الترجمة ىي خيانة" إلا دليلا عمى ذلؾ. كما أنو يتساءؿ عف إمكانية استخداـ ىذا المثؿ "
أبطمت ك ؾ بعض الترجمات للأعماؿ الأدبية قد حققت نجاحات كبيرة بالرغـ مف أف ىنا

 دعاكم القائميف باستحالة الترجمة.

فالترجمة بالنسبة لأنطكاف برماف مازالت تخضع لمجدؿ القائـ منذ عيد شيشركف حكؿ  
الخيانة. فالمترجـ يجد نفسو في كضعية حرجة يككف فييا مجبرا عمى خدمة ك مسألة الأمانة 

 حيث يقكؿ أنطكاف برماف: سيديف، 

"Traduire, écrivait Franz Rosenzweig, c’est servir deux 

maîtres. Telle est la métaphore ancillaire. Il s’agit de servir 

l’œuvre, l’auteur et la langue étrangère (premier maître), et 

de servir le public et la langue propre (second maître). Ici 

apparaît ce qu’on peut appeler le drame de traducteur." 

(Berman, 1984 :15).  

ىي استعارة عف ك "الترجمة، كما كتب فرانز ركزنزكيغ، ىي بمثابة خدمة سيديف، 
تمثؿ ك المغة الأجنبية ) ك الكاتب، ك يتعمؽ الأمر بخدمة العمؿ الأدبي، ك خدمة الخادـ لسيده. 

    ىنا يتجمى لنا ك المغة الأصؿ )كتمثؿ السيد الثاني(. ك السيد الأكؿ( كخدمة جميكر القراء 
 )ترجمتنا(ما يمكف أف نطمؽ عميو اسـ مأساة المترجـ." 

أم أنو كما أف الخادـ الذم يخدـ سيديف يتعرض للانتقاد كمما انحاز إلى طرؼ أكثر  
المغة الأجنبية ك العمؿ المراد ترجمتو ك دمة الكاتب مف الآخر فإف المترجـ كذلؾ إذا اختار خ

تكييؼ العمؿ ك فإنو سيككف بمثابة خائف في أعيف ذكيو، أما إذا اختار خدمة لغتو الأصؿ 
الأدبي حسب ما يخدـ مصمحة جميكر القراء، فإنو بذلؾ يخكف ركح النص الأصؿ، حيث 

 يقكؿ:

 " L’essence de la traduction est d’être ouverture, dialogue, 

métissage, et décentrement. " (14-13 :م.ن  ) 
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 اللاتمركز." )ترجمتنا(ك التمازج ك الحكار ك الانفتاح  جكىر العممية الترجمية الذم ىك "

الآخر، تقتضي تقبؿ الآخر ك تفاعمية مع الذات ك فالترجمة ىي عممية تكاصمية 
 الانفتاح عميو.ك احترامو كفتح حكار معو ك 

لا يُعرؼ الترجمة فقط عمى  كأنطكاف برماف إلى أخلاقيات الترجمة، فيكما تطرؽ 
أنيا كسيمة لنقؿ الرسالة مف لغة إلى أخرل، بؿ إنو يجب أيضا إخضاعيا إلى البعد 

لى مدل كفائيا لمنص الأصمي أك الأخلاقي لمترجمة،  خيانتيا لو. حيث يقكؿ أنطكاف ك ا 
 برماف: 

"Traduire c’est bien sur écrire et transmettre. Mais cette 

écriture et cette transmission ne prennent leur vrai sens qu’à 

partir de la visée éthique qui les régit." (Berman, 1984 01: ). 

ىذا النقؿ لا يككف ليما ك نقؿ، لكف ىذه الكتابة ك "الترجمة بطبيعة الحاؿ ىي كتابة 
 انطلاقا مف الغاية الأخلاقية التي تحكميما." )ترجمتنا(.معنى حقيقي إلا إذا كانا 

يتمثؿ البعد الأخلاقي ك أم أف عممية الترجمة يجب أف تخضع إلى أخلاقيات تحكميا، 
ة فيي الإقرار نظريات الترجمتقبمو كما ىك، أما مف بيف مياـ ك لمترجمة في احتراـ الآخر 
خراجيا مك ة لمترجمة يكالدفاع عف الغاية الحقيق ما يطمؽ عميو ك ىك ف دكامة الإيديكلكجيات، ا 

(، كىي عكس الأخلاقية السمبية éthique positiveأنطكاف برماف الأخلاقية الإيجابية )
(éthique négative التي تيتـ بالقيـ الإيديكلكجية ) تسعى إلى صرؼ الترجمة ك الأدبية ك  

 عف غايتيا الأخلاقية. 

الترجمة التفخيمية ك نجدىا في الترجمة الإثنكمركزية ىذه الأخلاقية السمبية غالبا ما ك  
 المتاف تدخلاف تحت تعريؼ أنطكاف برماف لمترجمة السيئة حيث يقكؿ:

"J’appelle une mauvaise traduction la traduction qui 

généralement sous couvert de transmissibilité, opère une 

négation systématique de l’étrangeté de l’œuvre étrangère." 

( 01م.ن: ). 
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"أطمؽ اسـ الترجمة السيئة عمى الترجمة التي غالبا ما تقكـ بنفي منيجي لغرابة العمؿ 
 )ترجمتنا(الأجنبي بدعكل نقؿ الرسالة." 

بنقؿ الرسالة مف دكف طمس  تقكـ فالترجمة الجيدة بالنسبة لأنطكاف برماف ىي التي
 النص الأصؿ.غرابة ك لخصكصية 

الترجمة ك (، ethnocentriqueكقد انتقد أنطكاف برماف طريقتي الترجمة الإثنكمركزية )
( المتاف سيطرتا عمى طرؽ الترجمة منذ أمد بعيد، مما أدل إلى hypertextuelleالتفخيمية )

ما أدل إلى إلصاؽ ك ىك جاءت منافية لو، ك إنتاج ترجمات رديئة انحازت عف النص الأصؿ 
لخيانة بالترجمة. كتعني الترجمة الإثنكمركزية " إرجاع كؿ شيء إلى الثقافة الخاصة صفة ا

لى معاييرىا سمبيا  -أم الغريب-اعتبار الخارج عف إطار ىذه الأخيرةك قيميا، ك  )بالمترجـ( كا 
مييئا لممساىمة في إغناء ىذه الثقافة". أما المقصكد بالترجمة ك يتعيف أف يككف ممحقا 

  (parodieالمحاكاة الساخرة )ك (، imitation" كؿ نص متكلد عف التقميد) التفخيمية فيي
كؿ ك (، plagiat)الانتحاؿ ك (، adaptationالإقتباس )ك (، pasticheالطريقة )ك تقميد الأسمكب ك 

ىاتيف ك (. 48:2010)برماف، أنكاع التحكيؿ الشكمي انطلاقا مف نص آخر مكجكد سمفا.
الترجمتيف في الحقيقة مترادفتيف، فحسب برماف كؿ ترجمة إثنكمركزية ىي بالضركرة ترجمة 

 العكس صحيح.ك تفخيمية 

ليست في حاجة ك ة، حقيقك تدفع ىاتيف الطريقتيف بالثقافة إلى الشعكر بأنيا كاممة ك 
 للاقتباس مف الثقافات الأخرل، حيث يقكؿ:

"Toute culture voudrait être suffisante en elle-même pour à 

partir de cette suffisance imaginaire, à la fois rayonner sur 

les autres et s’approprier leur patrimoine." (Berman, 1984: 

16). 

ذلؾ لكي يمكنيا ىذا الاكتفاء الكىمي ك تسعى كؿ ثقافة إلى أف تصبح مكتفية ذاتيا،  
 الاستحكاذ عمى تراثيا." )ترجمتنا(.ك ات الأخرل مف السيطرة عمى الثقاف
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غريب ك الترجمة التفخيمية تقكماف بإزالة كؿ ما ىك بالتالي فإف الترجمة الإثنكمركزية ك 
عبقرية المغة اليدؼ في ترجمة ك تكييؼ النص الأصمي حسب قيـ ك عف المغة المنقكؿ إلييا 

برماف أف المثؿ الإيطالي الذم  يعتبر أنطكافك (. normativeمعيارية )ك تككف سيمة الفيـ 
 يقكؿ بخيانة الترجمة ينطبؽ عمى ىاتيف الطريقتيف في الترجمة.

 إلىغريب يؤدم ك قد تطرؽ أنطكاف برماف إلى أف المقاكمة الثقافية لكؿ ما ىك 
الأدبي لمنص الأصمي، لذلؾ كجب القياـ ك عمى المستكل المساني  تشكييات كتحريفات
( مف أجؿ تحديد ىذه التشكييات التي يخضع analytique de traductionبتحميمية لمترجمة )

 ليا النص الأصمي كالتي تمنع الترجمة مف تحقيؽ ىدفيا الحقيقي. 

"La traduction doit se mettre en analyse, repérer les 

systèmes de déformation qui menace sa pratique, et opère de 

façon inconsciente au niveau de ses choix linguistiques et 

littéraire." (Berman, 1984:19) 

-بطريقة غير كاعية -"فإف المترجـ يتكجب عميو تحديد الأنساؽ المشكىة التي تيدد
 )ترجمتنا(. الأدبية"ك تؤثر عمى خياراتو المسانية ك عممو الترجمي، 

أنطكاف برماف:  حددهاالتي ك مف التشكييات التي يخضع ليا النص الأصمي ك 
( expansion(، التطكيؿ)clarification(، التكضيح)rationalisationالعقمنة)
 appauvrissement(، الإفقار الكمي)ennoblissement(، التفخيـ)vulgarisationالتبسيط)

quantitatif(الإفقار النكعي ،)appauvrissement qualitatif)  
(، ىدـ الشبكات destruction des rythmesالإيقاع)(، ىدـ homogénéisationالمجانسة)

(، ىدـ الأنساؽ destruction des réseaux signifiants sous-jacentsالدالة الضمنية)
(، ىدـ الشبكات النصية المحمية destruction des systématismesالنصية)

(، ىدـ العبارات destruction des réseaux vernaculaires ou leur exotisationتغريبيا)ك أ
التراكيب  كمحك (، destruction des locutions et idiotismesالتعابير الإصطلاحية )ك 

 (.2010، )برماف،  (l’effacement des superpositions des languesالمغكية)
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الأدب ك السجلات المغكية ك تككف ىذه الأنساؽ المشكىة مرتبطة بالإيديكلكجيات ك 
    الترجمة التفخيمية.ك أنيا غالبا ما تككف في الترجمة الإثنكمركزية  نفسية المترجـ، كماك 
مف أجؿ تحديد ىذه التشكييات اقترح أنطكاف برماف القياـ بتحميمة لمترجمة، "كيتعمؽ الأمر ك 

بتحميمية ذات مدلكؿ مزدكج: فيناؾ تحميؿ لنسؽ التحريؼ جزءا جزءا، أم تحميؿ بالمعنى 
(، عمى اعتبار psychanalytiqueالنفسي )-لكف ىناؾ أيضا التحميؿ(، cartésienالديكارتي )

القكل التي تحرؼ ك يتجمى كحزمة مف الميكلات  كىك أف ىذا النسؽ لا شعكرم بشكؿ كبير، 
 (.71: 2010برماف، الترجمة كتبعدىا عف ىدفيا الخاص." )

لا يمكف لكف ىمف.ت.فرانؾ تعتقد أف أخلاقية الترجمة التي جاء بيا أنطكاف برماف 
لخاصية أدبو الذم يتميز ك تطبيقيا عمى أدب الأطفاؿ نظرا لخاصية القارئ اليدؼ 

 :بمقركئيتو

" Readability refers not only to the ease of reading as determined by 

the degree of linguistic difficulty of the text, but also to general 

comprehensibility  " (H.T.Frank,2007:14). 

   "كالمقركئية لا تشير إلى سيكلة قراءة النص اعتمادا عمى درجة صعكبة النص  
 لكنيا تشمؿ أيضا الفيـ العاـ" )ترجمتنا(.ك مف الناحية المغكية، 

فإف دكافع الحفاظ عمى مقركئية النص المترجـ  "ىمف.ت.فرانؾ"أم أنو في نظر 
التي مف شأنيا أف تحكؿ دكنو ك ريبة عف الطفؿ القارئ للأطفاؿ يقتضي إزالة العناصر الغ

 دكف فيـ المعنى.ك 

 :Lawrence Venutiلورنس فينوتي  2-1-3

الحفاظ عمى غرابة ك يعتبر لكرنس فينكتي مف بيف أكبر المدافعيف عف الترجمة الحرفية 
النص الأصؿ، حيث يعتقد أف الترجمة المثالية تقاس بمدل مطابقتيا لمنص الأصؿ 

 الثقافية.ك كمحافظتيا عمى خصائصو المغكية 
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 The Translator’s)"تخفي المترجـ"  قد تطرؽ لكرنس فينكتي في كتابوك 

Invisibility الثقافية المتضمنة في النص ( إلى أنو لكي يتمكف المترجـ مف ترجمة المعطيات
 تعنيالتي ك  (Domesticationالأصؿ فإنو يجب عميو أف يختار بيف طريقة تكطيف الترجمة )

طريقة تغريب  كالثقافة اليدؼ، أك قيـ النص اليدؼ ك إخضاع النص الأصؿ إلى ثقافة 
 كالتي يحاكؿ المترجـ مف خلاليا الحفاظ عمى غرابة النص (foreignizationالترجمة )

 الثقافية. ك الأصؿ كعمى خصائصو المغكية 

قد استكحى لكرنس فينكتي أفكاره مف المحاضرة التي ألقاىا الفيمسكؼ الألماني ك 
 التي قاؿ فييا:ك حكؿ المناىج المختمفة لمترجمة،  1813سنة  "فريديريؾ شلايماخر"

"Either the translator leaves the author in peace, as much as 

possible, and moves the reader towards him, or he leaves the 

reader in peace as much as possible, and moves the author 

towards him. )" venuti, 1995 :20).  

ثـ  ،يدع القارئ كشأنويدع المترجـ الكاتب كشأنو ثـ يكجو إليو القارئ، أك  أف"إما 
 )ترجمتنا(.." يكجو إليو الكاتب،

بالتالي يقرب الكاتب مف القارئ ك أم إما أف يحافظ المترجـ عمى غرابة النص الأصؿ 
 بالتالي يقرب القارئ مف الكاتب.ك يتصرؼ في الترجمة  كأ

يفضؿ لكرنس فينكتي، تماما مثؿ شلايماخر، طريقة تغريب الترجمة لأف اليدؼ منيا ك 
الغاية ك  ليس نصا أصميا،ك بارة عف ترجمة ع كأف يعرؼ القارئ بأف النص الذم يقرؤه ى كى

 مف كراء ذلؾ ىي:

"The point is to develop a theory and practice of translation 

that resists dominant target-language cultural values so as to 

signify the linguistic and cultural difference of the foreign 

text ". (23 :م.ن ). 
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التصدم لمقيـ الثقافية لمغة اليدؼ بيدؼ تطكير نظرية لمترجمة تككف قادرة عمى "  
 إبراز الخصائص الثقافية كالمغكية لمنص الأصؿ." )ترجمتنا(.

برازىا أثناء الترجمة ىي بمثابة ك أم أف المحافظة عمى خصائص النص الأصؿ  ا 
 تصدم لييمنة القيـ السائدة في الثقافة اليدؼ.

لمحافظة عمى غرابة النص الأصمي في الترجمة بالنسبة لفينكتي يعتبر بمثابة كما أف ا
 ىيمنة ثقافة عمى أخرل، حيث يقكؿ: ك تصدم لمعنصرية، 

"Foreignizing translation in English can be a form of 

resistance against ethnocentrism and racism, cultural 

narcissism and imperialism, in the interests of democratic 

geopolitical relations." (venuti, 1995 02: ).   

"إف تغريب الترجمة في المغة الإنجميزية يمكف أف يككف نكعا مف أنكاع التصدم 
النرجسية الثقافية كالإمبريالية، مما يخدـ العلاقات الجيكسياسية ك العنصرية، ك للإثنكمركزية 

 نا(.الديمقراطية." )ترجمت

مف خلاؿ إخضاعيا لمتطمبات الثقافة  -يعتبر لكرنس فينكتي بأف تكطيف الترجمةكما 
 قيـ المغة الأصؿ كممارسة لمعنؼ ضدىا، حيث يقكؿ:ك ىي بمثابة طمس ليكية  -اليدؼ

"The violence in translation resides in its very purpose and 

activity : the reconstitution of the foreign text in accordance 

of values, beliefs and representations that pre-exist it in the 

target language. (D. Weissbort / A. Eysteinsson, 2006: 547). 

في اليدؼ منيا: أم إعادة تشكيؿ ك العنؼ في الترجمة يكمف في فعؿ الترجمة ك " 
المعتقدات كالتمثيميات المكجكدة مسبقا في الثقافة النص الأصؿ بما يتكافؽ مع القيـ، ك 

 اليدؼ." )ترجمتنا(.

   ف طريقة التغريب في الترجمة تساعد عمى التصدم ليذا العنؼ الممارس فإ كبالتالي
براز ك ىذا عف طريؽ الحفاظ عمى مقكماتيا ك الثقافة الأصؿ، ك عمى النص الأصؿ  ا 
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الثقافات الأخرل. فاليدؼ ك التي تميزىا عف المغات ك الاختلافات الثقافية كالمغكية الخاصة بيا 
 قيمو.ك التعرؼ عمى الآخر مف دكف طمس ليكيتو  كمف الترجمة ى

الكفية ىي التي تقكـ بالنقؿ الصحيح لمعاني ك كما يعتقد فينكتي بأف الترجمة الجيدة 
ليست ىي التي يقرؤىا القارئ بسلاسة ك تحكير لمضمكنو،  كالنص الأصؿ مف دكف تكييؼ أ

النص المترجـ مف الغرابة التي يستعصى عميو فيميا، مف خلاؿ ترجمة  كطلاقة نظرا لخمك 
أف النص ك مضمكف النص الأصؿ، ك شفافة تكحي لمقارئ بأنيا تعكس شخصية الكاتب 

ي يستشفيا في الترجمة الت (Transparency)بمثابة النص الأصؿ. فيذه الشفافية  كالمترجـ ى
     لأنيا (illusion) قيمو إنما ىي عبارة عف كىـك القارئ في النص المكيؼ حسب ثقافتو 

لا تكشؼ عف التدخلات التي قاـ بيا المترجـ عمى النص الأصمي لكي يجعمو مفيكما 
مقبكلا لدل القارئ اليدؼ، فكمما كاف المترجـ كفيا لمنص الأصؿ كمما كانت الترجمة جيدة ك 
 ست بشكؿ أكبر شخصية الكاتب كمضمكف النص الأصؿ. كمما عكك 

لكرنس فينكتي لـ يتطرقا بشكؿ مباشر إلى إشكالية ك بالرغـ مف أف أنطكاف برماف ك 
ترجمة أدب الأطفاؿ، إلا أننا أردنا أف نعرج عمى ىاتيف النظريتيف، انطلاقا مف فرضية أنو 

   أدبيا ينطبؽ عميو ما ينطبؽيمكف تطبيقيما عمى ترجمة أدب الأطفاؿ الذم يعتبر لكنا 
 عمى الترجمة الأدبية.

 دعاة التصرف في ترجمة أدب الأطفال: 2-2

تكطينيا عمى ترجمة العديد مف كتابات أدب ك لقد طغت طريقة التصرؼ في الترجمة 
الأطفاؿ، حيث يعتمد دعاة التصرؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ عمى أف الأطفاؿ لا يمكنيـ 

التي يجدكنيا في النص الأصؿ، ذلؾ ك الثقافية الغريبة عنيـ ك المغكية  فيـ الغرابة كالخصائص
كجب   أنيـ لا يممككف المعمكمات كالتجارب الكافية التي تمكنيـ مف فيـ النص الأصؿ، لذلؾ

مف كؿ ما مف شأنو أف يصدميـ خاصة كؿ ما ك غير مألكؼ لدييـ،  كحمايتيـ مف كؿ ما ى
 يـ.قيمك مناؼ لثقافتيـ كمعتقداتيـ  كى
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" Adaptation means that a text is adjusted to what the 

translator believes to be the needs of the target audience, 

and it can include deletions, additions, explanations, 

purification, simplification, modernization, and a number of 

other interventions.  "  (Nikolajeva,2006:280). 

متطمبات  -ما يعتقد المترجـ-يقصد بالتصرؼ في الترجمة، تكييؼ النص بحسبك "  
تحديث ك التبسيط ك التصفية، ك الشرح، ك الإضافة، ك يمكف أف تشمؿ الحذؼ ك الجميكر اليدؼ، 

 غيرىا مف الممارسات الأخرل." )ترجمتنا(.ك المغة، 

الذيف دعكا إلى التصرؼ في ترجمة أدب مف أبرز منظرم الدراسات الترجمية ك 
 الأطفاؿ نجد:

 :Functional Theoriesالنظريات الوظيفية  2-2-1

البحث في مجاؿ الدراسات لقد أسيمت النظريات الكظيفية بشكؿ كبير في تطكير  
          ضركرة الكفاء لوك قدسيتو ك نقؿ محؿ الاىتماـ فييا مف النص الأصؿ ك  الترجمية

تكقعات ك مدل مراعاتو لمتطمبات ك كظيفتو في الثقافة اليدؼ ك إلى الاىتماـ بالنص اليدؼ 
 القارئ اليدؼ.

( التي اعتمدت Katarina Reissمف ركاد النظريات الكظيفية نجد كتارينا رايس )ك  
إضفاء  عمى النص بدؿ الجممة ككحدة لتحقيؽ التكاصؿ، حيث تيدؼ مف خلاؿ دراستيا إلى

تقسيـ النصكص إلى ثلاثة أنكاع كذلؾ عف طريؽ  الترجمية ، الدراسات عمى يجيالطابع المن
 ىذه الأنكاع ىي:ك انطلاقا مف تقسيـ كارؿ بكلر لكظائؼ المغة 

كجيات نظر ك معارؼ، ك النص الذم ييدؼ إلى تقديـ معمكمات،  كىك  :النص الإخباري-
دلائؿ استعماؿ آلة ما. ك الكتب السياحية، ك التقارير، ك مثاؿ ذلؾ الكتب المرجعية، ك لقارئو، 

 المضمكف المراد تبميغو.ك المحتكل  كفالعامؿ الميـ في ىذا النكع مف النصكص ى
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   النص الذم يعتمد فيو الكاتب عمى الجانب الجمالي كالفني لمغة : كىكالنص التعبيري-
 ا.مف أجؿ إبراز قدراتو الإبداعية، كمثاؿ ذلؾ القصائد كالمسرحيات كغيرى

قناعو بالقياـ بعمؿ أكالنص العممي- سمكؾ  : كىي النصكص التي تيدؼ إلى دعكة القارئ كا 
 معيف، كالإعلانات كالإشارات كالخطابات الانتخابية كغيرىا.

 Audiomedialىي النصكص الكسائطية السمعية )ك ىناؾ نكع آخر مف النصكص ك 

texts التي تككف مصحكبة بالصكر ك غيرىا ك الأفلاـ ك المرئية، ك ( كالإعلانات المسمكعة
 (.2003كالمكسيقى.)عناني:

فكؿ نص لو كظيفة معينة، لكف في بعض الأحياف يككف لمنص كظائؼ مختمفة 
النمط ك "فالكاتب الذم يركم سيرة شخص ما، يقع في مكاف ما بيف النص الإخبارم 

إلى حد  كلك يرية )يقدـ معمكمات في مكضكعو إلى جانب أداء الكظيفة التعب كالتعبيرم، في
الخطبة الدينية تقدـ معمكمات )عف الديف(  ككذلؾ فإف المكعظة أك محدكد( لمنص الأدبي  

تقكـ في الكقت نفسو بتحقيؽ كظيفة الدعكة بمحاكلة إقناع المستمعيف باتخاذ مسمؾ معيف ك 
 في ىذه الحالة تقكؿ رايس:ك (. 117ـ.ف:في العمؿ")

 " The transmission of the predominant function of the 

source text is the determining factor by which the TT is 

judged.  " (Reiss in Munday,2001 :75).  

"نقؿ الكظيفة المييمنة في النص الأصؿ ىي العمؿ الحاسـ الذم يسمح لنا بالحكـ 
 عمى النص اليدؼ." )ترجمتنا(.

 اليدؼ منو.ك المييمنة عميو ىي التي تحدد الغاية ك أم أف الكظيفة السائدة في النص 

     طرؽ لترجمة ىذه الأنكاع مف النصكص، فيي تعتقدك كما كضعت رايس مناىج  
    الذم يحدد طريقة الترجمة، فطريقة ترجمة النص الإخبارم مثلا تككفك أف نكع النص ى

 عف طريؽ:
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" Translating according to the sense and meaning in order to 

maintain the invariability of the content " (Reiss in 

Venuti,2000:167). 

المغزل، كذلؾ مف أجؿ الحفاظ عمى عدـ تغير مضمكف ك " الترجمة كفؽ المعنى 
 النص" )ترجمتنا(.

   أم أف طريقة ترجمة النص الإخبارم تككف عف طريؽ المحافظة عمى مضمكف 
مفيكـ لدل القارئ مع المجكء إلى الإيضاح إذا اقتضى ك ىذا النص باستعماؿ أسمكب كاضح 

الأمر ذلؾ. أما ترجمة النص التعبيرم فتككف عف طريؽ المحافظة عمى الجانب الجمالي 
 لمغة الذم يعتبر أساس النص الإبداعي حيث تقكؿ رايس: 

" if the SL text is written in order to convey artistic content, 

then the contents in the TL should be conveyed in an 

analogously artistic organization.  "  ( 061م.ن: ).  

نقؿ مضمكف جمالي، فإنو يجب نقؿ محتكل  ك"إذا كاف اليدؼ مف النص الأصؿ ى
 المغة الأصؿ بنفس الترتيب الجمالي." )ترجمتنا(.

لكاتبو ىي التي تحافظ عمى البعد الجمالي ك ص التعبيرم أم أف الترجمة الكفية لمن
 لمنص التعبيرم. 

أما ترجمة النصكص العممية ذات الطابع الدعكم، فتككف بالتصرؼ فييا بحيث  
 نفس الاستجابة لدل القارئ اليدؼ، حيث تقكؿ رايس :ك تحدث نفس الأثر 

" if the SL text is written to convey persuasively structured 

contents in order to trigger off impulses of behavior, then 

the contents conveyed in the TL must be capable of 

triggering off analogous impulses of behavior in the TL 

reader.  " ( 061 :م.ن ) 
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كاف النص الأصؿ ييدؼ إلى نقؿ محتكل ذات طابع إقناعي مف أجؿ القياـ " إذا 
     بسمكؾ معيف، فإنو يشترط في النص اليدؼ أف يككف قادرا عمى إحداث نفس السمكؾ

 لدل القارئ اليدؼ." )ترجمتنا(.

التي تككف ك كأما النكع الرابع مف النصكص التي ىي النصكص السمعية الكسائطية  
المكسيقى، فإف ترجمتيا حسب رايس تككف عف طريؽ "تكممة" الترجمة ك  مصحكبة بالصكر
 المكسيقى إلييا.ك بإضافة الصكر 

تعتقد رايس أف كظيفة النص تتغير عبر الزمف، كما أنيا تككف في بعض الأحياف ك 
 Jonathanمثاؿ ذلؾ كتاب رحلات جكليفر الذم كتبو جكنثاف سكيفتك مغايرة لمنص اليدؼ، 

Swiftفي البداية كاف يبعث عمى السخرية انتقادا لنظاـ الحكـ آنذاؾ، أم أنيا  ، حيث أنو
 الناس إلى معارضة ىذا النظاـ، لكف كظيفة ىذا النص تطكرت  ككانت نصا عمميا يدع

 (.2003أصبح نصا تعبيريا يدخؿ ضمف إطار النصكص الترفييية. )عناني:ك عبر الزمف 

نظريتو الغائية، حيث ك  (Vermeerفرمير )مف ركاد النظريات الكظيفية أيضا نجد ك 
   بما الترجمة ك غاية معينة، ك ينطمؽ فرمير في نظريتو مف أف كؿ عمؿ إنساني لو ىدؼ 

الغاية ىي أساس كؿ عممية ك غاية تحكميا، فاليدؼ ك ىي عمؿ إنساني فإف ليا ىدؼ 
ية عامة كتابا مع كاتارينا رايس بعنكاف "كضع أساس لنظر  1984قد ألؼ سنة ك ترجمية. 
ييدؼ مف خلالو إلى  (Towards a General Theory of Translational Action) لمترجمة"

 ككضع نظرية عامة لمترجمة يمكف تطبيقيا عمى جميع النصكص. فبالنسبة لفرمير الغاية أ
مف أجؿ الكصكؿ إلى النص اليدؼ الذم ذم يحدد طريقة الترجمة ال كمف الترجمة ى اليدؼ

 .Translatumأطمؽ عميو اسـ 

كذا طريقة الترجمة التي تؤدم إلى الكصكؿ ك كما يعتقد فرمير أف اليدؼ مف الترجمة 
الذم يكمؼ  (commissionerالزبكف )ك إلى النص اليدؼ ىي محؿ تفاكض بيف المترجـ 

 بميمة الترجمة حيث تقكؿ:المترجـ 

http://samples.sainsburysebooks.co.uk/9781317640004_sample_573244.pdf
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"it is not the source text as much, or its effects on the source 

text recipient or the function assigned to it by the author, 

that determines the translation process, as is postulated by 

the Equivalence-based translation theories, by the initiator’s, 

i.e. client’s needs.  "  (Baker,1998 :236). 

لا تحددىا الكظيفة ك أثره عمى قارئو،  ك" فعممية الترجمة لا يحددىا النص الأصؿ، أ
ة التي تعتمد عمى مبدأ نظريات الترجمالحاؿ في  كالتي يضعيا كاتب النص الأصؿ كما ى

الغاية مف النص اليدؼ، حسب ما تقتضيو  كالتكافؤ كلكف تحددىا الكظيفة المأمكلة أ
 الشخص الذم يريد ترجمة عمؿ ما." )ترجمتنا(. كمتطمبات الزبكف، أ

 الغاية التي يحددىا الزبكف الذم يكمؼ المترجـ لتحقيؽ  كأم أف أساس الترجمة ى 
 الثقافة اليدؼ.ك الثقافة الأصؿ، كالمغة اليدؼ ك ىذه الغاية باعتباره خبيرا بالمغة الأصؿ 

          كما أف نظرية اليدؼ تسمح بالحصكؿ عمى عدة ترجمات لمنص الكاحد 
 باختلاؼ احتياجات القارئ اليدؼ:ك ذلؾ باختلاؼ اليدؼ الذم يحدده الزبكف، ك 

"What the skopos states is that one must translate, 

consciously and consistantly, in accordance with some 

principle respecting the target text. The theory does not state 

what the principle is: this must be decided separately in each 

case.  "  (Vermeer in Munday,2001:80). 

متسقة ك أنو عمى المترجـ أف يترجـ بطريقة ثابتة  كالنظرية الغائية ى تنص عميو" فما  
    يتحدد  كلكنيا لا تصرح بماىية ىذا المبدأ: فيك النص اليدؼ، كفقا لما تقتضيو مبادئ 

 في كؿ حالة عمى انفراد." )ترجمتنا(.

 الزبكف كباختلاؼ متطمبات القارئ أك أم أف الترجمة تختمؼ باختلاؼ الغاية منيا،  
فالترجمة المناسبة بالنسبة لفرمير ىي التي تنجح في تحقيؽ الغاية المرجكة منيا، حيث كضع 

يدؼ منيا، كىما الاتساؽ قياس مدل مراعاتيا لمك رايس معايير لتقييـ الترجمة ك فرمير 
مناسبا ك مفيكما لدل القارئ  يككف كيقصد بالاتساؽ ترجمة النص الأصؿ بحيث كالأمانة
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لمحيطة بو. أما الأمانة فيقصد بيا أف يككف ىناؾ اتساؽ بيف النص لمعارفو كالظركؼ ا
 كمييما.النص اليدؼ مف حيث المعمكمات المتضمنة في ك الأصؿ 

التي  -الانتقادات التي تـ تكجيييا إلى نظرية اليدؼ ىي أف نظرية اليدؼبيف مف ك  
مى النصكص لا يمكف تطبيقيا ع -يعتبر ركادىا انو يمكف تطبيقيا عمى جميع النصكص

لـ ك الأدبية التي تتميز بأساليب لغكية معقدة، إضافة إلى ذلؾ فإنيا أىممت النص الأصؿ 
 التركيبية.ك تراعي خصائصو المغكية 

 :Ritta Oittinenريتا أويتنان  2-2-2

تعتبر ريتا أكيتناف مف أبرز المنظريف في ميداف ترجمة أدب الأطفاؿ، حيث أحدثت 
   أساس لمعديدك اعتبرت بمثابة قاعدة ك أفكارىا ثكرة في ميداف الدراسات الترجمية الحديثة، 

مف الدراسات التي جاءت بعدىا في ىذا الميداف. فقد نقمت دائرة الاىتماـ في ترجمة أدب 
تكييؼ الترجمة حسب ك  -الطفؿ-الكفاء لو، إلى القارئ اليدؼك الأصؿ الأطفاؿ مف النص 

 قيمو.ك ثقافتو 

تفاعؿ بيف الكبار ك تعرؼ ريتا أكيتناف ترجمة أدب الأطفاؿ بأنيا عبارة عف اتصاؿ ك 
  كالصغار، كما ترل أنو مف الأفضؿ استعماؿ الترجمة للأطفاؿ بدؿ ترجمة أدب الأطفاؿ

  رئ معيف، حيث يجب أف يضع في حسبانو القارئ اليدؼلأف المترجـ دائما يترجـ لقا
يعتمد عمى تجربتو الطفكلية كي يتمكف مف تكييؼ الترجمة حسب ما يتطمبو عالـ الطفؿ. ك 

 حيث تقكؿ ريتا أكيتناف: 

" I prefer to speak of translating for children instead of 

translating children’s literature; translators are always 

translating for somebody and for some reason. Translators 

are not replacing old things with new ones. Translating for 

children rather refers to translating for a certain audience 

and respecting this audience through taking the audience’s 

will and abilities into consideration. Here the translator’s 

child image is a crucial factor.   " (Oittinen, 2000 :69). 
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أفضؿ أف أتكمـ عف الترجمة للأطفاؿ بدؿ ترجمة أدب الأطفاؿ، لأف المترجـ دائما  "
يمة بأشياء لغاية معينة، فالمترجمكف لا يقكمكف باستبداؿ أشياء قدك يترجـ لشخص معيف 

 احتراـ ىذا الجميكر ك جديدة. كما أف الترجمة للأطفاؿ تشير إلى الترجمة لجميكر محدد، 
  ىنا تعتبر الصكرة التي يحمميا المترجـ ك قدراتو. ك عف طريؽ الأخذ بعيف الاعتبار إرادتو 

 عف الطفؿ عاملا أساسيا." )ترجمتنا(.

        المترجـ عف الطفؿ يعكدالسبب في إعطاء الأىمية لمصكرة التي يحمميا ك  
ترجمة  كرسما أ كريتا أكيتناف، إلى أف أم شيء نكجيو للأطفاؿ سكاء أكاف كتابة أ حسب 

عف العالـ الذم يحيط بالطفؿ، كما أنيا تعكس مدل ك فإنو يعكس صكرتنا عف الطفكلة 
 ازدرائنا ليذه المرحمة الحاسمة في حياة الإنساف.  كاحترامنا أ

( بيف الكاتب dialogicsأكيتناف أف الترجمة للأطفاؿ ىي عبارة عف حكار ) تعتقد ريتاك  
العبارات بمعزؿ عف ثقافتيـ ك كالمترجـ كالطفؿ القارئ. فالمترجمكف لا يترجمكف الكممات 

يديكلكجياتيك  كمعتقداتيـ الصكرة التي يحممكنيا عف الطفؿ، بؿ يأخذكف كؿ ىذه العكامؿ ك ، ـا 
 :بعيف الاعتبار

"….they enter in a dialogic relationship that ultimately 

involves the readers, the author, the illustrator, the translator 

and the publisher.  " (Oittinen, 2000:3).  

 المترجـك  المصكر،ك الكاتب، ك "كبالتالي يدخمكف في علاقة حكار تشمؿ كميا: القارئ، 
 الناشر." )ترجمتنا(.ك 

تغيير  كمف دكف أم تكييؼ أ كعلاقة الحكار ىذه لا تعني نقؿ النص الأصؿ كما ىك 
  :يترؾ بصمتو الخاصة بوك تحكير بؿ تقتضي أف يشارؾ المترجـ في ىذا الحكار  كأ

" Dialogics does not mean submission to the authority of the 

original, but adding to it, enriching it, out of respect for-or 

loyalty to- the original.  "  .(م.ن:164) 
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ثراءهك " فالحكار لا يعني الخضكع لسمطة الأصؿ، بؿ تعني الإضافة إليو          ا 
 لمنص الأصؿ." )ترجمتنا(. -كفاءك  -ذلؾ احتراماك 

فبالنسبة لريتا أكيتناف، احتراـ المترجـ لمنص الأصؿ في ترجمة أدب الأطفاؿ يككف 
 :ثقافتوك قدراتو المغكية ك في الحسباف القارئ اليدؼ  الأخذعف طريؽ 

" All translators, if they need to be successful, need to adapt 

their texts according to the presumptive readers". (Oittinen, 

2000:78). 

لمقارئ ، فإنو عميو أف يكيؼ نصو كفقا فكؿ مترجـ إذا أراد أف يككف ناجحا "
 المفترض" )ترجمتنا(.

مف ثـ تكييؼ ك أم أف مفتاح نجاح الترجمة يككف عف طريؽ معرفة القارئ اليدؼ 
 تمبية لحاجياتو.ك النص الأصؿ بحسب متطمباتو 

اعتبره بمثابة خيانة لمغاية ك عمى عكس كمينغبرغ الذم فصؿ التصرؼ عف الترجمة ك 
 ليس لو الحؽ ك آة عاكسة لنكايا الكاتب لأنو يعتبر المترجـ كمر -المرجكة مف النص الأصؿ

الترجمة ك فإف ريتا أكيتناف تعتبر التصرؼ  -يغير في الترجمةك في أف يصدر أم قرار بنفسو 
 كجياف لعممة كاحدة:

" Adaptation is not simply a question of how text are 

translated (whether they are domesticated or foreignized) 

but why they are treated the way they are.  " :م.ن 74)  ). 

تغريبو(  كالتصرؼ في الترجمة ليس ببساطة مسألة كيفية ترجمة النص )تكطينو أ "
 كلكنيا مسألة كيفية التعامؿ مع ىذا النص." )ترجمتنا(.

تكييؼ  كأم أف التصرؼ ليس مرتبط فقط بمسألة الحفاظ عمى غرابة النص الأصؿ أ
نما ىك خصائصو الثقافية،   متعمؽ بالطريقة التي يتعامؿ بيا المترجـ مع النص الأصؿ.  كا 
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كما أف التصرؼ في ترجمة أدب الأطفاؿ، بالنسبة لريتا أكيتناف، لا يعتبر بمثابة 
 :ليدؼكسيمة مف الكسائؿ التي تجعؿ مف المترجـ كفيا لمنص ا كخيانة لمنص الأصؿ، بؿ ى

" Translators, including translators for children, must be 

loyal to their audiences. Adaptations are made for various 

reasons and one of the reasons may well be loyalty to the 

children.  " (Oittinen, 2000: 76). 

بما في ذلؾ الذيف يترجمكف للأطفاؿ، عمييـ أف يككنكا أكفياء  "المترجمكف،
 مف بينيا الكفاء للأطفاؿ." )ترجمتنا(ك لجماىيرىـ. كالتصرؼ في الترجمة لو دكاعي مختمفة 

الذم يتمثؿ في تكييؼ النص بحسب ك أم أنو مف أجؿ تحقيؽ الكفاء لمطفؿ القارئ، 
نية التصرؼ في الترجمة. كما تعتقد ريتا أكيتناف العقمية، يقتضي المجكء إلى تقك قدراتو المغكية 

نما يتغير معناىا بتغير القارئ، ك أف معاني النص ليست ثابتة  أم بتغير  ،بتغير المكقؼك ا 
 المكاف:ك الزماف 

" A text, in my view, is not an immovable object, it evokes a 

different response at every reading. In this way, all texts can 

be seen as endless chains of interpretations and 

transformations that take on a new life according to the 

person reading them.  " (15 :م.ن  ). 

نما يكحي بمعنى مختمؼ، فكؿ النصكص يمكف اعتبارىا ك "فالنص ليس شيئا ثابتا،   ا 
التحكيلات التي تتخذ معنى مختمؼ بحسب قارئيا." ك سمسمة لا متناىية مف التأكيلات 

 )ترجمتنا(.

التميز عف النص الأصؿ ك فالغاية مف الترجمة بالنسبة، لريتا أكيتناف، ىي الاختلاؼ 
يتكمماف لغتيف مختمفتيف ك قارئ النص اليدؼ مختمفاف، ك لأنو بما أف قارئ النص الأصؿ 

ائد مختمفة، فإف كؿ ىذا يقتضي أف تككف عقك ليما قيـ ك ينتمياف إلى ثقافتيف مختمفتيف، ك 
      الترجمة مختمفة باختلاؼ قارئيا ، خاصة عندما يتعمؽ الأمر بالأطفاؿ الذيف تسمييـ

 (.superaddresseesكيتناف "قراء خارقيف لمعادة" )أريتا 
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 بالتالي فإف ريتا أكيتناف تعتقد أف:ك  

" No two translations are the same, however similar the 

background and approach of the translators, however 

identical the original text and the illustrations, or however 

well-received the translation.  " ( Oittinen, 2000:163). 

طريقة المترجمكف ك "لا يمكف لترجمتيف أف تككنا متشابيتيف ميما كانت خمفية  
ميما استقبمت  كالنص الأصؿ متطابقتيف، أك ميما كانت الصكر التكضيحية ك بية متشا

 الترجمة بشكؿ جيد." )ترجمتنا(.

أم أف الترجمة تختمؼ مف مترجـ إلى آخر بالرغـ مف كجكد تشابو في خمفيتيما 
 ميما كانت طريقة الترجمة متشابية.ك الثقافية 

الصكر ك تعتبر ريتا أكيتناف مف بيف الأكائؿ الذيف تطرقكا إلى ترجمة الكتب المصكرة، ك  
  التكضيحية في النص الأصؿ، فيي تعتقد أف ترجمة الكتب المصكرة ليس بالأمر الييف

نما يتطمب  ميارات ك   قدرات معينة:ك ا 

"When translating picture books, where illustration is an 

essential element of the story, translators need to have the 

ability to read pictures, too, in the same way as they need 

the ability to read and write foreign written and spoken 

languages.  "  .(م.ن:101) 

في  ىاما " عند ترجمة الكتب المصكرة، التي تككف فييا الصكر التكضيحية عنصرا
التي رة عمى قراءة الصكر بنفس الطريقة القصة يجب عمى المترجميف أف تككف ليـ القد

 مكتكبة" )ترجمتنا(.ك كتابة لغات أجنبية مقركءة ك يستطيعكف مف خلاليا قراءة 

أم أنو عمى المترجـ أف لا يترجـ النص بمعزؿ عف الصكر، بؿ يجب عميو أف يأخذ 
ط النص بالصكر التكضيحية، لأنيا تعتبر طرفا في العممية في الحسباف العلاقة التي ترب

 الترجمية كجزء مف الكؿ الذم يمثؿ النص المراد ترجمتو. 
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" When reading and writing, authoring or illustrating, the 

translator is in a dialogic interaction with all these 

children....a thought, a sentence, a text, a picture, they are all 

involved in a never-ending dialogue". (Oittinen, 2000:168). 

       التكضيح، يككف المترجـ في علاقة حكار ك التأليؼ، ك القراءة ك عند الكتابة،  " 
الصكرة، كميا تشكؿ طرفا في حكار غير متناه." ك النص ك الجممة ك مع الأطفاؿ، فالفكرة 

 )ترجمتنا(.

  تفاعؿ لا متناه بيف المترجـك الترجمة بالنسبة لريتا أكيتناف ىي عبارة عف حكار أم أف 
 بيف مف يترجـ ليـ. ك 

"The key question in dialogical translation is for whom? 

unlike the question what ? in the equivalence theory." 

(Nikolajeva,2006:279). 

السؤاؿ   لمف ؟ بدؿ كالمفتاحي في الترجمة التي تعتمد عمى علاقة الحكار ى " السؤاؿ
 ماذا؟ في نظرية التكافؤ." )ترجمتنا(

التفاعؿ بيف الكاتب ك أم أف الفرؽ بيف الترجمة التي تعتمد عمى علاقة الحكار 
النص اليدؼ يكمف ك المترجـ القارئ كالترجمة التي تعتمد عمى التكافؤ بيف النص الأصؿ ك 

في أف ترجمة الحكار تضع القارئ نصب أعينيا، فتكيؼ النص اليدؼ حسب ما يلائمو 
حسب ما يتماشى مع ثقافتو كقيمو، كبالتالي يختمؼ النص اليدؼ باختلاؼ القارئ، أما ك 

اليدؼ ك الترجمة التي تعتمد عمى التكافؤ فإنيا تيتـ بمسألة التكافؤ بيف النصيف الأصؿ 
 لترجمة الكفية لمنص الأصؿ معيارا لمترجمة الجيدة.تعتبر اك 

 :Polysystem Theoryنظرية تعدد النظم  2-2-3

تعتبر نظرية تعدد النظـ بمثابة قفزة نكعية في مجاؿ الدراسات الترجمية، فقد انتقمت  
قد طكر ىذه النظرية ك الثقافي. ك  مف دراسة النص بمعزؿ إلى دراستو في سياقو الأدبي

      خلاؿ دراستو لمعديد  (Itamar Even-Zohar)زكىار -الإسرائيمي ايتمار ايفف منظرال
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مف الترجمات إلى المغة العبرية، حيث استمد أفكاره مف ركاد المدرسة الشكمية الركسية 
(Russian Formalism عمى غرار ركماف جاكبسكف ) (Roman Jackobson) ، يكرم ك

 خاصة فكرة النظاـ. (Jurij Tynjano) تينيانكؼ 

يعتقد إيفاف زكىار أنو لا يجب دراسة الأدب بمعزؿ بؿ يجب دراستو في خلاؿ سياقو ك  
 :كذا الكظيفة التي يؤدييا في النظاـ المتعدد الذم ىكك الثقافي ك الأدبي 

" The polysystem is conceived as a heterogeneous 

hierarchized conglomerate (or system) of systems which 

interact to bring about an ongoing dynamic process of 

evolution within the polysystem as a whole.  "  

(Munday,2001:109). 

مف أجؿ تحقيؽ  " كتمة )نظاـ( متعددة الجكانب مف الأنظمة التي تتفاعؿ فيما بينيا
 )ترجمتنا(.تطكر ديناميكي مستمر في النظاـ المتعدد ككؿ." 

عبارة عف نظاـ خاضع لمسياؽ الأدبي  كيعتبر إيفاف زكىار أف الأدب المترجـ ىك  
عكس الدراسات السابقة الأخرل التي لـ تعط أىمية للأدب المترجـ  كىك الثقافي كالتاريخي، ك 

لا يحتؿ مكانة أساسية في النظاـ الأدبي المتعدد. فبالنسبة ك باعتباره تقميدا لمنص الأصؿ، 
 فاف زكىار:لإي

"Translated literature works do correlate in at least two 

ways: (a) in the way their source texts are selected by the 

target literature, the principles of selection never being 

uncorrelatable with the home co-systems of the "target 

literature, (b) in the way they adopt specific norms, 

behaviors and policies ...which results from their relations 

with the other home co-systems" (Zohar,1990 :46). 

 :      يتجمى ذلؾ فيك الأدب المترجـ نظاـ في حد ذاتو يتفاعؿ مع بعضو البعض  "
    التي يعتمد عمى مبد التناسؽ ك )أ( طريقة اختيار النص الأصمي مف طرؼ الثقافة اليدؼ، 
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تقنيات ك آداب ك في طريقة اختيار معايير ك مع الأنظمة الأخرل للأدب المترجـ إليو، )ب( 
 الترجمة التي تنتج عف علاقتيا بالأنظمة الأخرل للأدب المترجـ إليو." )ترجمتنا(.

متناسقة ك تيار النصكص المراد ترجمتيا يشترط فييا أف تككف متلائمة بالتالي فإف اخك 
 مع المعايير السائدة في الثقافة اليدؼ.

يعتقد إيفاف زكىار أف الأنظمة المختمفة التي تشكؿ جزءا مف النظاـ المتعدد تككف ك  
ما يسمى بالمركز المحكرم  كىك في تنافس دائـ مف أجؿ السيطرة عمى مركز ىذا النظاـ 

(Central position حيث تعمؿ الأنظمة التي تحتؿ ىذه المكانة عمى إدخاؿ معايير ،)
( لـ تكف مكجكدة مف قبؿ في النظاـ الأدبي المتعدد innovatory elementsإبداعية جديدة )

( فيككف ليا دكر في المحافظة Peripheral positionأما الأنظمة التي  تحتؿ مركزا جانبيا )
 (.conservative elementsالتكيؼ معيا )ك لسائدة في النظاـ الأدبي عمى المعايير ا

ينتج عف ذلؾ ك تحكؿ مستمر، ك بالنسبة لإيفاف زكىار فإف النظاـ الأدبي في تغير ك  
الثانكية، فما كاف يحتؿ مركزا أساسيا يمكف أف يحتؿ مركزا ثانكيا ك تغير في المراكز الأساسية 

 مركزا أساسيا في النظاـ المتعدد: أف يحتؿما كاف يحتؿ مركزا ثانكيا يمكف ك 

" It may be assumed that in the long run , no system can 

remain in a constant state of weakness, turning point, or 

crisis, although the possibility should not be excluded that 

some polysystems may maintain such states for quite a long 

time.  " ( Zohar,1990:50). 

يمكف أف نفترض انو عمى المدل الطكيؿ لا يمكف لأم نظاـ أف يبقي في حالة ثابتة  "  
أزمات بالرغـ مف أنو لا يمكف استثناء إمكانية بقاء بعض  كنقطة تحكؿ، أ كمف الضعؼ، أ

 الأنظمة المتعددة عمى ىذه الحالة لمدة طكيمة." )ترجمتنا(.

تتبدؿ مع الزمف، فينتقؿ ك أم أف المكانة التي يحتميا نظاـ ما في النظاـ المتعدد تتغير 
 العكس صحيح.ك مف مكانة قكة إلى مكانة ضعؼ، 



80 
 

أما عف مكانة الأدب المترجـ في النظاـ المتعدد، فإف إيفاف زكىار يعتقد أف المكانة 
 الثانكية.حيث يقكؿ: كالعادية للأدب المترجـ ىي المكانة الجانبية أ

" work carried out in this field by various scholars, as well 

as my own research, indicates that the "normal" position 

assumed by translated literature tends to be the peripheral 

one.  "  (Zohar,1990:50). 

مف العمماء في ىذا الميداف، إضافة إلى الأبحاث  " تشير الأعماؿ التي قاـ بيا العديد
." ثانكيةالتي قمت بيا، إلى أف المكانة العادية التي يحتميا الأدب المترجـ ىي المكانة ال

 )ترجمتنا(.

    بما أف النظاـ المتعدد في تغير مستمر، فإف ذلؾ يعني أف الأدب المترجـ يمكفك  
  المتعدد: لو أف أيضا أف يغير مف مكانتو داخؿ النظاـ

" To say that translated literature maintains a central 

position in the literary polysystem means that it participates 

actively in shaping the center of the polysystem.  "  .(م.ن:46) 

      في النظاـ الأدبي المتعدد، فإنو يساىـ بشكؿ فعاؿ  "فإذا احتؿ مكانة محكرية
 في تشكيؿ محكر النظاـ المتعدد." )ترجمتنا(.

الثقافة  فيقيـ جديدة ك حيث يساىـ الأدب المترجـ في ىذه الحالة في كضع معايير 
  :اليدؼ

" Through foreign works, features (both principles and 

elements) are introduced into the home literature which did 

not exist there before.  "  .(م.ن:47) 

مف  الأعماؿ الأجنبية تقكـ بإدخاؿ خصائص )مبادئ كعناصر( لـ تكف مكجكدة  "
 )ترجمتنا(.قبؿ في الأدب المترجـ إليو." 
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أم أنو عندما يحتؿ الأدب المترجـ مكانة محكرية في النظاـ المتعدد فإنو يقكـ 
عناصر لـ تكف مكجكدة مف قبؿ ك بالتأثير عمى الأنظمة الأخرل عف طريؽ إدخاؿ خصائص 

 في النظاـ المتعدد.

قد تطرؽ إيفاف زكىار إلى ثلاثة حالات يمكف فييا للأدب المترجـ أف يحتؿ مركز ك  
 ىي:ك النظاـ الأدبي المتعدد 

" (a) When a polysystem has not yet been crystallized, that 

is to say, when a literature is "young", in the process of 

being established, (b) when a literature is either "peripheral" 

(within a large group of correlated literatures) or "weak" or 

both; and (c) when there are turning points, crisis, or literary 

vacuum in a literature.  "  (Zohar 0992, :47). 

       م عندما يككف أدب ما " فتيا" أ")أ( عندما يككف الأدب المتعدد قيد التشكؿ،   
في طريؽ التشكؿ، )ب( عندما يحتؿ أدب ما مكانة ثانكية )ضمف مجمكعة كبيرة مف الآداب 

في كمتا الحالتيف )ج( عندما يككف ىناؾ ك يككف في مكقؼ ضعؼ، أ كالمترابطة فيما بينيا(، أ
 فراغ أدبي في أدب معيف. " )ترجمتنا(. كأزمات، أ كنقاط تحكؿ، أ

غير مكتمؿ النشأة، لذلؾ يمجأ إلى الاستعانة ك ففي الحالة الأكلى يككف الأدب فتيا 
بالأدب المترجـ مف أجؿ تمبية الحاجيات الأدبية لجميكر القراء، لأنو في ىذه الحالة يككف 

       تعانة بالآداب الأجنبية. غير قادر عمى إنتاج نصكص في مياديف مختمفة دكف الاس
يككف  كأما في الحالة الثانية فإما يككف فييا الأدب يحتؿ مكانية ثانكية في النظاـ المتعدد، أ

في مكقؼ ضعؼ  فيعجز بذلؾ عف فرض نفسو بداخؿ النظاـ المتعدد لذلؾ يمجأ إلى الأدب 
الأدب الأصؿ يعاني مف أزمات المترجـ لتغطية ىذا العجز، أما في الحالة الثالثة فيككف فييا 

        مف فراغ أدبي يؤدم بو إلى الاستعانة بالآداب الأجنبية لمؿءك مف نقاط تحكؿ، أك أ
 ىذا الفراغ. 
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 أما إذا احتؿ الأدب مكانة ثانكية في النظاـ الأدبي المتعدد، فإنو: 

"…In such a situation, it has no influence on major 

processes and is modeled according to norms already 

conventionally established by an already dominant type in 

the target literature. Translated literature in this case 

becomes a major factor of conservatism.  " (zohar in 

Venuti,2000:195). 

ما  يتـ تكييفو حسبك العمميات الأساسية،  في" في ىذه الحالة لا يككف لو تأثير  
المفركضة مف طرؼ النكع الأدبي السائد في الأدب المترجـ ك يتكافؽ مع المعايير السائدة 

 إليو، حيث يصبح الأدب في ىذه الحالة عاملا أساسيا لمقاكمة التغيير." )ترجمتنا(.

سائدة في الثقافة اليدؼ بالتالي فإف تكييؼ الأدب المترجـ حسب المعايير الأدبية الك  
 يعزز مف مكانتيا في النظاـ الأدبي المتعدد.ك يساىـ في المحافظة عمييا 

إلا أف مكانة الأدب المترجـ في النظاـ الأدبي المتعدد ليست ثابتة نظرا لمتغير 
 المستمر الذم يشيده ىذا الأخير:

" The hypothesis that translated literature may be either a 

central or peripheral system does not imply that it is always 

wholly one or the other.  "  (Zohar,1990:49). 

نظاما ثانكيا لا تكحي بأنو يبقى دائما  ك" فرضية ككف الأدب المترجـ نظاما أساسيا أ
 عمى ىذه الحالة." )ترجمتنا(

المترجـ في النظاـ الأدبي المتعدد تفرض كما يعتقد إيفاف زكىار أف مكانة الأدب  
  الإستراتيجية التي يعتمد عمييا المترجـ في الترجمة، فإذا كاف الأدب يحتؿ مكانة أساسية

 :فإف

"...If it is primary translators do not feel constrained to 

follow target literature models, and are more prepared to 

break conventions.  "  (Munday,2001:110). 
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المترجمكف لا يشعركف بأنيـ مجبريف عمى إتباع المعايير الأدبية للأدب المترجـ  " 
 يككنكف أكثر استعدادا لخرؽ الأعراؼ السائدة فيو." )ترجمتنا(ك إليو 

يخضع لمعاييره ك في ىذه الحالة يحمؿ الأدب المترجـ خصائص الأدب الأصؿ ك 
 الأدبية.

 ثانكية في النظاـ الأدبي المتعدد:أما إذا احتؿ الأدب المترجـ مكانة 

"…Here’s, the translator’s main effort is to concentrate 

upon finding the best ready-made secondary models for the 

foreign text, and the result often turns out to be a non-

adequate translation.  "  (Zohar in venuti,2000:194).  

إيجاد أحسف المعايير  كالمترجـ في ىذه الحالة ى يؤديو" إف الدكر الأساسي الذم 
مف ثـ تككف الترجمة غير مناسبة." ك الثانكية الجاىزة المخصصة لمنصكص الأجنبية، 

 )ترجمتنا(

أم أف المترجـ في ىذه الحالة يسعى إلى إيجاد أفضؿ النماذج الثانكية الجاىزة  
في ىذه ك لمنصكص الأجنبية في الأدب المترجـ إليو، لكي يكيؼ حسبيا النص الأصمي، 

 اليدؼ. الثقافةالحالة لا تككف الترجمة مناسبة لمنص الأصمي لأنيا ترتدم حمة 

خلاؿ نظرية تعدد النظـ إلى نقؿ دراسة قد ساىـ إيفاف زكىار بشكؿ كبير مف ك  
علاقة الأدب ك المغكم إلى دراستيا أيضا في إطارىا الثقافي ك الترجمة في إطارىا المساني 

 ل المشكمة لمنظاـ الأدبي المتعدد:المترجـ مع الأنظمة الأخر 

"Translation is no longer a phenomenon whose nature and 

borders are given once and for all, but an activity dependant 

on the relations within a certain cultural system.  "  

(Zohar,1990:51). 
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           حدكد معينة، بؿ ىي تمريف يعتمدك الترجمة لـ تعد ظاىرة ذات طبيعة  "
 عمى العلاقات بداخؿ نظاـ ثقافي محدد." )ترجمتنا(

( أف الترجمة تحكميا معايير Gideon Touryتكرم )كف عمف جية أخرل يعتقد جدك  
تختمؼ مف ثقافة إلى أخرل، حيث يعرؼ تكرم ترجمة ك ىي مكجكدة في كؿ ثقافة ك محددة، 

 ىذه المعايير بقكلو:

" The translation of general values and ideas shared by a 

community-as to what is right and wrong, adequate or 

inadequate-into performance instructions appropriate for 

and applicable to particular situations"(Toury in 

Venuti,2000:199). 

صحيح  كحكؿ ما ى–القيـ العامة المشتركة بيف جماعة معينة ك " ىي ترجمة الأفكار 
السمكؾ المناسبة بخصكص تعاليـ  -مناسب غير كما ىك مناسب  ككما ى خاطئ كما ىك 

 كالملائمة لحالات معينة." )ترجمتنا(

يمكف ك بمجتمع معيف، ك بزمف معيف، ك كما أف ىذه المعايير خاصة بمجمكعة معينة،  
عف طريؽ الاحتكاؾ بالأشخاص المنتميف إلى ىذه  كلممرء التعرؼ عمييا عف طريؽ التعمـ أ

 المجمكعة.

ية الترجمة، فيي تختمؼ بيف الثقافة يعتقد تكرم أف ىذه المعايير تحدد إستراتيجك  
  :الأصؿ كالثقافة اليدؼ، لذلؾ

"A translator may subject himself either to the original text, 

with the norms it has realized, or to the norms active in the 

culture, or in that section of it which would host the end 

product.   "  .(م.ن:201) 
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إلى المعايير  كالمعايير الناتجة عنو، أك "إما يخضع المترجـ نفسو إلى النص الأصؿ 
لى الفئة المنتمية إلييا ك السائدة في الثقافة اليدؼ،  التي تستقبؿ المنتكج النيائي لمترجمة." ك ا 

 )ترجمتنا(.

الثقافة  فيك القيـ المتضمنة في النص الأصؿ ك فإما يتبنى المترجـ المعايير  
       (، بالرغـ  مف أنو  adequate translationما يسمى بالترجمة المناسبة  كىك الأصؿ)

       المعايير السائدة في الثقافة اليدؼك مف المحتمؿ أف يككف ىناؾ عدـ تناسؽ مع القيـ 
  يحاكؿ تكييؼ النص الأصؿ بحسب ك القيـ السائدة في الثقافة اليدؼ، ك يتبنى المعايير  كأ

 (:acceptable translationبالتالي تككف الترجمة مقبكلة )ك ما تقتضيو ىذه القيـ 

"Whereas, adherence to source norms determines a 

translation’s adequacy as compared to the source text, 

subscription to norms originating in the target culture 

determines its acceptability.  " (Toury in venuti,2000:201). 

أما الالتزاـ  الالتزاـ بمعايير النص الأصؿ يحدد مدل ملائمة الترجمة لمنص الأصؿ" 
 بالمعايير الناتجة عف الثقافة اليدؼ يحدد مدل مقبكليتيا." )ترجمتنا(

بالنسبة لجدعكف تكرم، فإف الترجمة المقبكلة ىي المناسبة لترجمة الأدب المترجـ ك 
استيعاب ك التجارب التي تسمح ليـ بفيـ ك بحكـ أف الأطفاؿ ليس لدييـ ما يكفي مف المعارؼ 

 مفاىيـ غريبة عنيـ:

" the preference for acceptability is connected with the 

properties of the target group; children, with their imperfect 

reading abilities and experience of life, are not expected to 

tolerate so many strange and foreign elements as adult 

readers are.  "  (Puurtinen in Lathey,2006). 
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ضعؼ قدرتيـ ك طفاؿ"، " تفضيؿ مقبكلية )الترجمة( مرتبط بخاصية القارئ اليدؼ "الأ
    قمة تجاربيـ في الحياة، حيث أنو لا يتكقع منيـ تقبؿ أشياء غريبة عنيـ ك عمى القراءة 

 الشأف مع الكبار" )ترجمتنا(. ككما ى

لى أخرل ىي التي إالإيديكلكجيات مف ثقافة ك المعايير ك بالتالي فإف اختلاؼ القيـ ك  
    تنقيتو مف شكائب الثقافة الأصؿك تؤدم بالمترجـ إلى إحداث تغيير في النص الأصؿ 

  :المعايير السائدة في الثقافة اليدؼك مف ثـ  تكييفو حسب القيـ ك 

" This leads to translation practices and strategies in which 

those agencies involved (translators themselves, editors, 

program planners), anticipating the reaction of 

intermediaries (adult buyers, booksellers, teachers, etc.), 

delete or cleanse elements regarded as unsuitable or 

inappropriate in the target culture, especially accounts of 

supposedly unacceptable behavior which might induce 

young readers to imitate it.  "  (O’sullivan,2005:71). 

ممارسات في الترجمة يقكـ فييا الفاعمكف )المترجمكف ك يؤدم ذلؾ إلى استراتيجيات ك "
       تمبيةن لرغبات الكسائط )المشتريف الكبار -برامج الأطفاؿ( كالناشركف، معد أنفسيـ

غير مرغكب ك تنقية عناصر تعتبر غير مناسبة  كالكتب المعمميف...الخ(، إلى حذؼ أ كئعبا
فييا في الثقافة اليدؼ، خاصة عندما يتعمؽ الأمر بتصرؼ غير مقبكؿ مف شأنو أف يحث 

 القراء الصغار عمى تقميده." )ترجمتنا(.

القيـ السائدة في الثقافة اليدؼ ك كمثاؿ عف تكييؼ النص المترجـ بحسب المعايير ك 
، التي صدرت      (Pipi Longstocking) "جناف ذات الجكرب الطكيؿ"ركاية مثالا مف نذكر 

لكف عند ترجمتيا إلى المغة الألمانية تـ إحداث العديد مف التغييرات  ،1945سنة في السكيد
        التبديلات في النص الأصؿ لأنو كاف يتضمف قيـ تتنافى مع القيـ الألمانية في ذلؾ الكقت. ك 

 " عندما كانت تتحدث عف كجكد الأشباح قالت: جناففقد جاء في نص الركاية مثلا أف" 
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"Because even if there aren’t any [ghosts], that’s no reason 

for them to scare people to death, I’d say. Would you like a 

pistol each?" (O’sullivan,2005  : 70) 

 الحؽ في إخافة الناس أنو ليس لدييـأنو ليس ىناؾ أشباح، فإنني اعتقد  ك"...حتى ل
 ىؿ يريد كؿ كاحد منكـ مسدسا" )ترجمتنا(

 تغييره، فأصبح: ك لكف في أثناء الترجمة إلى المغة الألمانية تـ تكييؼ النص الأصؿ 

"Because even if there aren’t any [ghosts], that’s no reason for them to 

scare people to death. Would you like a pistol each? Or no, I think 

we’d better put them back in the chest. They’re not for children " 

( 10م.ن: ). 

   ىناؾ أشباح، فإنني اعتقد أنو ليس ليـ لحؽ لإخافة الناسأنو ليس  ك"... حتى ل
    لا، أعتقد أنو مف الأفضؿ إرجاعو إلى الغمد، لأنو  كىؿ يريد كؿ كاحد منكـ مسدسا؟ أ

 لا يصمح للأطفاؿ." )ترجمتنا(

بالتالي فإنو في الترجمة إلى المغة الألمانية تجنب المترجـ استعماؿ العبارة التي تريد ك 
ذلؾ ك  ،استبداليا بعبارة "ىذا لا يصمح للأطفاؿ"ك " إعطاء السلاح إلى أصدقائيا، جناففييا "

 لكي يعرؼ الأطفاؿ بأنو لا يجكز ليـ المعب بالأسمحة لأنيا تشكؿ خطرا عمييـ.

      قد ساىمت بشكؿ كبير  "جدعكف تكرم"ك "زكىار"بالرغـ مف أف أفكار إيفاف ك 
مف دائرة الإىماؿ إلى دائرة الدراسة  -بما في ذلؾ أدب الأطفاؿ–في إخراج الأدب المترجـ 

، قامت بتطكير  (zohar shavit)التحميؿ، إلا أف المنظرة الإسرائيمية الأخرل زكىار شافيتك 
 تطبيقيا عمى ترجمة أدب الأطفاؿ، حيث تعتبر أف:ك نظرية تعدد النظـ 

"In viewing translation as a transfer process, it must be 

stressed that the subject at stake is not just translation of 

texts from one language to another, but also the translation 

of texts from one system to another, for example, 

translations from the adult system to the 

children’s."(Shavit,1986:111). 
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نما ىي انتقاؿ    "الترجمة ليست ىي عبارة عف عممية نقؿ لمنص مف لغة عمى أخرل، كا 
الحاؿ عند الانتقاؿ مف نظاـ الكبار إلى نظاـ الصغار."  كمف نظاـ إلى آخر، كما ى

 )ترجمتنا(.

     ممكانة الثانكية التي يحتميا أدب الأطفاؿ المترجـ نظرا لأنو  "شافيت"تعتقد كما  
دبي المتعدد، فإف المترجـ لو الحؽ كالحرية في التصرؼ في النص الأصؿ في النظاـ الأ
 حيث تقكؿ:

"Unlike contemporary translators of adult books, the 

translator of children’s literature can permit himself great 

liberties regarding the text, as a result of the peripheral 

position of children’s literature. That is the translator is 

permitted to manipulate the text in various ways by 

changing, enlarging or abridging it or by deleting or adding 

to it.   " (Shavit,1986:112). 

أدب الأطفاؿ أف  فإنو يمكف لمترجـ ،المحدثيف أدب الكبارمترجمي "عمى عكس 
ذلؾ نتيجة لممكانة الجانبية لأدب الأطفاؿ ك يسمح لنفسو العديد مف الحريات اتجاه النص، 

 كانو التصرؼ في النص بطرؽ مختمفة النظاـ الأدبي المتعدد أم أف المترجـ بإمفي 
يضيؼ إليو."  كيحذؼ منو، أ كيقصر فيو أ كيطيؿ فيو، أ كفبإمكانو أف يغير في النص، أ

 )ترجمتنا(.

لكف شافيت قرنت ىذه الحريات التي يتمتع بيا مترجـ أدب الأطفاؿ اتجاه النص  
           يجب عمى المترجـ أف يمتزـ بيماك مييما أدب الأطفاؿ بشرطيف أساسييف يرتكز ع

 ىما:ك عمى الأقؿ أف لا يتعدل عمييما  كأ

"…an adjustment of the text to make it appropriate and 

useful to the child, in according with what society regards 

(at a certain point in time) as educationally "good for the 

child", and an adjustment of plot, characterization and 
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language to the prevailing society’s perceptions of the 

child’s ability to read and comprehend.  "  (Shavit,1986:113) 

ذلؾ بما يتكافؽ مع ما يعتبره المجتمع ك مفيدا لمطفؿ، ك تعديؿ النص لجعمو مناسبا "..  
تكييؼ الحبكة ك )خلاؿ مرحمة معينة مف الزمف( حسنا لمطفؿ مف الناحية التربكية، 

الشخصيات كالمغة بحسب المفاىيـ السائدة في المجتمع حكؿ قدرة الطفؿ عمى القراءة ك 
 الفيـ." )ترجمتنا(.ك 

 مف النظاـ الأدبي المتعدد كما تعتقد شافيت أف أدب الأطفاؿ المترجـ يشكؿ جزءا 
في الأدب المترجـ إليو، فنظرا لبساطتو يتكيؼ مع النماذج المكجكدة في النظاـ الأدبي 

 يحتميا في النظاـ الأدبي المتعدد يمتصؽ بيا كىذا يعكد إلى المكانة الثانكية التي ك اليدؼ 
 في حيف:

" If the model of the original text does not exist in the target 

system, the text is changed by deleting such elements in 

order to adjust it to the model which absorbs it into the 

target literature.  "  (172 :م.ن ). 

"أما إذا لـ يكف نمكذج النص الأصؿ مكجكدا في النظاـ اليدؼ، فإنو يتـ تغيير  
اصر مف أجؿ تكييفو مع النمكذج المسيطر في الأدب النص عف طريؽ حذؼ ىذه العن

 المترجـ إليو." )ترجمتنا(.

كما أف مترجـ أدب الأطفاؿ لو الحؽ في التصرؼ في حجـ النص، حيث بإمكانو ك  
فقرات بأكمميا، إلا أف ىذا الخيار ليس في متناكؿ  كحذؼ أجزاء منو أك التقصير في حجمو 

       المترجـ دائما ففي بعض الأحياف لا يستطيع المترجـ حذؼ عناصر تعتبر أساسية 
   تـ حذفيا فإف ذلؾ مف شأنو أف يؤثر  كفي تطكر الحبكة لأنو لك في مجريات القصة، 

ترجـ بتعديؿ ىذه المشاىد في ىذه الحالة الصعبة يقكـ المك عمى السير الحسف لمحبكة، 
 قيـ الثقافة اليدؼ. ك تكييفيا مع معايير ك 
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      البساطة، فإف المترجـ لو الحؽك بما أنو مف خصائص أدب الأطفاؿ السيكلة ك  
 :جعمو في متناكؿ الطفؿك في تسييؿ النص 

"While adapting the text to the simplified model, translators 

usually make the text less sophisticated by changing the 

relations between the elements and functions, and making 

elements carry fewer functions.  " (shavit,1981:176). 

قؿ أعند تكييؼ النص حسب نمكذج سيؿ، فإف المترجـ عادة ما يجعؿ النص  " 
جعؿ العناصر تقكـ بكظائؼ أقؿ." ك الكظائؼ، ك تعقيدا عف طريؽ تغيير العلاقة بيف العناصر 

 )ترجمتنا(.

يغير  كأم أف المترجـ يتصرؼ في الكظائؼ التي تؤدييا عناصر النص، فيحذفيا أ
 مف كظيفتيا لكي يجعؿ مف النص سيؿ الفيـ بالنسبة لمطفؿ.

 نص الأصؿ كميا لدكاعي إيديكلكجيةبإمكانو تغيير التعتقد شافيت أيضا أف المترجـ ك  
بالتالي يقكـ ك عقائد معينة، ك نظرا إلى أف أدب الأطفاؿ غالبا ما يستعمؿ لخدمة إيديكلكجيات 

 قيـ الطفؿ اليدؼ. ك تكييفو حسب عقائد ك المترجـ بتغيير النص الأصؿ 

بيكرتناف  تينانجد  مف بيف منظرم الترجمة أيضا الذيف اىتمكا بترجمة أدب الأطفاؿك  
(Tiina Puurtinen التي كاف ليا مساىمة كبيرة في ىذا الميداف، فيي تعتقد أنو يجب عمى )

 المغكية لمطفؿ ك مترجـ أدب الأطفاؿ أف يكيؼ النص الأصؿ بما يناسب القدرات العقمية 
 حيث تقكؿ:

" When children's books are translated, it may be necessary 

to make various adjustments in order to adhere to the 

notions of what is good and appropriate for children, as well 

as what is considered the suitable level of difficulty in a 

given target culture.  " (Puurtinen,1998 :2). 
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كء إلى التصرؼ في الترجمة لكي "عند ترجمة كتب الأطفاؿ، مف الضركرم المج
      مع ما يعتبر مستكل مناسب مف الصعكبةك جيد كمناسب للأطفاؿ،  كتتكيؼ مع ما ى

 في الثقافة اليدؼ" )ترجمتنا(.

مكانة ك كما تعتقد أنو عمى المترجـ أف يأخذ في الحسباف متطمبات القارئ اليدؼ، 
قيامو بالعمؿ الترجمي، كما أنو يجب كذا العناصر الثقافية أثناء ك خصائصو ك النص الأصؿ 

 عميو اختيار إستراتيجية معينة لترجمة النص المراد ترجمتو.

المقبكلية ك بيكرتناف دكر كبير في تطكير الدراسات التي تعنى بالمقركئية  تيناقد كاف لك 
في ترجمة أدب الأطفاؿ، فيي تعتقد أنو عمى المترجـ استعماؿ أساليب سيمة تمكف القارئ 

تشجعو عمى القراءة، في حيف أف استعماؿ التراكيب المعقدة ك ؿ مف فيـ النص المترجـ، الطف
 مف النص المترجـ، فبالنسبة لتينا مف شأنو أف يحكؿ دكف كصكؿ الطفؿ إلى المعنى المراد

متصمتاف ببعضيما البعض، فكمما كاف ك مقبكليتو مترابطتاف ك بيكرتناف مقركئية العمؿ الأدبي 
ىذاف الخاصيتاف ك سيؿ الفيـ، كمما زادت مقبكليتو لدل الطفؿ، ك سيؿ القراءة النص المترجـ 
 يف الخصائص المميزة لأدب الأطفاؿ:تعتبراف مف ب

"The requirements of a high degree of readability (i.e the 

text being easy enough for children to read and understand) 

and natural, unaffected style can be regarded as prevalent 

norms of children’s literature."(Puurtinen in 

Pederzoli,2012 :224). 

اشتراط درجة عالية مف المقركئية )التي تعني أف يككف النص سيلا بما فيو الكفاية "   
السائدة في أدب السيؿ تعتبر مف بيف القيـ ك الأسمكب الطبيعي ك يفيمو الأطفاؿ( ك لكي يقرأه 

 الأطفاؿ" )ترجمتنا(.

 التي ك بيكرتناف إلى التراكيب المغكية التي تحمؿ معاني إيديكلكجية  تيناكما تطرقت 
     مف شأنيا أيضا أف تؤثر عمى مقركئية النص المترجـ ككف أف الإيديكلكجيات تختمؼ 

خاصة إذا كانت ىذه المعاني الإيديكلكجية ك مف ثقافة إلى أخرل، ك مف مجتمع إلى أخر 
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   بيكرتناف  تيناتعتقد ك المعتقدات السائدة في ثقافتو، ك لا تتكافؽ مع القيـ ك غريبة عف الطفؿ 
  :ىي محؿ اختلاؼ ف درجة مقركئية أدب الأطفاؿأ

"Whether high readability of children’s literature is 

considered to be of primary importance or not in society is 

an ideological question itself.  " ( Puurtinen,1998 :8). 

ككف نسبة المقركئية مرتفعة في أدب الأطفاؿ تعتبر ميمة مف الدرجة الأكلى أـ لا  "
 في مجتمع ما ىي مشكمة إيديكلكجية في حد ذاتيا" )ترجمتنا(

التراكيب المغكية المعقدة في أدب الأطفاؿ ثقة ك فيناؾ مف يتعمد استعماؿ الأساليب 
 يكرتناف لا تكافؽ كجية النظر ىذه ب تيناالاستيعاب، لكف ك في قدرة الأطفاؿ عمى الفيـ 

تعتقد أنو يشترط في أسمكب أدب الأطفاؿ أف يككف في متناكؿ الأطفاؿ مف الناحية المغكية ك 
 الإيديكلكجية. ك 

 ملا يخضع لمتطمبات الثقافة اليدؼلأطفاؿ عبغض النظر عف اعتبار ترجمة أدب اك 
ذلؾ عف طريؽ ك فإف ىناؾ بعض المنظريف مف ينادم باحتراـ قارئ أدب الأطفاؿ المترجـ 

استيعاب عناصر ثقافية ك قدرتو عمى فيـ ك العقمية ك الأخذ بعيف الاعتبار قدراتو المغكية 
يديكلكجية غريبة عنو، ك  طفؿ القارئ يعتبر طرفا مف ثـ تكييؼ النص المترجـ حسبو، فالك ا 

أساسيا في عممية ترجمة أدب الأطفاؿ، إلا أف ركربرتا بدرزكلي تعتقد أف التنظير لترجمة 
معرفتو بالعالـ، غير أف ك تطبيقيا غالبا ما يتمحكر حكؿ قدرات القارئ اليدؼ ك أدب الأطفاؿ 

أدب  ذلؾ يككف عمى حساب البعد الجمالي لمنص الأصؿ، فيي تعتقد أف نظرية ترجمة
  -حسبيا-ىكك الأطفاؿ يجب أف تأخذ أيضا بعيف الاعتبار الجانب الجمالي لمنص الأصؿ 

 .لا يتعارض مع مبدأ احتراـ القارئ اليدؼ

 ازاؿ في مراحميتلا  توإلا أف مسألة ترجم بالرغـ مف الاىتماـ المتزايد بأدب الأطفاؿ،ك 
 Ethineحيث تقكؿ إثيف أكككنؿ )في دراسات الترجمة، مف الاىتماـ حظى بكثير تلا ك الأكلى 

O’connell): 
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"This area (the translation of children’s literature) remains 

largely ignored by theorists, publishers, and academic 

institutions" (Lathey, 2006: 1). 

إف ىذا الميداف )ترجمة أدب الأطفاؿ( يبقى ميملا مف طرؼ المنظريف، كالناشريف  
 كالمؤسسات الأكاديمية" )ترجمتنا(.

كما أف أدب الأطفاؿ قد عانى لكقت طكيؿ مف الإىماؿ قبؿ أف يصبح لكنا أدبيا ك 
    مشيةقائما بذاتو، حيث كاف بمثابة زاكية ميممة في الدراسات الأدبية نظرا لممكانة اليا

الدراسات التي تعنى بكيفية كاستراتيجيات ك التي كاف يحظى بيا، فإف إشكالية ترجمتو كذلؾ، 
ذلؾ نظرا ك أساليب ترجمة أدب الأطفاؿ لـ تشيد اىتماما كبيرا إلا في السنكات الأخيرة، ك 

        مختمفة في العالـ لمحاجة إلى التعرؼ عمى الأدب المكجو إلى الأطفاؿ في مناطؽ
ما مف شأنو أف يساعد الأطفاؿ عمى إكساب خبرات جديدة كالتعرؼ عمى المغات  كىك 

 :كالثقافات الأخرل،  حيث أنو

“For children who do not master foreign languages, 

translations are the sole means of entering into genuine 

contact with foreign literatures and cultures". )J. V Coillie/ 

W. P.Verschueren: 2006, v  (.  

بالنسبة للأطفاؿ الذيف لا يتقنكف المغات الأجنبية، فإف الترجمة تعتبر كسيمتيـ الكحيدة "
 لمدخكؿ في اتصاؿ حقيقي مع الآداب كالثقافات الأخرل." )ترجمتنا(.

 :خصائص الترجمة للأطفال 2-3

تختمؼ الترجمة لمكبار عف الترجمة لمصغار في أف مترجـ كتب الأطفاؿ يستيدؼ 
  قدرات عمى الفيـ محدكدةك قراء مف نكع خاص، فبما أف الأطفاؿ يتمتعكف بقدرات لغكية 

       عبارات النص المكجو للأطفاؿ كما يشاءك فإنو لا يمكف لممترجـ أف يتلاعب بكممات 
   بمدل قدرة الأطفاؿ ك العقمي للأطفاؿ، ك بالمستكل المغكم بؿ عميو أف يككف عمى دراية 

      تعمـ أشياء جديدةك عمى التكيؼ ك عمى فيـ خصكصيات لغكية كثقافية غريبة عنيـ، 
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النص  عباراتك عمى عكس مترجـ أدب الكبار الذم يممؾ نكعا مف الحرية في كممات 
 الأصؿ أثناء ترجمتو.

ترجمة أدب في كتابيا المكسكـ ب Roberta pederzoli قد تطرقت ركبرتا بدرزكليك 
 Traduction de littérature de jeunesse et d’enfance et leمشكمة المتمقي و الأطفال 

dilemme du destinataire،  مف بينيا: العلاقة ك إلى الخصائص التي تميز الترجمة للأطفاؿ
كما أنو  مميزاتوك فالمترجـ يشترط فيو أف يأخذ في الحسباف عالـ الطفؿ  ،قارئوك بيف المترجـ 

ثقافيا أم أف يككف عمى عمـ بالاختلافات الثقافية بيف ك يحب عميو أف يككف كسيطا لغكيا 
الثقافة اليدؼ، فالترجمة للأطفاؿ تتميز بككنيا حقلا لمعديد مف تقنيات ك الثقافة الأصؿ 

غير ك ما يعتبره المترجـ مناسبا أك اعتمادا عمى ما يراه  التكييؼ في الترجمةك التصرؼ 
الطفؿ  كىذه التغييرات غالبا ما تككف لصالح القارئ اليدؼ الذم ىك مناسب لمطفؿ القارئ، 

 لكاتبو.ك الكلاء لمنص الأصؿ ك عمى حساب الكفاء 

       مف المسائؿ التي تؤثر أيضا عمى الترجمة للأطفاؿ انتماء ىذا النكع الأدبيك 
إلى النظاـ الأدبي كالتعميمي في آف كاحد، أم أف النص الأدبي للأطفاؿ يحمؿ في طياتو 

 تربكم لمطفؿ. حيث أف:ك خصائص أدبية لكنو في الكقت ذاتو يحتكم عمى جانب تعميمي 

"Cette double appartenance influe de façon cruciale non 

seulement sur le statut de la littérature mais aussi sur la 

traduction de jeunesse, constamment déchirée entre des 

principes littéraires et d’autres impératifs de nature 

pédagogique-éducative, qui poussent les traducteurs à opter 

pour des manipulations en fonction du destinataire." 

(Pederzoli,2012 :77). 

لكنو يؤثر ك "ىذا الانتماء المزدكج يؤثر بشكؿ كبير ليس فقط عمى مكانة الأدب  
أيضا عمى ترجمة أدب الأطفاؿ التي دائما ما تككف منحصرة بيف مطرقة المبادئ الأدبية 

    التربكم التي غالبا ما تؤدم بالمترجميف إلى التصرؼ ك سنداف حتمية الطابع التعميمي ك 
 خدـ القارئ" )ترجمتنا(.في الترجمة بما ي
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 عمى الترجمة للأطفاؿ العامؿ التربكم المذاف يؤثرافك العامؿ الأدبي  بالإضافة إلىك 
كر النشر غالبا ىناؾ أيضا العامؿ المطبعي أم دَكر دُكر النشر في التصرؼ في الترجمة، فدُ 

تحكميا  التي غالبا ماك ما تفرض عمى المترجـ ترجمة تستجيب للأىداؼ التي سطرتيا لو، 
  الأىداؼ الاقتصادية خاصة عندما يتعمؽ الأمر بترجمة الكتب التي حققت مبيعات كبيرة

تؤثر ك حيث يشكؿ ىذا النكع مف الكتب فرصة كبيرة لتحقيؽ أرباح كبيرة مف خلاؿ الترجمة. 
 دكر النشر في الترجمة مف خلاؿ استعماؿ:

" …Des images captivantes servent de décor pour une 

histoire souvent simple, dénouées de références culturelles 

ancrées dans un certain contexte et de toute ambition 

littéraire, qui sera traduites dans beaucoup de langues afin 

d’atteindre le public le plus vaste possible" 

(Pederzoli,2012: 78) 

لقصة بسيطة، فتككف خالية مف الإيحاءات الثقافية المتضمنة  كديككر"صكر خلابة 
مف أم طمكح أدبي، حيث يتـ ترجمتيا إلى العديد مف المغات بغرض ك في سياؽ معيف، 

 إيصاليا إلى أكبر جميكر ممكف مف القراء." )ترجمتنا(.

 :ترجمتوبالتالي فإف مترجـ أدب الأطفاؿ تحكمو العديد مف العكامؿ التي تؤثر عمى ك 

" Le traducteur se situe idéalement au centre de ce système 

complexe : s’il doit tout d’abord répondre de ses choix à 

l’éditeur, il ne peut qu’être conditionné par le contexte 

littéraire, éducatif et plus en général culturel dans lequel il 

travaille.  " ( 17م.ن: ). 

يحتؿ مكانة في كسط ىذا النظاـ المركب: حيث أنو إذا كاف يجب عميو  " المترجـ  
      في أغمب الأحياف ك التربكم ك الاستجابة لخيارات الناشر، فإنو يخضع لمسياؽ الأدبي 

 إلى السياؽ الثقافي الذم يعمؿ فيو." )ترجمتنا(

 : للأطفاؿ ىي أفإضافة إلى ذلؾ فإنو مف خصائص الترجمة 
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" …a children’s book must simultaneously appeal to both 

the genuine reader-the child- and the background authority-

the adult-" (Puurtinen in Lathey,0226:54). 

السمطة ك  -الطفؿ-"كتب الأطفاؿ يشترط فييا أف ترضي كؿ مف القارئ الحقيقي
 " )ترجمتنا(.-البالغ-الخمفية

نما تخضع أيضا ك أم أف كتب الأطفاؿ لا تحاكؿ الاستجابة لمطفؿ القارئ فقط  ا 
     يقرؤه لو، فالطفؿ في أغمب الأحياف ليس ك لرغبات البالغ الذم يختار الكتاب لطفؿ أ

غ بذؿ الذم يختار الكتاب، لذلؾ يمجأ المترجمكف إلى إخضاع ترجماتيـ إلى رغبات البالك ى
 رغبات الطفؿ.

 خلًصة الفصل: 3.2

كخلاصة لما سبؽ التطرؽ إليو في ىذا الفصؿ، يمكننا القكؿ بأف جؿ النظريات 
  استراتجيات ترجمة أدب الأطفاؿ تتمحكر حكؿ ثنائية الكفاء ك لتي تعنى بتقنيات االترجمة 

المحافظة عمى  ىذه النزعة إلى ضركرة كحيث يدعكا مؤيد -الثقافة الأصؿك إما لمغة الأصؿ 
الطفؿ مف اكتساب خبرات جديدة  كغرابة النص الأصؿ قصد تمكيف القارئ اليدؼ الذم ى

 لثقافات الأخرل، ذلؾ أف تخميص النص الأصؿ مف غرابتو تطكير معارفيـ كتعريفيـ باك 
      كمف خصكصياتو الثقافية لف يساىـ في إثراء معارؼ الطفؿ، بؿ حتى أنو يجعمو يعتقد بأف

القارئ اليدؼ، حيث يعتقد ك الكفاء إلى الثقافة اليدؼ  كأ -كجكد لثقافة أخرل غير ثقافتو لا
ىذا الاتجاه أنو عند ترجمة أدب الأطفاؿ يجب عمى المترجـ أف يككف عمى دراية  كمؤيد

التي ك مف ثقافة إلى أخرل، ك المغكية التي تختمؼ مف لغة غمى أخرل ك بالخصكصيات الثقافية 
عمى قيمو، لذلؾ ك متيا ترجمة حرفية فإف مف شأنيا أف تؤثر عمى تربية الطفؿ إذا ما تـ ترج

حسب القيـ التي نشأ عمييا، ذلؾ أف ك العقمية لمطفؿ ك كجب تكييفيا حسب المستكيات المغكية 
ا الطفؿ القارئ لا يممؾ مف المعارؼ كالخبرات التي تمكنو مف التفريؽ بيف ما ىك مناسب، كم

 قافة الأصؿ، فيك يتقبؿ كؿ شيء.ىك غير مناسب في الث
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 لممدونة والنقدية الفصل الثالث: الدراسة التحميمية

 تقديم الفصل: 3-0

مف خلاؿ الفصؿ الثاني كيؼ أف معظـ نظريات الترجمة التي عنت بإشكالية  لاحظنا
ترجمة أدب الأطفاؿ، تدعك إلى التصرؼ في ترجمة النص المكجو إلى الأطفاؿ كتكييفو 
حسب قدراتيـ العقمية كالمغكية، ككذا حسب ما تراه الثقافة اليدؼ مناسبا لمطفؿ مف الناحية 

سحر جبر "ف خلاؿ ىذا الفصؿ التطبيقي تحميؿ كنقذ ترجمة . كسنحاكؿ مكالتربكية المغكية
ج مف المدكنة التي اخترناىا، كنيدؼ مف خلاؿ ىذا التحميؿ إلى معرفة ما إذا لنماذ" محمكد

اعتمدت المترجمة أثناء نقميا ليذه الركاية مف المغة الانجميزية إلى المغة العربية عمى تقنية 
أـ أنيا أخذت  -نص الأصؿ مف دكف تغيير أك تكييؼأم أنيا تركت ال -الترجمة الحرفية

ككف أف ىذه الركاية مكجية بالدرجة الأكلى  -بعيف الاعتبار القارئ اليدؼ الذم ىك الطفؿ
كاعتمدت عمى تقنية التصرؼ في الترجمة كتكييفيا بما يتماشى مع القيـ  -إلى القراء الصغار

 كالمعتقدات السائدة في ثقافة الطفؿ العربي.

ؿ البدء بتحميؿ ترجمة النماذج التي اخترناىا، ارتأينا أنو مف الأفضؿ التعريؼ كقب
بركاية "ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ" ككاتبتيا "ج.ؾ ركلينج" كذلؾ كي تتشكؿ لدل القارئ 
صكرة عف مضمكف ىذه الركاية التي حققت نجاحا كبيرا فاؽ التكقعات، كعف سيرة حياة 

نجاحاتيا كأصبحت مف أغنى نساء العالـ نظرا لعدد المبيعات كاتبتيا التي أسرت العالـ ب
الكبيرة التي حققتيا كتبيا. كما سنتطرؽ أيضا إلى سيرة حياة المترجمة كالأديبة المصرية 

 ترجمة التي أثرت المكتبة العربية"سحر جبر محمكد" التي قدمت الكثير مف الأعماؿ الم
 ارئ العربي.كساىمت في تقريب الآداب العالمية إلى الق

  كيتضمف ىذا الفصؿ أيضا تفصيلا لممنيجية التي اعتمدناىا في تحميمنا لمنماذج 
 التي اخترناىا مف المدكنة، إضافة إلى النتائج كالاستنتاجات التي تكصمنا إلييا.
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 :حجر الفيمسوفو التعريف برواية هاري بوتر  3-1

أكؿ  -1997مف تأليؼ ج.ؾ ركلينج سنة  -حجر الفيمسكؼك تعتبر ركاية ىارم بكتر 
قد حققت نجاحا كبيرا فاؽ التصكرات لدل ك ركاية لسمسة ىارم المتككنة مف سبعة أجزاء، 

مميكف نسخة في كؿ أنحاء  400الكبار عمى حد سكاء، حيث تـ بيع أكثر مف ك الصغار 
نظرا ليذا الإقباؿ الشديد عمى ىذه العالـ، كما تـ ترجمتيا إلى العديد مف المغات العالمية. ك 

 السمسة أطمؽ عمييا البعض اسـ "حمى ىارم بكتر".
نو ىناؾ العديد أالذم حققتو سمسمة ىارم بكتر إلا الرغـ مف ىذا النجاح الكبير عمى ك 

     العقائدية، حيث اتيمت خاصة مف الناحية الدينية ك مف الانتقادات التي كجيت إلييا، 
  تحرض عمى السحر الذم يعتبر مف المحرمات في الديانات السماكية ىذه السمسمة بأنيا

ديدة كما أنيا اتيمت كذلؾ بأنيا تحمؿ في طياتيا طقكسا شيطانية برزت مف خلاؿ مشاىد ع
 غيرىا كىي منافية لمتعاليـ الدينية.ك استحضار الأركاح كشرب الدـ ك 

بخاصة الأطفاؿ ك عمى القارئ نظرا ليذه المشاىد التي مف شأنيا أف تخمؼ أثرا سمبيا ك 
يراف، ك لجأت العديد مف الدكؿ مثؿ الإمارات العربية المتحدة،   بعض الكلايات الأمريكية ك ا 

إلى سحب سمسمة ىارم بكتر مف المكتبات المدرسية لكي لا يقرأىا الأطفاؿ، كما تـ تنظيـ 
 تكزيعيا.ك منع بيعيا ك حملات لمقاطعة ىذه السمسمة 

 :ممخص الرواية 3-2
 "ديرسمي"ر الذم كاف يعيش مع عائمة أحداث ىذه الركاية حكؿ الطفؿ ىارم بكت تدكر

ابنيما المدلؿ، خاصة ا ك زكجيكالمعاممة السيئة مف طرؼ عمتو ك  للإىانةحيث كاف يتعرض 
 بعد الكفاة الغامضة لأبكم ىارم بكتر.

يشعر و عندما لأشياء غريبة تحدث لبكتر منذ صغره امتلاكو لمكاىب ك  اكتشؼ ىارم
مشاكؿ عدة كاىب مف الخركج بسلاـ مف مصاعب ك قد مكنتو ىذه المبالخكؼ أك الغضب، ك 

 كىك دليؿ عمى أف السحر يجرم في عركقو.
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في سف الحادية عشر مف عمره، تمقى ىارم بكتر العديد مف الرسائؿ مف مدرسة ك 
عمت المستحيؿ الشعكذة داعية إياه لمتسجيؿ فييا، إلا أف عائمة ديرسمي فك ىاغكارت لمسحر 

الشعكذة عارا ك لكي تمنعو مف الإطلاع عمى محتكل ىذه الرسائؿ لأنيا كانت تعتبر السحر 
أخبره بالسبب ك خزيا. إلا أف حارس المدرسة "ىاغريد" حرص عمى أف يستمـ ىارم الرسالة، ك 

 الحقيقي لكفاة كالدم ىارم بكتر المذيف لقيا حتفيما عمى يد الشرير "فمدمكرت" الذم حاكؿ
خمؼ لو ندبة عمى جبيتو عمى شكؿ ف ىارم بكتر لكنو فشؿ في ذلؾ ك أيضا التخمص م

 البرؽ.

دلو عمى القطار السريع ، ك لاقتناء أدكات المدرسة ىارم بكتر اصطحب "ىاغريد"
باتجاه مدرسة ىاغكارت، أيف تعرؼ ىارم بكتر عمى متف ىذا القطار عمى صديقيو 

درسة ىاغكارت، تـ اختيارىـ في فريؽ "غريفندكر" عند كصكليـ إلى م، ك "ركف"ك "ىرميكف"
المعركؼ بالشجاعة، عمى عكس غريـ ىارم المذكذ "مالفكم" الذم تـ اختياره في فريؽ 

 "سميثريف" المعركؼ بطمكحو.

مع بداية  السنة الدراسية، أبدل الطلاب اىتماما كبيرا بيارم بكتر نظرا لتمتعو بشيرة 
لـ يكف يحبو، كما أباف ىارم بكتر أثناء الدرس الأكؿ لرككب  كبيرة إلا أف الأستاذ "سنايب"

المكانس السحرية عف ميارة كبيرة مكنتو مف احتلاؿ منصب "الباحث" في فريؽ غريفندكر 
 لمعبة "ككيدتش"، كىي مكانة ميمة في الفريؽ.

مدرسة ىاغكارت، كجد ىارم بكتر كصديقاه ىرميكف  كأثناء التجكؿ ليلا في ممرات
اصطدمكا بكمب ذم ثلاث رؤكس، فاعتقد ىارم أف الكمب كركف أنفسيـ في ممر ممنكع، ك 

التي تـ سرقتيا مف بنؾ "غرينغكت" أيف ترؾ لو أبكاه ثركة  713يقكـ بحراسة الخزنة رقـ 
 كبيرة.

     ارت، حيث تمقى العديد أثناء العطمة الشتكية بقي ىارم بكتر في مدرسة ىاغك 
       الذم استغمو ىارم ي، الذم تركو لو أبكه المتكفى، ك مف اليدايا مف بينيا لباس التخف
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الناظر إلييا في الذىاب إلى مناطؽ محظكرة في المدرسة، حيث اكتشؼ مرآة سحرية تمكف 
مف فؾ لغز  صديقيولعطمة الشتكية، تمكف ىارم بكتر ك بعد انتياء امف معرفة رغباتو. ك 

     ىك فيمسكؼ القادر عمى منح الخمكد، ك الكيميائي "نيككلاس فلاميؿ" الذم صنع حجر ال
ما يحرسو الكمب ذك الثلاث رؤكس، حيث أدرؾ ىارم كصديقيو أف ىاغريد قد أفصح الكثير 
عف ىذا الحجر إلى الرجؿ الغريب الذم أعطاه التنيف كمقابؿ لذلؾ بالرغـ مف أنو يحظر 

 لتنيف في مدرسة ىاغكارت، كاعتقدكا أف الأستاذ سنايب كاف كراء ذلؾ.تربية ا

صديقاه الحصكؿ عمى حجر الفيمسكؼ قبؿ أف يقع في يد الأشرار كتر ك قرر ىارم ب
     ات التي كادت أف تكدم بحياتيـالتحديالصعاب ك حيث تمكنكا مف اجتياز العديد مف 

  ىذه الاختبارات كجد أف الأستاذ ككيرؿعند كصكؿ ىارم بكتر إلى المرحمة الأخيرة مف ك 
أف الشرير فكلدمكرت راء محاكلة سرقة حجر الفيمسكؼ، ك بذؿ الأستاذ سنايب ىك الذم كاف ك 

 الذم حاكؿ في كقت سابؽ التخمص منو، يعيش بداخمو. 

حاكؿ ككيرؿ/ فكلدمكرت إرغاـ ىارم بكتر عمى إخباره بمكاف كجكد حجر الفيمسكؼ 
خبارىـ بما يراه، فأراد قتمو لأنو رفض، لكنو فشؿلمرآة السحرية ك طريؽ النظر في ا عف    ا 

 فقد ىارم كعيو.ف لمس ىارم حتى بدأ جمده يحترؽ ك في ذلؾ حيث أنو بمجرد أ

عندما استرجع ىارم بكتر كعيو كجد نفسو في المستشفى، ككجد بجانبو الأستاذ 
بتحطيـ حجر الفيمسكؼ كلدمكرت، ك لذم أخبره بكفاة الأستاذ ككيرؿ كفرار الشرير فدمبمدكر ا

 لكي لا يككف محؿ طمع الأشرار.

أصدقائو بنقاط إضافية سمحت الدراسية، كافأ دامبمدكر ىارم ك  في كليمة نياية السنةك 
بعد نياية العاـ ف فريؽ عمى حساب فريؽ سميثريف. ك لفريقيـ غريفندكر بالفكز بالكأس كأحس

 بو إلى منزؿ عائمة ديرسمي لكف حزنو سرعاف الدراسي شعر ىارم بكتر ببعض الحزف لذىا
 ما اختفى عندما تذكر أف الأمر سيككف مسميا طالما أنو تعمـ بعض الحيؿ السحرية.
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 :J.K Rowling رولينج ك .التعريف بكاتبة الرواية ج 3-3

جكيمية  31كلدت الكاتبة البريطانية جكاف كاثميف ركلينغ في "شيبيف سكدكرم" في 
غمكسسترشير"، قبؿ الانتقاؿ مع عائمتيا إلى لت دراستيا الابتدائية في مدرسة ، زاك 1965

غة م"شبستك"، جنكب بلاد الغاؿ عندما كانت في التاسعة مف عمرىا. درست ج.ؾ.ركلينج ال
مناصب الالفرنسية لمدة سنة كاممة في جامعة "أكستر" بفرنسا، بعد تخرجيا شغمت العديد مف 

     .Amnesty Internationalخيرية لدل منظمة العفك الدكلية  مف بينيا التطكع لأعماؿ
ىناؾ التقت بزكجيا الأكؿ ك  منصب مدرسة المغة الإنجميزية انتقمت إلى البرتغاؿ لتشغؿ كما

 جكرج "أرنت"، الذم أنجبت منو ابنتيا "جيسيكا"، لكف زكاجيما انتيى بالطلاؽ.

  فكجئت بخبر كفاة كالدتيا ك  ،1990ج إلى بريطانيا في ديسمبرعادت ج.ؾ.ركلين
 د  أثر كثيرا عمى حالتيا النفسيةبعد صراع طكيؿ مع المرض، مما تسبب ليا في إحباط شدي

التفكير في كتابة ببدأت ك . "دم" في منزؿ الأخيرة في "أدنبرة"كأقامت في تمؾ الفترة مع أختيا 
لكنيا لـ تكف تعمـ لندف، ك ف القطار مف مانشستر إلى سمسمة ىارم بكتر خلاؿ سفرىا عمى مت

  أف ىذه السمسمة ىي التي ستأخذ بيا إلى عالـ النجكمية.

، ككجدت 1995أكممت ج.ؾ.ركلينج كتابة الكتاب الأكؿ مف سمسمة ىارم بكتر سنة 
صعكبة كبيرة في البداية مف أجؿ إيجاد دار لمنشر تتكفؿ بنشر ىذا الكتاب الذم قكبؿ 

نشر بحجة أنو لف يناؿ إعجاب الجميكر، لكف دار النشر بالرفض مف طرؼ اثنا عشر دار لم
      حققت أرباحا كبيرة في غضكف أشير قميمة ة "بمكمسبرم" قبمت بنشر الكتاب ك الصغير 

 مف نشره.

انتيت ج.ؾ.ركلينج مف كتابة الجزء الأخير مف سمسمة  2006ديسمبر  21في ك 
قت سمسمة ىارم بكتر مبيعات قد حقبعنكاف "ىارم بكتر كمقدسات المكت"، ك  ىارم بكتر

قد حققت السينما لغة، ك  66ما تُرجمت إلى أكثر مف مميكف نسخة، ك 300طائمة فاقت 
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أرباحا ضخمة أيضا بعد تحكؿ سمسمة ىارم بكتر إلى أفلاـ حيث أصبحت مف بيف الأفلاـ 
 الأكثر مبيعا في تاريخ السينما.

ركلينح مف بيـ مميارديرات بفضؿ النجاح الباىر لسمسمة ىارم بكتر أصبحت ج.ؾ.ك 
تعيش الآف مع أسرتيا الصغيرة   ىيمميار جنيو إسترليني، ك 7العالـ حيث بمغت ثركتيا 

 المتككنة مف زكجيا "نيؿ" كأبنائيا الثلاثة في اسكتمندا عمى ضفاؼ نير " تام".

https://www.biographyonline.net/writers/j_k_rowling.html 

 مترجمة الرواية:التعريف ب 3-4

            -مصر-مترجمة مصرية، كلدت بالقاىرةسحر جبر محمكد ىي كاتبة ك 
      شيادة الترجمة إنجميزمك  ،. تحصمت عمى ليسانس أدب إنجميزم1971أكت 21في 

    كشيادة في الترجمة الصحفية –الآداب، جامعة القاىرة  مف قسـ المغة الإنجميزية، كمية
مف الجامعة الأمريكية بالقاىرة. كما قامت بترجمة العديد مف الأعماؿ الأدبية منيا: ىارم 
بكتر كمقدسات المكت، ىارم بكتر كالأمير اليجيف ىارم بكتر كحجر الفيمسكؼ، مف تأليؼ 

  ماندم فيسندف براكر، التمكث: سمسمة البيئة  أبدا في سفينة الفضاء، تأليؼ ركلينج ؾ .ج
جيف جريف  تأليؼمف حكلنا تأليؼ جيف جريف ،إعادة التدكير: سمسمة البيئة مف حكلنا، 

الحياة البرية في خطر، سمسمة البيئة مف حكلنا، تأليؼ جيف جريف.، المعادف: سمسمة عالـ 
كاد، تأليؼ كمير ليكيميف، تصنيؼ المكاد، تأليؼ كمير ليكيميف، الخرسانة: سمسمة عالـ الم

 المعمكمات، تأليؼ أف ركني، تصميـ الصكر، تأليؼ أف ركني، كما قامت بترجمة العديد 
 حكاء. كمجمة للأطفاؿ مف القصص القصيرة كالمقالات لمجمة قطر الندل

post_7178.html-mypress.blogspot.com/2010/04/bloghttp://sa  

 منهجية تحميل المدونة: 3-5

        مف المدكنة  النماذجتحميمنا ليذه المدكنة سيككف عف طريؽ اختيار بعض 
حيث سنقكـ بنقؿ النماذج  .تحميؿ الطريقة التي تمت بيا الترجمة إلى العربيةكمف ثـ دراسة ك 

https://www.biographyonline.net/writers/j_k_rowling.html
https://www.biographyonline.net/writers/j_k_rowling.html
http://samypress.blogspot.com/2010/04/blog-post_7178.html


103 
 

          عب دكرا ىاما سياقيا في النص الأصؿ، لأف السياؽ يمفي  -مع ذكر الصفحة–
في تحميميا أيضا. فالسياؽ يسمح لنا باتخاذ نظرة أكضح عف المعنى في عممية الترجمة ك 

    المراد تبميغو في النص الأصؿ، حيث أنو إذا ما قمنا بتجريد نمكذج ما مف سياقو فإنو 
عد استخراج النمكذج نقكـ بذكر ما يقابمو في النص مف شأنو أف يؤدم معنى مغايرا تماما. ب

 غير المغكيةثـ نقكـ بمحاكلة معرفة الدكافع كالعناصر المغكية ك  -مع ذكر الصفحة–المترجـ 
الطريقة التي اعتمدت عمييا المترجمة في ترجمة ىذه الأمثمة، ثـ نقكـ بعد ذلؾ بمحاكلة نقذ ك 

 الثنائية المغة. ك  اميس الأحاديةىذه الترجمة مستعينيف بالقك 

    مناسبة فإننا نقكـ بتعميؿ ذلؾ، أما إذا كانت الترجمة  النماذجإذا كانت ترجمة 
  .اقتراح بديؿ نراه مناسبامع  ،غير مناسبة فإننا سنقكـ بالتعميؿ كذلؾ

 :المدونةتحميل نماذج من  3-6

      المتضمنةتحميمنا لمنماذج التي اخترناىا يعتمد عمى بعض الخصائص الثقافية 
في نص ىذه المدكنة، المستمدة مف الثقافة الانجميزية، حيث تـ ترتيبيا بالاعتماد عمى تقسيـ 

     (1-1-2كمينغبرغ لمخصائص الثقافية كالتي سبؽ أف تطرقنا إلييا في الفصؿ الثاني )
نما تطرقنا إلى بعض منيا. كما سيشمؿ ت حميمنا إلا أننا لـ نتطرؽ إلى كؿ ىذه الأنكاع، كا 

      ليذه المدكنة الأسمكب المغكم لمركاية كالذم ارتأينا أنو مف الأفضؿ تكييفو كالتصرؼ 
في ترجمتو بحكـ أف ىذه الركاية مكجية لمقارئ الطفؿ، كأسمكب النص المكجو للأطفاؿ 
نما الأبعاد التربكية أيضا                يشترط في أف لا يراعي الجكانب الترفييية فقط كا 

 ف بيف الخصائص الثقافية التي تضمنتيا ىذه الركاية نجد: كم

 الألعاب:و التقاليد العادات و  3-6-1

     ما، فيي تختمؼ مف مجتمع  تعتبر العادات كالتقاليد كالألعاب خاصية مجتمع
كتشمؿ الأعياد كالأفراح، كالتعاملات اليكمية، كأنكاع المباس كغيرىا. كلذلؾ تطرح  إلى آخر

مشكمة كبيرة أثناء ترجمتيا مف لغة إلى لغة أخرل، خاصة عندما تككف الثقافة اليدؼ مختمفة 
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        اختلافا تاما عف الثقافة الأصؿ في التاريخ كالديف، كقد تضمنت المدكنة مجمكعة 
 التقاليد كالألعاب المستمدة مف الثقافة الإنجميزية، كنذكر منيا:   مف العادات ك 

 الأول: النموذج 3-6-1-1

"... they’ve had a downpour of shooting stars! Perhaps 

people have been celebrating Bonfire Night early… "p: 6 

 :تيجاءت الترجمة عمى النحك الآك 

الاحتفالات التي تشعؿ فييا كأنيا أحد ك  الشيب المتساقطة..سماء سيلا مف "...أمطرت ال
 7ص:الألعاب النارية.." 

نلاحظ مف خلاؿ ىذه العبارة أف المترجمة سحر جبر محمكد قد لجأت إلى تقنية 
إلى القارئ الترجمة مع الشرح مف أجؿ نقؿ الخاصية الثقافية المتضمنة في النص الأصؿ 

    ليمة المشعمة"  كىي عبارة  Bonfire Night الثقافية في "تتمثؿ ىذه الخاصة ك   العربي
يا الكثير مف الألعاب النارية. تستعمؿ فيك عف احتفالات تقاـ في الخامس مف شير نكفمبر، 

غير مألكفة لدل ك بالتالي فإف المترجمة قد كفقت في نقؿ ىذه الصكرة التي تعتبر غريبة ك 
       أنو ذلؾسيط لكيفية الاحتفاؿ بيذه الميمة، ب كذلؾ عف طريؽ تقديـ شرح القارئ العربي

     لك اعتمدت المترجمة عمى اقتراض ىذه الكممة أك ترجمتيا ترجمة حرفية فإنو سيككف 
   مف الصعب عمى الطفؿ العربي استيعاب معنى ىذه الكممة التي تكحي باحتفاؿ غريب 

 عنو كعف ثقافتو العربية.

 الثاني: النموذج 3-6-1-2

"Halloween" p:163                                                  

 :الآتيجاءت الترجمة عمى النحك ك 

 193ص:"ىالكيف..."
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إلى المغة  اقتراض كممة "ىالكيف"بأف المترجمة قامت  نمكذجال انلاحظ مف خلاؿ ىذ
التي تعني "عشية عيد كممة "ىالكيف" ك الرغـ مف أنيا غريبة عف القارئ العربي. العربية عمى 

      ( ىي مستمدة مف البيئة 410:2007أكتكبر" )البعمبكي، 31جميع القديسيف،عشية 
القارئ -بالتالي فيي غير مألكفة لدل القارئ اليدؼف الثقافة المسيحية لمنص الأصؿ ك مك 

      فعندما يجد القارئ ىذه الكممة في النص الأصؿ، فإنو سيككف  -الطفؿ بشكؿ خاص
التصرؼ في نقؿ ىذه لذلؾ كاف مف الأفضؿ مف الصعب عميو معرفة المقصكد بيا. 

الخاصية الثقافية لمنص الأصؿ إلى القارئ العربي عف طريؽ تكييفيا مع بيئة كثقافة القارئ 
قكـ باستبداليا مثلا بكممة "العيد" فالقارئ العربي يعرؼ بأف جميع المجتمعات نف اليدؼ كأ

ا في أكقات معينة مف السنة، كما أف استخداـ كممة ليا أعيادىا الخاصة بيا، كتحتفؿ بي
  "العيد" لا يؤثر عمى مجريات القصة.

 الثالث: النموذج 3-6-1-3

 ..." Christmas was coming... " p:194 

كجاءت الترجمة عمى النحك التالي: "... ذات صباح كفي منتصؼ شير ديسمبر كقد اقتربت 
  165 ..." ص:أعياد الكريسماس

" Christmasأف المترجمة قامت أيضا باقتراض كممة " النمكذجالظاىر مف خلاؿ ىذا 
ديسمبر( كالتي تمثؿ عيد ميلاد المسيح عميو السلاـ في الديانة  25التي تعني "عيد الميلاد )

     المسيحية كبالرغـ مف أف الإحتفاؿ بيذا العيد مألكؼ لدل القارئ العربي، إلا أنو كاف 
مف الأفضؿ نقؿ ىذه الخاصية الثقافية إلى القارئ العربي عف طريؽ تكييفيا مع الثقافة 

"، فأعياد رأس السنة ىي عيد الميلاد المجيددؼ كأف نقكؿ مثلا" أعياد رأس السنة" أك "الي
أقرب مف القارئ العربي أكثر مف "الكريسماس" لأف الإحتفاؿ بنياية العاـ كحمكؿ عاـ جديد 

 ح يحتفؿ بو حتى في الدكؿ العربية.قد أخذ صبغة عالمية، حيث أصب

 



106 
 

 الرابع: النموذج 3-6-1-4

"...Hagrid getting redder and redder in the face as he called 

for more wine, finally kissing Professor McGonagall on 

the cheek, who, to Harry’s amazement, giggled and 

blushed, her top hat lopsided.  "  p:204 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

"... كشاىد )ىارم( )ىاغريد( جالسا عمى مائدة الأساتذة..يتكمـ مع الأستاذة )ماكجكنجاؿ( 
  173كلدىشتو شاىدىا تضحؾ بمرح عمى شيء قالو ليا..." ص:

     نلاحظ مف خلاؿ ىذه العبارة أف سحر جبر محمكد اعتمدت عمى تقنية الحذؼ
  لكنو يعتبر مف "الطابكىات" مف أجؿ نقؿ تصرؼ يعتبر مقبكلا في ثقافة النص الأصؿ ك 

     في ثقافة النص اليدؼ. حيث كفقت المترجمة في نقؿ ىذه العبارة إلى القارئ العربي 
التي " ك finally kissing Professor McGonagall on the cheekعف طريؽ حذؼ عبارة " 

بخاصة ك  اليدؼقيـ السائدة في الثقافة " كىك ما يعتبر مناؼ لمقبميا عمى خدىا  تعني "
 .عندما يككف النص مكجيا إلى القراء الصغار

 الخامس: النموذج 3-6-1-5

"...Mr. Dursley picked up his briefcase, pecked Mrs. 

Dursley on the cheek, and tried to kiss Dudley good-bye 

but missed..." p:2 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

حاكؿ عبثا تقبيؿ )ددلي( الذم كاف ك  ت عمى خد زكجتوبّ ر  كدرسمي حقيبتو.."...تناكؿ السيد 
 5يصرخ عاليا..." ص:

لعبارة أف المترجمة نلاحظ مف خلاؿ ترجمة ىذه ا كعمى نفس منكاؿ النمكذج السابؽ،
  "pecked Mrs. Dursley on the cheek "" عبارة اعتمدت أيضا عمى تقنية التصرؼ في نقؿ
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تكييفو عف طريؽ استعماؿ فعؿ "ربّت" كىك فعؿ لا يحمؿ ، ثـ فعؿ التقبيؿحيث قامت بحذؼ 
 كبالتالي فإف المترجمة كفقت في ترجمة ىذه العبارة.لالات جنسية، د

 النموذج السادس: 3-6-1-6

“...The Great Humberto’s on tonight. I want to stay 

somewhere with a television...” p:43 

 :الآتيجاءت الترجمة عمى النحك ك 

برنامجي المفضؿ سيذاع في المساء...أريد مكانا بو تمفزيكف" ك  -"...اليكـ ىك الإثنيف
  38ص:

ثـ تكييؼ  أف المترجمة قد لجأت إلى تقنية الحذؼ النمكذجالظاىر مف خلاؿ ىذا 
مف أجؿ التعبير عف الخاصية الثقافية المتضمنة في النص الأصؿ، حيث قامت  الترجمة 

 الذم إف تـ ترجمتو بطريقةفزيكني الذم كرد في النص الأصؿ ك بحذؼ اسـ البرنامج التم
تداع لأف الطفؿ العربي ليس عمى دراية بكؿ البرامج التي حرفية، فإف المعنى سيككف مبيما 

بالتالي فإف المترجمة قد كفقت في نقؿ ىذه العبارة عف طريؽ عمى القنكات التمفزيكنية. ك 
       استبداليا ب"البرنامج التمفزيكني" مف دكف ذكر اسمو، كىك ما يخدـ المعنى المراد بو

 في النص الأصؿ.

 السابع: النموذج 3-6-1-7

 "...Professor Dumbledore enjoys chamber music and 

tenpin bowling..." p:103 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

 88لعب بكلينج الدبابيس العشرة..." ص:"...كىك يحب المكسيقى ك 

"المعبة" لػأف سحر جبر محمكد قد قامت بترجمة حرفية  النمكذج نلاحظ مف خلاؿ ىذا
المتضمنة في النص الأصؿ، كالتي تندرج أيضا ضمف الخصائص الثقافية، حيث قامت 
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التي تعني "لعبة البكلينج العشرية: ك  " ببكلينج الدبابيس العشرة،tenpin bowling "بترجمة 
إنشا"  27لعبة تستخدـ فييا عشر قكارير خشبية ككرة كبيرة يبمغ محيطيا 

(، إلا أنو يمكف ليذه المعبة أف تككف غريبة عف الطفؿ العربي، لذلؾ 957:2007،البعمبكي)
لمدلكؿ العاـ ليذه المعبة، كأف نقكؿ مثلا "..كىك يحب نعتقد أنو كاف مف الأنسب إعطاء ا

المكسيقى كممارسة لعبة البكلينج.." مف دكف ذكر" لمدبابيس العشرة " التي مف شأنيا أف تعقد 
 فيـ القارئ اليدؼ.   

 المعتقدات الشعبية:ة بالخرافات و الإيحاءات المتعمق  3-6-2

 كتشمؿ الخرافات كالأساطير كالمعتقدات المتداكلة بيف أفراد مجتمع ما، كالتي غالبا 
 قع المعاش في بيئة الثقافة الأصؿما تككف متكارثة مف الأجياؿ السابقة، أك مستمدة مف الكا

 كمف بيف الإيحاءات التي كردت في المدكنة نذكر:

 الأول: النموذج 3-6-2-1

"… That’s unicorn blood.there’s a unicorn in there bin hurt 

badly by summat…  " p :250 

 :الآتيكقد نقمتو المترجمة عمى النحك 

، ىناؾ إنيا دـ حصاف كحيد القرف"... انظركا ىؿ تركف ىذه البقع اللامعة في الأرض، 
 212أحدىا مصاب بشدة..." ص:

أف سحر جبر محمكد قد قامت بترجمة حرفية لكممة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
"unicorn التي تعني "أحادم القرف: حيكاف خرافي لو جسـ فرس كذيؿ أسد كقرف كحيد "  

 اف الخرافي غريب عف الطفؿ العربي (، إلا أف ىذا الحيك 1012 :ـ.ففي كسط الجبية" )
حرفية لف تساىـ في تقريب بالتالي فإف ترجمتو ترجمة فيك مستمد مف الثقافة الغربية، ك 

" بحصاف كحيد القرف سيعطي صكرة unicornالصكرة مف الطفؿ القارئ. كما أف ترجمة "
حصاف لا يممؾ قرنا في جبيتو بالإضافة غريبة لمقارئ اليدؼ، ففي ثقافة الطفؿ العربي ال
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ف ترجمتو ب"كحيد القرف" تبدم إلى ذىف القارئ صكرة حيكاف كحيد القرف إلى ذلؾ فإ
"rhinocerosبالتالي نعتقد أنو كاف مو مختمؼ تماما عف شكؿ الحصاف. ك " الذم شك      

عف صاف" أك "خيؿ"، ففي الركاية يعبر " ب"حunicorn "مف الأنسب استبداؿ اسـ 
"unicorn الخيؿ حيث كاف العرب  كأأصيؿ، كىك ما ينطبؽ عمى الحصاف " بأنو جميؿ ك

"...انظركا  بالتالي تككف الترجمة كالتالي:ك  كالأناقة. قديما يضربكف بيا المثؿ في الأصالة
 ىؿ تركف ىذه البقع اللامعة في الأرض، إنيا دـ حصاف، ىناؾ أحدىا مصاب بشدة..."

 الثاني: النموذج 3-6-2-2

"…An’ this is Ronan, you two. He’s a centaur.” p: 252 

 جاءت ترجمتو كما يمي:ك 

 214قنطكر.." ص:ىذا ىك ركناف ....إنو "...ك 

" كقد ترجمتيا سحر centaur خرافية متمثمة في كممة " لةيتضمف دلا النمكذجىذا 
 " تعبر عف "كائف خرافيcentaur كممة "المغة العربية بقكليا" قنطكر"، ك جبر محمكد إلى 

مكجكد في ثقافة الطفؿ  (، كىذا الكائف غير162:2007،البعمبكينصفو فرس" )نصفو رجؿ ك 
بالتالي فإف ترجمتو ترجمة حرفية سيككف مف الصعب عمى القارئ اليدؼ الإحاطة العربي، ك 

بالمعنى، كفي ىذه الحالة كجب التصرؼ في الترجمة كمحاكلة إيجاد بديؿ ليذا الكائف 
فرس تفقده بغرض تقريب الصكرة مف القارئ، كأف نقكـ باستبدالو مثلا ب"فرس" إلا أف كممة 

ا الكائف في نص الركاية يمتمؾ قدرات عجيبة تمكنو مف التنبؤ أف ىذمعناه الخرافي، خاصة ك 
 ".عجيبكبالتالي نعتقد أنو بالإمكاف ترجمتو بقكلنا: " فرس  بالمستقبؿ

 الثالث: النموذج 3-6-2-3

"...His turban, he told them, had been given to him by an 

African prince as a thank-you for getting rid of a 

troublesome zombie.. "p: 134 
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 جاءت ترجمتو كالآتي:ك 

   "...كما تنذركا مف عمامتو التي قاؿ الأستاذ أنيا ىدية مف أحد أمراء إفريقيا الذم أنقذه 
 115مف إحدل الجثث الحية..." ص:

اعتمدت عمى أسمكب الشرح نلاحظ مف خلاؿ ىذه العبارة أيضا أف سحر جبر محمكد 
:القكة الفكقطبيعية التي يزعـ المعتقد الكدّكني 1" التي تعني "zombie مف أجؿ ترجمة كممة "

( ميت أعيد إلى الحياة بيذه الطريقة مف غير أف يستعيد 2انيا تدخؿ أجساد المكتى فتحيييا،
(، حيث قامت المترجمة بإضافة 1088:2007،البعمبكيحرية الإرادة" )ك القدرة عمى الكلاـ 

شرح لمعنى ىذه الكممة، لكف معنى ىذه الكممة التي يقكـ عمى عكدة ميت إلى الحياة كالتي 
الذم ىك ديف زنجي، إفريقي الأصؿ، منتشر بيف زنكج –معناىا مستمد مف الفكر الكدّكني 

كىك مناؼ  -(1036:ـ.ف) يقكـ في الدرجة الأكلى عمى أساس مف السحر كالعرافةك ىاييتي، 
التي تقكـ عمى أساس أف الميت إذا قضى ؿ العربي ك لمقيـ كالتعاليـ التي تربى عمييا الطف

بالتالي عندما يقرأ ك أجمو فإنو لا يعكد إلى الحياة مرة أخرل إلى أف يبعثو الله عز كجؿ، 
يككف الكائف الطفؿ عبارة "جثث حية" فإنو سيشعر بكجكد تناقض كخمؿ في المعنى فإما أف 

    لكنيا حية في نفس الكقت. كبالتالي كاف ك ميّتا أك حيا، كلا يمكف أف يككف جثة ىامدة 
مف الكاجب التصرؼ في نقؿ ىذا المفيكـ عف طريؽ استبدالو مثلا ب"كائف شرير" فتصبح 

لذم "...كما تنذركا مف عمامتو التي قاؿ الأستاذ أنيا ىدية مف أحد أمراء إفريقيا االعبارة " 
...كما ، أك الاعتماد عمى تقنية الحذؼ كأف نقكؿ مثلا "..."الكائنات الشريرةأنقذه مف إحدل 

كرطة تنذركا مف عمامتو التي قاؿ الأستاذ أنيا ىدية مف أحد أمراء إفريقيا الذم أنقذه مف 
 ..."كبيرة

 الرابع: النموذج 3-6-2-4

"...I’ve g-got to p-pick up a new b-book on vampires, m-

myself.” He looked terrified at the very thought..." p: 70 
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 كقد نقمتو المترجمة عمى النحك الآتي:

    كتابا جديدا عف مصاصي الدماء".. كبدا عميو الخكؼ  ؾ.. لؾ.. يجب أف أجمبك ".. 
  61:مف الفكرة."ص

أيضا عمى الترجمة نلاحظ مف خلاؿ ىذه العبارة أف سحر جبر محمكد قد اعتمدت 
" التي تعني" اليامّة: جثة يعتقد أنيا تفارؽ القبر vampire الحرفية مف أجؿ ترجمة كممة "
(، كلكف الترجمة الحرفية لا تصمح 1023:2007،البعمبكيليلا لتمتص دماء النائميف" )

في ىذا المقاـ لأف امتصاص الدماء مف الأمكر المنافية لمقيـ السائدة في ثقافة النص  أيضا 
   بالتالي كاف مف الأفضؿ التصرؼ ك اليدؼ خاصة عندما يككف النص مكجيا للأطفاؿ، 

في نقؿ ىذه العبارة عف طريؽ اعتماد طريقة الحذؼ كأف نقكؿ مثلا:"...أنا أيضا يجب عمي 
        ، كبالتالي فإف حذؼ كممة "مصاصي الدماء" مف العبارة كالتصرؼ .."أف أقتني كتابا جديدا.

يخمص النص اليدؼ مف ىذه الصكرة الشنيعة، كالغريبة عف القارئ مف شأنو أف  في ترجمتيا
اليدؼ. كما نلاحظ أنو ىناؾ خطأ في الترجمة، حيث أنو كرد في النص الأصؿ أف الأستاذ 

 بأنو عميو أيضا أف يقتني كتابا لنفسو، كليس ليارم. "ككيرؿ" أراد أف يخبر "ىارم" 

 :خامسال النموذج 3-6-2-5

“We can’t go in there at night -there’s all sorts of things in there -

werewolves, I heard.” p:042 

 كالأتي: توكجاءت ترجم

أشياء أخرل خطيرة." ك  مستئذبيف"...لا يمكننا أف ندخؿ ىناؾ في الميؿ، لقد سمعت أف بيا 
 211ص:

  أف المترجمة قد لجأت إلى تقنية الترجمة الحرفية  النمكذجالظاىر مف خلاؿ ىذا 
يسمى عني" مجنكف يتكىـ أنو مسخ ذئبا ك " التي تwerewolve مف أجؿ نقؿ مدلكؿ كممة "

لكف  ( أك ىك ساحر يُزعـ أنو يتحكؿ إلى ذئب بحمكؿ الميؿ.546:ـ.ف" )lycanthropeأيضا 



112 
 

ىذه الصكرة تبقى غير مألكفة لدل القارئ العربي فيي لا تشكؿ جزءا مف معتقداتو كلا مف 
استيعاب دلالة  عميو العقمية سيككف مف الصعبغكية ك قيمو كما أف الطفؿ بمحدكدية قدراتو الم

تكييفيا حسب متطمبات ك ب"،  لذلؾ كاف مف الأفضؿ التصرؼ في الترجمة "مستذئ كممة
فقد سمعت أف ىناؾ يمكننا الذىاب إلى ىناؾ في الميؿ ، كأف نقكؿ مثلا:"...لا القارئ اليدؼ

 ذئابا كأشياء عديدة...".

   فاستعماؿ كممة "ذئب" بدؿ كممة "مستأذب" يقرب الصكرة مف الطفؿ بشكؿ أكبر كما أنيا 
 لا تخؿ كثيرا بالمعنى.

 :دسالسا النموذج 3-6-2-6

“...Just the one. Gringotts. Run by goblins.” p:63 

 قد جاءت الترجمة كما يمي:ك 

 54" ص: الأسطكريكف "قاؿ ىاجريد: نعـ بنؾ كحيد يدعى )جرينجكتس(..يديره الأقزاـ

نلاحظ مف خلاؿ ىذا النمكذج أف المترجمة لـ تعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ 
بؿ قامت بتكييفيا حسب القارئ اليدؼ، حيث اعتمدت " التي تعني "الجني"، goblinكممة "

يكف" كىي ترجمة مكفقة لأنيا لك قامت عمى الترجمة مع الشرح، فترجمتيا ب"الأقزاـ الأسطكر 
 نقكؿ مثلا "الغكبمف" فإف الطفؿ سيجد صعكبة في فيـ المعنى.  كأف- بنقميا نقلا صكتيا

 :لسابعا النموذج 3-6-2-7

“...Troll - in the dungeons  - thought you ought to know...” 

P 010:  

 :الآتيعمى النحك جاءت ترجمتو ك 

 147".. الغكؿ في الأقبية..جئت لأخبركـ بيذا.." ص:
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أف المترجمة لـ تعتمد عمى الترجمة الحرفية في نقؿ  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
الكممة ىك" قزـ أك جبار خرافي يسكف " إلى المغة العربية، كالمقصكد بيذه Trollكممة "

       (992:2007،البعمبكيالكيكؼ أك يقيـ تحت الأرض في الميثكلكجيا السكندينافية" )
كترجمتيا ب"الغكؿ"  فقد قامت المترجمة بالتصرؼ في الترجمة كتكييفيا حسب الثقافة العربية
        أبناءىـ بو. كنعتقد  كالغكؿ في الثقافة العربية ىك حيكاف خرافي كاف الآباء يخكفكف
المستمدة مف البيئة  -أف المترجمة كفقت إلى حد ما في نقؿ ىذه الخاصية الثقافية

الغريبة عف الثقافة اليدؼ، لأف كممة  -السكندينافية بحكـ أف الكاتبة مف أصؿ أسكتمندم
ا ليا في رأينلمعاش، كما أف استعما"الغكؿ" قريبة مف الطفؿ العربي فيي مستمدة مف الكاقع ا

لا يخؿ بالمعنى لأف كمتا الكممتيف تعبراف عف مخمكؽ خرافي يصيب الأطفاؿ بالذعر 
      كالخكؼ، في حيف لك تـ ترجمة ىذه الكممة ترجمة حرفية أك اقتراضيا، فإنو سيككف 

 مف الصعب عمى القارئ فيـ المعنى المراد بو في النص الأصؿ.

 المنزل:أثاث و والطعام  العمران 3-6-3

   كتشمؿ البنايات كالعمراف، كأسماء المأككلات كالمشركبات التي تختمؼ مف ثقافة 
      إلى أخرل بؿ إنو في بعض الأحياف يككف الاختلاؼ حتى بيف أفراد المجتمع الكاحد
كما تشمؿ أيضا الأدكات كالآلات المستعممة في المنازؿ، كمف بيف النماذج التي تندرج ضمف 

 كالمتضمنة في المدكنة نجد:ىذه الفئة 

 الأول: النموذج 3-6-3-1

"...You will have classes with the rest of your House, sleep 

in your House dormitory, and spend free time in your 

House common room. " p:004 

 :الآتيعمى النحك جاءت ترجمتو ك 
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تنامكف في عنابر النكـ بو..كتقضكف أكقات المنزؿ ك ف دركسكـ مع باقي أفراد "...ستأخذك 
 97فراغكـ في غرفتو العامة!" ص:

   أف المترجمة اعتمدت عمى طريقة الترجمة الحرفية النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
عنابر " حيث ترجمتيما ب"common room كممة "" ك House dormitory "في ترجمة كممة 

"حجرة " ككاف مف الأفضؿ ترجمتيا ب"غرؼ النكـ" في حيف غرفتو العامة" ك"النكـ
الاستراحة"، لأف استعماؿ تسمية الغرفة العامة، سيككف فيو شيء مف المبس كالغمكض 

ي تستعمؿ مف أجميا ىذه الغرفة بالنسبة لمطفؿ القارئ لكي يفيـ المعنى المراد كالكظيفة الت
للأساتذة أك الطلاب في كمية"  " تعبر عف "حجرة الاستراحةcommon room تسمية "ك 
 (.198:2007،البعمبكي)

 الثاني: النموذج 3-6-3-2

"...The same thing happened in the middle of a plowed field, 

halfway across a suspension bridge, and at the top of a 

multilevel parking garage..." p:43 

 الآتي:كقد جاءت الترجمة عمى النحك 

أعمى جراج متعدد كحدث نفس الشيء عند حقؿ ميجكر، كفي منتصؼ ككبرم معمؽ ك "...
 38الطكابؽ..." ص:

أف سحر جبر محمكد قد اعتمدت عمى تقنية الاقتراض  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
بكممة "جراج" في حيف أنو كاف بإمكانيا استعماؿ "، حيث ترجمتيا garage في ترجمة كممة "

 suspensionنفس الشيء مع كممة "لمغة العربية كىي كممة "مرأب"، ك ليذه الكممة في امقابؿ 

bridge حيث كاف بإمكانيا استعماؿ كممة "الجسر المعمؽ" بدؿ "ككبرم معمؽ". لتصبح "
أعمى  فيمعمؽ ك  جسرفي منتصؼ حقؿ ميجكر، ك  فيكحدث نفس الشيء الترجمة: "...

      مف شأنو أف يساىـ -إف كجدت-مقابلات عربية كاستعماؿ  متعدد الطكابؽ..." مرأب
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يشعر القارئ أف المغة  لا كي، ذلؾ في تطكير كتحسيف الأسمكب المغكم لدل الطفؿ القارئ
 العربية فقيرة كعاجزة عف التعبير عف مثؿ ىذه المعاني. 

 الثالث: النموذج 3-6-3-3

"...he kept pointing at perfectly ordinary things like parking 

meters and saying loudly, “See that, Harry? Things these 

Muggles dream up, eh?..” p:65 

 :الآتيكقد جاءت ترجمتو عمى النحك 

قكؿ ياما، مثؿ عداد انتظار السيارات ك كاف طكاؿ الكقت يشير إلى أشياء طبيعية تم"...
 57ص:الاشياء التي يبتكرىا ىؤلاء العامة.." بصكت عاؿ: " ىؿ ترل ذلؾ يا )ىارم(" تمؾ

نلاحظ مف خلاؿ ترجمة ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد قد اعتمدت عمى تقنية 
حيث قامت بترجمتيا ب " عداد انتظار " parking meters الترجمة مع الشرح في نقؿ كممة "

السيارات"، في حيف أنو عمى الرغـ مف الشرح المقدـ في الترجمة إلا أف المعنى يبقى مبيما 
" ىك عبارة عف آلة يتـ إدخاؿ الأمكاؿ فييا parking metersبالنسبة لمقارئ. كالمقصكد ب" 

الزمنية المسمكح ليا مف أجؿ الحصكؿ عمى تذكرة تتضمف ساعة كصكؿ السيارة كالمدة 
       إلا أنو كاف مف الأفضؿ إعطاء تكضيحات أكبر مف أجؿ تقريب الصكرة  بالتكقؼ.

كاف طكاؿ الكقت يشير إلى أشياء طبيعية تماما، مثؿ عداد مف القارئ، كاف نقكؿ مثلا: "...
        " ىؿ ترل ذلؾ  كبقكؿ بصكت عاؿ: حساب المدة المسمكح فييا لمسيارات بالتكقؼ،

 شياء التي يبتكرىا ىؤلاء العامة.."يا )ىارم(" تمؾ الأ

 :رابعالنموذج ال 3-6-3-4

"... Several boys of about Harry’s age had their noses 

pressed against a window with broomsticks in it..." p:72 

 نقمتو المترجمة بقكليا:قد ك 
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)ىارم( يقفكف أماـ "قاترينة" بيا عصى مكانس..." رأيا العديد مف الأكلاد في عمر ك "...
 62ص:

أف المترجمة قامت أيضا باقتراض لكممة "قاترينة"  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
"بالرغـ مف كجكد مقابؿ ليا في المغة العربية، فكاف الأجدر بيا  windowكترجمة لكممة "

المأخكذة مف المغة الفرنسية، كىذه الكممة  "قاترينة"استعماؿ كممة "نافدة المحؿ" بدؿ كممة 
غريبة عف الطفؿ العربي، خاصة الذم لا يممؾ معمكمات عف المغة الفرنسية، كربما يرجع 

 ادىا عمى الميجة المحمية المصريةاستعماؿ ىذه الكممة مف طرؼ المترجمة إلى اعتم
)ىارم(  مثؿ سفالأكلاد في العديد مف  شاىداك  تككف الترجمة عمى النحك التالي: ".. التاليبك 

 ..."مكانس سحريةبيا  نافدة محؿيقفكف أماـ 

 :خامسالنموذج ال 3-6-3-5

“...Now, you two - this year, you behave yourselves. If I get 

one more owl telling me you’ve - you’ve blown up a 

toilet...” p:96 

 :الآتيجاءت الترجمة عمى النحك ك 

 84نرسؿ لؾ مقعد التكاليت مف ىكجككرتس..." ص: "..سكؼ

أف المترجمة لجأت مرة أخرل إلى استعماؿ تقنية  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىا 
" بالرغـ مف كجكد مقابؿ ليا في المغة العربية كىي كممة toiletالاقتراض في ترجمة كممة "

     ية بدؿ اقتراضيا "مرحاض"، فكاف الأجدر بيا استعماؿ كممات مكجكدة في المغة العرب
مف لغات أخرل خاصة عندما يككف ىناؾ مقابؿ ليا في المغة اليدؼ، فاقتراض كممات 
أجنبية بالرغـ مف كجكد مقابؿ ليا في المغة العربية خاصة في النصكص المكجية للأطفاؿ 

ية مف شأنو أف يساىـ في تدني مستكاىـ فييا كيعطؿ مف تمكنيـ مف لغتيـ الأـ، فالمغة العرب
 غير عاجزة عف التعبير عف ىذه المفاىيـ الأجنبية بؿ يجب فقط إيجاد المقابؿ المناسب ليا. 
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 :سادسالنموذج ال 3-6-3-6

“...Well, get a move on, I want you to look after the bacon. 

And don’t you dare let it burn, I want everything perfect on 

Duddy’s birthday.” p: 19 

 :الآتيجاءت الترجمة عمى النحك ك 

 18"...حسنا، ىيا تحرؾ..كراقب المحـ الذم فكؽ المكقد..إياؾ أف تدعو يحترؽ." ص:

   " bacon قامت سحر جبر محمكد بالتصرؼ في ترجمة كممة " النمكذجفي ىذا 
(، كبما أف لحـ الخنزير 82:2007،البعمبكيالتي تعني "لحـ الخنزير المممح أك المقدد" )

ستعمالو لأنو سيككف اليدؼ، تجنبت المترجمة ا التعاليـ كالقيـ السائدة في الثقافةمحرـ في 
ية كاستبدلتو بكممة "المحـ" كىك اختيار مكفؽ، إلا أنو في بعض المجتمعات العرب منفرا لمقارئ

التي تأثرت بالثقافة الفرنسية لا يتناكلكف المحـ في الصباح التي خضعت للاحتلاؿ الفرنسي ك 
نما يتناكلكف الحميب عمى عكس المجتمعات التي  التي خضعت للاحتلاؿ البريطاني ك الباكر كا 

ؽ التي مف المناطتأثرت بالثقافة البريطانية. لذلؾ فإف الطفؿ مف شماؿ إفريقيا مثلا كىي 
لأنو متعكد  ة في استيعاب أكؿ المحـ في الصباح الباكرتأثرت بالثقافة الفرنسية، سيجد صعكب

 بالتالي في ىذه الحالة يمكف التصرؼ في الترجمة لتصبح كماعمى تناكؿ الحميب. ك 
  الذم فكؽ المكقد..إياؾ أف تدعو يحترؽ." فطكر الصباح"...حسنا، ىيا تحرؾ..كراقب يمي:

 :بعساال النموذج 3-6-3-7

"...What she did have were Bertie Bott’s Every Flavor 

Beans, Drooble’s Best Blowing Gum, Chocolate Frogs, 

Pumpkin Pasties, Cauldron Cakes, Licorice Wands, and 

a number of other strange things Harry had never seen in his 

life..." p: 101 

 :الآتيالنحك كقد نقمتيا المترجمة عمى 
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الحمكل؛ شيككلاتة الضفادع، حبكب بيرتي بكت بكؿ ك "...كانت العربة مميئة بالأطعمة 
          فطائر القرع ككعؾ المراجؿ..كالمباف المتفجر، كالكثير مف الحمكل التيك النكيات، 

 87لا يعرفيا..كلـ يرىا في حياتو..."ص:

أف سحر جبر محمكد قد اعتمدت عمى الترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
الحرفية مف أجؿ ترجمة أصناؼ الطعاـ المتضمنة في ىذه الجممة، حيث أف معظـ ىذه 
الأطعمة غير مكجكدة في الكاقع مثؿ "شيككلاتة الضفادع"، كما أف أسماء المأككلات غريبة 

ذه صرؼ في ترجمة ىكاف مف الأفضؿ الت التاليعف الطفؿ العربي كغير مألكفة لديو، كب
"...كانت العربة مميئة بالأطعمة  حذؼ أنكاع المأككلات الكاردة فييا، كأف نقكؿ مثلا:الجممة ك 
 كىك حذؼ لا يخؿ بالمعنى. لا يعرفيا..كلـ يرىا في حياتو..."كالمأككلات التي  كالحمكل

 :ثامنالنموذج ال 3-6-3-8

"...They ate stale cornflakes and cold tinned tomatoes on 
toast for breakfast the next day  ..."  p: 42 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

"...في اليكـ التالي، تناكلكا عمى الإفطار طعاما غير طازج كطماطـ معمبة باردة عمى 
 37التكست..." ص:

أف المترجمة قد اعتمدت عمى تقنية الاقتراض  النمكذجالظاىر مف خلاؿ ترجمة ىذا 
(، كلكنيا 974:2007،البعمبكي" التي تعني "الخبز المحمص" )toastفي ترجمة كممة "

حافظت عمى التسمية في النص اليدؼ، في حيف أنو كاف يجدر بيا استعماؿ "الخبز 
بو، عمى عكس  المحمص" لأنو سيككف أسيؿ بالنسبة لمطفؿ القارئ لاستيعاب المعنى المراد

   ، خاصة المقصكد بيذه الكممةكممة "التكست" فإف الطفؿ اليدؼ سيجد صعكبة في فيـ 
 مف ليس لو معرفة بالمغة الانجميزية.
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 :تاسعالنموذج ال 3-6-3-9

"..She let Harry watch television and gave him a bit of 

chocolate cake that tasted as though she’d had it for several 

years.." p: 32 

 كقد جاءت الترجمة عمى النحك الآتي:

 29"..فتركت )ىارم( يشاىد التمفزيكف كأعطتو قطعة كيؾ بالشيككلاطة.." ص:

أف المترجمة اعتمدت عمى تقنية الاقتراض في ترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
    كاف مف الأفضؿ استعماؿ مقابؿ ليذه الكممة في المغة العربية  " في حيفcakeكممة "

      عطتو قطعة كىي كممة "كعكة" فتصبح الترجمة "..فتركت )ىارم( يشاىد التمفزيكف كأ
 ."مف كعكة بالشككلاطة..

 :النموذج العاشر 3-6-3-10

."..The Dursleys bought Dudley and Piers large chocolate 

ice creams at the entrance and then,..." p: 26 

 :الآتيكقد جاءت ترجمتو عمى النحك 

يس كريـ بالشيككلاطة لكؿ مف )ددلي( ك)بيير( "..اشترل آؿ )درسمي( ككبيف ضخميف مف الآ
 23عند المدخؿ، كعندما..." ص:

أف سحر جير محمكد قد اعتمدت مرة أخرل  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ترجمة ىذا 
" حيث قامت بترجمتيا بكممة " آيس كريـ". ice creams عمى تقنية الاقتراض في نقؿ كممة "

  لمغة العربية كىي كممة " مثمجات"في حيف كاف بإمكانيا استعماؿ مقابؿ ىذه الكممة في ا
جات بنكية الشككلاطة لكؿ كأف نقكؿ مثلا:".. اشترل آؿ )درسمي( ككبيف ضخميف مف المثم

 مف )ددلي( ك)بيير( عند المدخؿ، كعندما.."
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 النموذج الحادي عشر: 3-6-3-11

"...a few old women were sitting in a corner, drinking tiny 

glasses of sherry..." p: 68 

 كجاءت الترجمة كما يمي:

 يحتسيف بعضلعجائز في إحدل أركانو مجمكعة مف السيدات ا تجمس"...ك 
 59المشركبات..."ص:

" sherryنلاحظ مف خلاؿ ىذه الجممة أف المترجمة قامت بالتصرؼ في ترجمة كممة "
(، كقامت بالتعبير عنيا ب"بعض 846: 2007،البعمبكيالتي تعني "خمر إسبانية الأصؿ" )

القيـ المشركبات" كىك اختيار مكفؽ بحكـ أف الخمر محرـ في الإسلاـ، كما أنو يتنافى مع 
السائدة في الثقافة اليدؼ كبالتالي فإف النص المكجو للأطفاؿ يجب أف يككف خاليا مف كؿ 

 المأككلات كالمشركبات التي لا تتماشى مع القيـ كالتعاليـ التي تربى عمييا الطفؿ.

 :ثاني عشرال النموذج 3-6-3-12

"...Another time, Aunt Petunia had been trying to force him 

into a revolting old sweater of Dudley’s (brown with orange 

puff balls) p: 24 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

"..مرة أخرل حاكلت الخالة )بتكنيا( أف تجبره عمى ارتداء بمكفر صكؼ قديـ بشع يخص 
 22بني كمزيف بكرات مف الصكؼ البرتقالي.." ص: )ددلى( لكنو

أف سحر جبر محمكد اعتمدت عمى الاقتراض  النمكذجالظاىر مف خلاؿ ترجمة ىذا 
"،  التي تعبر عف نكع مف أنكاع الألبسة كىي "سترة أك سترة صكفية sweater "في نقؿ كممة 

يف كاف مف الأفضؿ (، حيث قامت بترجمتيا ب"بمكفر" في ح936:2007،البعمبكيغميظة" )
لأف ىذه  إيجاد مقابؿ ليذه الكممة في المغة اليدؼ حتى يتمكف الطفؿ العربي مف فيـ المعنى
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الكممة غريبة عنو كلا تكحي لو بشيء خاصية مع أنو لا يممؾ مف المعرفة ما تمكنو مف 
 ، كأف نقكؿ مثلا "..مرة أخرل حاكلت الخالةمعرفة أصناؼ المباس في الثقافات الأخرل

بني  بشعة كاف يممكيا )ددلى(، ذات لكف)بتكنيا( أف تجبره عمى ارتداء سترة صكفية قديمة ك 
 كمزينة بكرات مف الصكؼ البرتقالي.."

 الثالث عشر: النموذج 3-6-3-13

"...Hagrid took up two seats and sat knitting what looked 

like a canary-yellow circus tent. “Still got yer letter, 

Harry?” P 66:  

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

 57"..قاؿ ىاغريد كىك مستمر في شغؿ التريكك، "ىؿ معؾ خطاب المدرسة.." ص:

أف المترجمة قامت بالتصرؼ في نقؿ ىذه العبارة إلى  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" بقكليا : a canary-yellow circus tent "القارئ العربي، حيث قامت بالتعبير عف عبارة 

شغؿ التريكك"، إلا أنيا استعماليا لكممة "التريكك" فيو نكع مف الغمكض كالمبس، ككاف 
بإمكانيا مثلا استعماؿ كممة قميص، لتككف بذلؾ الترجمة عمى النحك التالي: "..قاؿ ىاغريد 

  ."، كما أنو كاف كىك مستمر في حبؾ قميص أصفر ضخـ، "ىؿ معؾ خطاب المدرسة.
 ".letter "مف الأفضؿ استعماؿ كممة "رسالة" بدؿ "خطاب" كترجمة لكممة

 المغة الأجنبية في النص الأصل: 3-6-4

   غالبا ما يتضمف النص الأصؿ كممات كعبارات يتـ اقتراضيا مف لغات أجنبية
كمثاؿ ذلؾ كالتي تككف في بعض الأحياف قريبة مف المغة المستعممة في النص الأصؿ، 

استعماؿ كممات لاتينية في نصكص مكتكبة بالمغة الانجميزية كالفرنسية، كمف الكممات 
 الأجنبية المتضمنة في ىذه المدكنة نجد:
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 الأول:  النموذج 3-6-4-1

"...Brazil..here i come….thanks amigo…" p: 28 

 نقمتيا المترجمة بقكليا:ك 

  26ىا أنا ذاىبة إلى البرازيؿ...شكرا يا صديقي" ص: "...

أف سحر جبر محمكد قد قامت بنقؿ الكممة الإسبانية  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
"amigoلمغة العربية كىي كممة "صديقي" " الكاردة في النص الأصؿ إلى ما يقابميا في ا   

 كقد كفقت في ذلؾ.

 الثاني:     النموذج 3-6-4-2

"...Wingardium Leviosa!” p: 176 

 قد تـ ترجمتيا ب:ك 

 150"..كينجاردياـ ليفيكزا.." ص:

  عمدت  أف المترجمة سحر جبر محمكد قد النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ترجمة ىذا 
لأصؿ، في حيف كاف مف الأفضؿ الحفاظ عمييا في النص اإلى اقتراض اسـ التعكيذة ك 

لكي لا تبؽ مجرد كممات لا معنى ليا بالنسبة لؾ ترجمتيا بحسب الكظيفة التي تؤدييا ، كذ
في رفع الأشياء، لذلؾ كاف مف الممكف ىذه التعكيذة لمقارئ العربي. كحسب الركاية تستعمؿ 

 لطفؿ القارئ.نو أف يسيؿ مف فيـ اترجمتيا ب"تعكيذة رفع الأشياء"، كىك ما مف شا

 الثالث: النموذج 3-6-4-3

“...Petrificus Totalus!” she cried, pointing it at 

Neville".p:012 

 :الآتيقد جاءت الترجمة عمى النحك ك 

 231ىي تشير إليو بتريفيككس تكتالكس." ص:عت عصاىا السحرية نحكه، كصاحت ك "...رف
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" ذات بتريفيككس تكتالكس باقتراض اسـ التعكيذة " النمكذجقامت المترجمة في ىذا 
خاصة  مف الصعب عمى الطفؿ اليدؼ معرفة معناىاالأصؿ اللاتيني بالرغـ مف أنو سيككف 

، عمى عكس الطفؿ المكجو إليو النص الأصؿ، حيث مازالت كأف المغة اللاتينية غربية عنو
بالتالي فإف ىذه الكممات المقترضة لا تحمؿ أم معنى . ك تينية تدرس في المدارسالمغة اللا

 Total"نى ىذه الكممات كىكبالنسبة لمقارئ العربي، في حيف كاف مف الممكف نقؿ مع

petrification.الآتيبالتالي تصبح الترجمة عمى النحك ك  " أك التجميد الكمي: 

، كبالرغـ ."التجميد الكمي " تعكيذةىي تشير إليو"...رفعت عصاىا السحرية نحكه، كصاحت ك 
مف أف ترجمة معاني ىذه التعكيذة يفقدىا طابع الغرابة لأنو عادة ما تككف تعكيذات السحرة 
  غريبة كغير مفيكمة، إلا أنيا تساىـ في إزالة المبس عف ىذه الكممات مما يسمح لمطفؿ 

 مف معرفة الأثر أك المفعكؿ التي تتركو ىذه التعكيذة.

 النباتات: و الحيوانات  3-6-5

كتشمؿ أصناؼ الحيكانات كالنباتات التي نجدىا في بيئة النص الأصؿ، كالتي تختمؼ 
مف منطقة إلى أخرل، فالحيكانات كالنباتات المكجكدة في منطقة صحراكية تختمؼ عف تمؾ 
المكجكدة في منطقة ذات مناخ بارد، كقد تضمنت المدكنة مجمكعة مف أسماء الحيكانات 

 كالنباتات نذكر منيا: 

 الأول: النموذج 3-6-5-1

"...Listen, we’re going down the middle of the train - Lee 

Jordan’s got a giant tarantula down there...” p:98 

 كقد نقمتيا المترجمة كما يمي:

"...اسمع..سنذىب إلى منتصؼ القطار فقد أحضر )لي جكرداف( معو عنكبكتا ضخما!" 
 84ص:
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" giant tarantula "أف المترجمة كفقت في ترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
 " كىك اختيار مكفؽ.ضخما اعنكبكتحيث ترجمتيا ب"

 الثاني: النموذج 3-6-5-2

"...Boa Constrictor, Brazil" p:28 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

)ىارم( ثعباف بكا عاصر مكطنو  "رفعت ذيميا كأشارت إلى لافتة ممصقة بالزجاج. حممؽ
 25البرازيؿ." ص:

أف المترجمة عمدت إلى تقنية الاقتراض في ترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" ثعباف بكا عاصر " فقالت "Constrictor " في حيف قامت بترجمة حرفية لكممة "Boa" كممة

 Boa العربية. فالمقصكد ب"إلا أنو كاف مف الأفضؿ استعماؿ مقابؿ ىذه التسمية في المغة 
Constrictor ."كبالتالي تصبح الترجمة  " ىك "الأصمة العاصرة" أك " الثعباف العاصر

الأصمة رفعت ذيميا كأشارت إلى لافتة ممصقة بالزجاج. حممؽ )ىارم( .." كمايمي:
 البرازيؿ." امكطني العاصرة..

 الثالث: النموذج 3-6-5-3

"...Let’s try again. Potter, where would you look if I told 

you to find me a bezoar?” p:137 

"...)بكتر(..نجرب مرة أخرل! أيف ستبحث إذا طمبت منؾ أف  كقد نقمت ىذه العبارة ب:
." ص:  117تأتيني بحصاة تستخدـ ضد السمكـ

أف المترجمة قامت باعتماد تقنية الترجمة مع الشرح  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" التي تعني "الترياؽ: حصاة في أمعاء الحيكانات، كبخاصة bezoar مف أجؿ ترجمة كممة "
" ظف أف ليا خصائص سحرية، ك المجترة منيا، كاف ي أنيا ترياؽ ضد السمكـ

  ؿ ىذه الكممة (، كبالتالي تجنبت سحر جبر محمكد استعماؿ مقاب102:2007،البعمبكي)
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  ىك "الترياؽ" كما تجنبت اقتراض الكممة كما ىي "بزكار" كىك مف شأنو في المغة العربية ك 
بالتالي فإف تقنية الترجمة مع الشرح ك  أف يعقد مف ميمة فيـ المعنى المراد بو في الجممة.

 أنو يشرح لو مزايا ىذه الحصاة ىي اختيار مكفؽ لأنو يقرب الصكرة مف الطفؿ كما
 كظيفتيا. ك 

 الرابع: النموذج 3-6-5-4

"... What is the difference, Potter, between monkshood and 

wolfsbane?” p:138 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

 118نبات خانؽ الذئب؟!" ص:ك "...كيؼ نفرؽ بيف عشبة القمنسكة 

أف سحر جبر محمكد قامت بترجمة حرفية لكممتي  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
"monkshood"ك " wolfsbane"نبات  "ك "عشبة القمنسكة " حيث ترجمتيما عمى التكالي ب

طبيعة ىاتيف النبتتيف " إلا أف الطفؿ القارئ سيككف مف الصعب عميو معرفة خانؽ الذئب
النبتتيف  يؼ نفرؽ بيف"...كلذلؾ مف الأفضؿ إضافة شرح بسيط لمترجمة كأف نقكؿ مثلا 

    ، لأف الخاصية المشتركة بيف ىاتيف النبتيتف خانؽ الذئب؟!"ك عشبة القمنسكة  السامتيف
 ىي أنيما سامتيف، كبالتالي فإف إضافة ىذه المعمكمة إلى الترجمة مف شأنو تمكيف الطفؿ 

 مف أف تككف لو نظرة عمى طبيعة ىاتيف النبتتيف. 

 الخامس: النموذج 3-6-5-5

"... Never mind that — pig snout, pig snout,” panted 

Harry..."p  060:  

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

 137قاؿ ىارم لاىتا "..لا ييـ خرطكـ الفيؿ الضخـ...خرطكـ الفيؿ الضخـ.." ص:
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نلاحظ مف خلاؿ ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد تجنبت الترجمة الحرفية  
حيث بدؿ أف تترجميا  "،pig snout التصرؼ في ترجمة كممة "كاعتمدت عمى تقنية 

ب"خرطكـ الخنزير" قامت بترجمتيا ب"خرطكـ الفيؿ"، كيرجع ذلؾ إلى أف المترجمة قد راعت 
قيـ كمعتقدات القارئ اليدؼ، فالخنزير في الثقافة العربية  -في ترجمة ىذه الكممة-

 .شمئزازكالإسلامية يحتؿ مكانة لا يُحسد عمييا، فيك يحرـ أكمو كما أنو يبعث عمى الا

 وأسماء الأشياء: وأسماء الحيوانات الأليفة أسماء وألقاب الأشخاص 3-6-6

    كيتعمؽ الأمر بأسماء كألقاب الأشخاص التي تعتبر مسألة ترجمتيا محؿ جدؿ 
بيف منظرم الترجمة، حيث أنو ىناؾ مف ينادم بترجمتيا ترجمة حرفية، في حيف أنو ىناؾ 
مف ينادم ترجمة معناىا أك استبداليا بأسماء كألقاب أخرل تككف مألكفة في الثقافة اليدؼ. 
كما تشمؿ أيضا مختمؼ أسماء الحيكانات الأليفة كأسماء الأشياء، كالخاصية التي تتصؼ 

متضمنة في ىذه المدكنة ىي أف أغمبيا مف نسج خياؿ الكاتبة كلا كجكد ليا بيا الأسماء ال
 عمى أرض الكاقع، كمف بيف ىذه الأسماء نذكر النماذج الآتية:  

 الأول: النموذج 3-6-6-1

“...nothing could upset me today! Rejoice, for You-Know-

Who has gone at last! Even Muggles like yourself should 

be celebrating, this happy, happy day!...” p:5 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

! ابتيج، أخيرا رحؿ )أنت -تعرؼ-"...لا شيء يمكف أف يتسبب لي في أم مضايقات اليكـ
 6مف( كحتى أنتـ أييا العامة..يجب أف تحتفمكا بيذا اليكـ السعيد..." ص:

خلاؿ ىذه الترجمة أف سحر جبر محمكد قامت بترجمة حرفية لإسـ نلاحظ مف 
"You-Know-Whoاسمو" -ذكر-يجب-لا-" في حيف أنو كاف مف الأفضؿ ترجمتو ب"مف

ذلؾ أف شخصيات الركاية كانت تتجنب كتتخكؼ مف ذكر الاسـ، لذلؾ كانكا يعبركف عنو 
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      الغمكض كالمبسمف" فيو نكع مف -تعرؼ-"، فاستعماؿ "أنتYou-Know-Who ب"
ىك اختيار مكفؽ " حيث ترجمتو ب"العامة" ك Muggles كما قامت المترجمة بتكييؼ اسـ "

     " في الركاية غير معركؼ Muggle "، فاسـ غرابتو بالرغـ مف أنو أفقد الاسـ نكعا ما
 في جميع الأكساط بؿ ىك متداكؿ فقط بيف عائلات السحرة، في حيف أنو يبقى مجيكلا بيف
عامة الناس أك بيف "غير السحرة"، لذلؾ إذا تـ ترجمتو ب"عامي" فإف القارئ لا يشعر بنفس 
الغرابة التي يمتمسيا قارئ النص الأصؿ لأف "عامة الناس" ىي ليست كممة غريبة، لذلؾ 

 كاف مف الممكف ترجمتو ب"ماغمي".

 الثاني: النموذج 3-6-6-2

"...It’s a Remembrall!” he explained. p: 145 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

 123"...إنيا كرة التذكير..أرسمتيا لي جدتي.." ص:

أف المترجمة لجأت إلى الترجمة الحرفية  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" كىك اسـ لا يكجد في الكاقع ball" " ك remember" الذم يتشكؿ مف "Remembrallلاسـ"

لذلؾ قامت سحر جبر محمكد بترجمة ىذه الكممة استنادا لكنو مف نسج خياؿ الكاتبة. ك 
كبالتالي   التي تؤدييا في نص الركاية فيي تستعمؿ لمتذكير في حالة نسياف شيء ما لمكظيفة

 كفقت المترجمة في ترجمة ىذه الكممة ب"كرة التذكير".

 الثالث: النموذج 3-6-6-3

"...The Mirror of Erised" p:194  

 المترجمة بقكليا:كقد نقمتيا 

 165"..مرآة إريسيد.." ص:
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أف المترجمة اعتمدت عمى تقنية الاقتراض في ترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" في حيف أنو كاف مف الأفضؿ ترجمة ىذه المرآة بحسب The Mirror of Erisedاسـ "

لكنيا كتبت ك  desire" ىي نفسيا كممة Erised "الكظيفة التي تؤدييا في نص الركاية، فكممة 
     ر إلييا يرل فييا كؿ ما يتمناهبالمقمكب. كالكظيفة التي تؤدييا ىذه المرآة ىي أف الناظ

أف المحافظة  ، ذلؾ. لذلؾ كاف مف الأفضؿ ترجمتيا ب"مرآة الأماني"وما يرغب فيو قمبك 
        عمى اسـ ىذه المرآة كما ىك مف دكف تكييؼ لف يمكف الطفؿ القارئ مف التعرؼ 

 عمى خاصية كطبيعة ىذه المرآة.

 الرابع:  النموذج 3-6-6-4

"...I haven’t blushed so much since Madam Pomfrey told 

me she liked my new earmuffs...” p:11 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

)بكمفرم(  "...مف حسف الحظ أف المكاف مظمـ، فكجيي لـ يحمر ىكذا منذ قالت لي مداـ
 11إنيا معجبة بغطاء أذني الجديد.." ص:

 "Madamأف سحر جبر محمكد قامت باقتراض كممة " النمكذجالظاىر مف خلاؿ ىذا 
بالرغـ مف كجكد مقابؿ ليا في المغة المترجـ إلييا، حيث كاف مف الأفضؿ ترجمتيا بالسيدة 
         "بكمفرم"، ذلؾ أف البحث عف مقابؿ الكممات في المغة العربية مف شأنو أف يساىـ

 في تعريؼ الطفؿ القارئ بمغتو كتطكير ممكة المغة لديو.

 الخامس: النموذج 3-6-6-5

“...I know what this is — it’s Devil’s Snare!” p:277 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

"...كصرخت فييما )ىرميكف(: كفى حركة..أنا أعرؼ ما ىذا..إنيا مخالب الشيطاف.." 
 235ص:
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أف سحر جبر محمكد قامت بالتصرؼ في ترجمة  النمكذجالظاىر مف خلاؿ ىذا 
"Devil’s Snareا ب"مخالب الشيطاف"، في حيف كاف مف الممكف ترجمتيا " حيث ترجمتي

ب:" نبات فخ الشيطاف" فالترجمة الحرفية ىنا قد تفي بالغرض كذلؾ لكي يعرؼ القارئ بأف 
 ىذه النبتة عبارة عف فخ أك شبكة تستعمؿ لمقبض عمى شيء ما. 

 السادس: النموذج 3-6-6-6

“Can’t stay long, Mother,” he said. “I’m up front, the 

prefects have got two compartments to themselves...” p 96:  

 :الآتيكقد تـ ترجمتو عمى النحك 

"قاؿ لا أستطيع البقاء طكيلا يا أمي..يجب أف أذىب إلى المقدمة..ىناؾ مقصكرتاف 
 82مخصصتاف لركاد الفصكؿ في المدرسة.." ص:

أف المترجمة قامت بالتصرؼ في ترجمة كممة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
"prefectيكمؼ بمساعدة الأستاذ في حفظ النظاـ المفكض: "التمميذ" التي تعني.."            

    رائد الفصؿ ا سحر جبر محمكد ب"رائد الفصؿ" ك كقد ترجمتي (717:2007)البعمبكي،
     " ىي الحفاظ عمى النظاـ prefectىك قائده أك ىك الأكؿ في الصؼ، كبما أف ميمة "

القسـ"، كربما يرجع اختيار  ترجمة ىذه الكممة ب" مسؤكؿفي القسـ، كاف مف الممكف أيضا 
      المجتمع المصرم الذم ترعرعت نظاـ التعميـ في المترجمة لتسمية "رائد الفصؿ" إلى

 آخر.سماء تختمؼ بحسب النظاـ التعميمي مف بمد إلى فيو المترجمة، فيذه الأ

 السابع: النموذج 3-6-6-7

"..They had to study the night skies through their telescopes 

every Wednesday.."p:133 

 كقد نقمت المترجمة ىذه العبارة بقكليا:
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"..كاف عمييـ في مساء كؿ يكـ أربعاء أف يدرسكا السماء في منتصؼ الميؿ باستخداـ 
 113تمسككباتيـ.." ص:

" telescopes مف خلاؿ ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد قامت بنقؿ كممة "نلاحظ 

    مف دكف محاكلة لإيجاد مقابؿ ليذه التسمية في المغة العربية، فالطفؿ المتمقي ليس لديو
مف المعارؼ التي تسمح لو بفيـ معنى ىذه الكممة المأخكذة مف المغة الأجنبية، لذلؾ كاف 
مف الأفضؿ ترجمتيا بكممة "منظار" فتصبح الترجمة "..كاف عمييـ في مساء كؿ يكـ أربعاء 

 أف يدرسكا السماء في منتصؼ الميؿ عف طريؽ المنظار.."

 الثامن: النموذج 3-6-6-8

"...The envelope was thick and heavy, made of yellowish 

parchment.." p 24:  

 كقد نقمت المترجمة ىذه العبارة بقكليا:

 31"..كاف الظرؼ سميكا كثقيلا ..ككرقو يشبو الجمد.."ص

  نلاحظ مف خلاؿ ىذه العبارة أف المترجمة اعتمدت عمى تقنية الترجمة مع الشرح 
حيث ترجمتيا ب"كرقو يشبو الجمد"، في حيف كاف بالإمكاف  "parchment في نقؿ كممة "

   استعماؿ مقابؿ فضؿ ليذه الكممة كىك"الرّؽ"، فكممة" الرؽ" تخدـ بشكؿ جيد المعنى كما 
زيادة عمى ذلؾ فإف ىذه أف ليا بعد تاريخي حيث كاف يستعمؿ في كتابة الرسائؿ في القديـ، 

( 2( وَكِتَابٍ مَسْطُورٍ )1وَالطُّورِ ) "حيث قاؿ تعالى أيضا في القرآف الكريـ،  ةمذككر الكممة 
كبالتالي تصبح الترجمة "..كاف الظرؼ سميكا كثقيلا  ،)سكرة الطكر( ("3فِي رَقٍّ مَنْشُورٍ )

 ..مصنكع مف الرّؽ.." 

 التاسع: النموذج 3-6-6-9

"...they plunged even deeper, passing an underground lake 
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where huge stalactites and stalagmites grew from the 

ceiling and floor ..."  

 كقد نقمتيا المترجمة بقكليا:

"..كمركا ببحيرة في قمب الصخكر..حيث تدلت مف السقؼ كخرجت مف الأرض أشكاؿ 
 64غريبة مف الصخكر. كتكقفت العربة .."ص:

 stalactites and أف المترجمة تجنبت ترجمة كممتي " النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 

stalagmites"،  حيث عبرت عنيما ب" حيث تدلت مف السقؼ كخرجت مف الأرض أشكاؿ
غريبة مف الصخكر"، في حيف كاف مف الممكف استعماؿ مقابؿ ىاتيف الكممتيف في المغة 

 .العربية، كىما "الصكاعد كاليكابط"

 :العاشر النموذج 3-6-6-10

"...The Sorting Hat  ..." p:113. 

 97ب: " قبعة التنسيؽ" ص:كقد جاءت ترجمتو 

أف المترجمة اعتمدت عمى الترجمة الحرفية في نقؿ  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
.."، كبالرغـ مف ىذه أف ىذه التقنية لا تخؿ بالمعنى إلا أنو كاف The Sorting Hatكممة ".

تصنيؼ" بدؿ كممة "تنسيؽ" لكي يككف المعنى أكضح، كما أنو مف الأفضؿ استعماؿ كممة " 
" قبعة التصنيؼ السحرية" يعة ىذه القبعة كأف نقكؿ مثلا : كاف مف الأحسف التأكيد عمى طب

نما ىي قبعة ليا قدرات معينة  كذلؾ لكي يدرؾ القارئ بأف ىذه القبعة ليست قبعة عادية كا 
 حسب الفرؽ التي تميؽ بيـ. تتمثؿ في قراءة أفكار الأطفاؿ كتصنيفيـ

 أسماء الأماكن:و الأسماء الجغرافية   3-6-7

 كيتعمؽ الأمر بالأسماء الجغرافية كأسماء الأماكف كالمدف، كغالبا ما تككف مستمدة 
، كفيما يمي مف بيئة النص الأصؿ، كما أنو في أغمب الأحياف يتـ ترجمتيا ترجمة حرفية

 جغرافية كردت في المدكنة.نماذج عف أسماء أماكف كأسماء 
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 الأول: النموذج 3-6-7-1

"...Viewers as far apart as Kent, Yorkshire, and Dundee 

have been phoning in to tell me that instead of the rain I 

promised yesterday, they’ve had a downpour of shooting 

stars..! "p 6:  

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

"...كصمتني الكثير مف المكالمات التمفزيكنية مف أماكف بعيدة مثؿ )كينت( ك)يكركشاير( 
      ك)دكندم(، تقكؿ أنو بدلا مف الأمطار التي تكقعناىا بالأمس..أمطرت السماء سيلا 

 7مف الشيب المتساقطة.." ص:

بر محمكد قامت باقتراض أسماء الأماكف نلاحظ مف خلاؿ ىذه الترجمة أف سحر ج
       ، لكف الطفؿ العربي ليس بإمكانو أف يتخيؿ مكاف كجكد النمكذجالمتضمنة في ىذا 

ىذه الأماكف، كبالتالي كاف مف الأفضؿ تكضيح الصكرة أكثر كأف نقكؿ مثلا "...كصمتني 
كينت( ك)يكركشاير( مثؿ )الكثير مف المكالمات التمفزيكنية مف أماكف متباعدة في بريطانيا 

  استعماؿ "متباعدة" بدؿ "بعيدة" لأف المغزل مف الجممة ىك أنو كاف الناس ك)دكندم(، ك 
عمى عمـ بالأحداث في مناطؽ مختمفة مف بريطانيا، في حيف أف كممة "بعيدة" لا تكحي 

 بتباعد ىذه المناطؽ عف بعضيا البعض.

 الثاني: النموذج 3-6-7-2

"... He fell asleep as we was flyin’ over Bristol.” p 06:  

 كقد نقمت المترجمة ىذه العبارة بقكليا:

 14نحف نطير فكؽ "بريستكؿ".." ص:"...ثـ استغرؽ في النكـ ك 

" كما Bristol أف المترجمة قامت بنقؿ اسـ المكاف " النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" ىك اسـ مكاف Bristol معرفة أف "ىك مف دكف إضافة أك زيادة تمكف الطفؿ القارئ مف 
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كذلؾ مف أجؿ  "بمدة"ككليس اسـ شيء آخر، لذلؾ كاف مف الأفضؿ زيادة كممة "مدينة" أ
 تقريب الصكرة لمطفؿ.

 الثالث: النموذج 3-6-7-3

“...Yer ticket fer Hogwarts,” he said. “First o’ September - 

King’s Cross - it’s all on yer ticket..." p 71:  

 كجاءت الترجمة كمايمي:

ىنا تذكرتؾ إلى ىكجككرتس في اليكـ الأكؿ مف سبتمبر، تركب القطار مف محطة )كينجز 
 85كركس(.."ص:

أف المترجمة عمدت إلى زيادة كممة "محطة" أثناء  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
حيث أنو لك حذفنا " كىك اختيار مكفؽ يسيؿ الفيـ بالنسبة الطفؿ، King’s Crossترجمتيا ؿ"

 King’s كممة "محطة" فإنو سيككف مف الصعب عمى الطفؿ معرفة ما يرمز إليو اسـ "

Cross." 

 الرابع: النموذج 3-6-7-4

"...the Leaky Cauldron. It’s a famous place...” p:68 

 :الآتيكقد جاءت ترجمتو عمى النحك 

الراشح، إنو مكاف شيير جدا"  في ىذه المحظة تكقؼ )ىاغريد( كقاؿ "ىذا ىك المرجؿ
 59ص:

نلاحظ مف خلاؿ ترجمة ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد قد اعتمدت عمى الترجمة 
المرجؿ  " حيث قامت بترجمتيا ب" Leaky Cauldronالحرفية في نقؿ اسـ المكاف " 

ي بشيء الراشح"، إلا أف الترجمة الحرفية ىنا لا تفي بالغرض، فكممة "المرجؿ الراشح" لا تكح
إلى الطفؿ القارئ. لذلؾ كاف مف الأفضؿ التصرؼ في ترجمة اسـ ىذا المكاف، كأف نقكؿ 
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مثلا "الممر السحرم"، لأف كممة "المرجؿ الراشح" لا تكحي بأف المكاف معركؼ فقط لدل 
 السحرة، كلا يعرفو عامة الناس، كما جاء في نص الركاية.

 :القياساتالأوزان و  3-6-8

بالكحدات المعتمدة في قياس المسافات كالأكزاف، كمف بيف ىذه كيتعمؽ الأمر 
 الكحدات المتضمنة في نص المدكنة نذكر:

 الأول: النموذج 3-6-8-1

"...He caught that thing in his hand after a fifty-foot dive.. 

Didn’t even scratch himself .." p:113 

 :الآتيكقد تـ ترجمة ىذه العبارة عمى النحك 

 129لـ يصب بخدش..." ص:ك "...ىبط بأقصى سرعة مسافة خمسيف قدما 

أف سحر جبر محمكد قامت باقتراض كحدة قياس  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" إلى المغة العربية، لكنو سيككف مف الصعب عمى الطفؿ العربي تصكر fifty-footالسرعة "

     ىذه السرعة، لذلؾ كاف مف الأفضؿ استعماؿ المتر ككحدة لمقياس، عف طريؽ إعطاء 
مترا كلـ يصب 30قدـ" بالمتر، كأف نقكؿ مثلا "ىبط بأقصى سرعة مسافة  50ما يساكيو "

حدة سرعة اليبكط، لأف استعماؿ "القدـ" كك  بخدش..." كذلؾ كي يتسنى لمطفؿ تصكر مدل
 المبس بالنسبة للأطفاؿ. لمقياس فييا نكع مف الغمكض ك 

 الثاني: النموذج 3-6-8-2

“...a foot from the ground he caught it, just in time to pull 

his broom   straight.  . .  "  p:111 

 كجاءت الترجمة كما يمي:

 127الأرض بمتر كاحد أمسؾ بيا... " ص: قبؿ أف يصؿ عمى ك "...



135 
 

أف المترجمة تصرفت في ترجمة كحدة القياس "القدـ"  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
     ر لا يساكم القدـ "متر"، كىك اختيار مكفؽ بالرغـ مف أف المتبحيث قامت بترجمتيا 

إلى الأرض بمتر  كلكنو يخدـ المعنى، حيث أف الطفؿ عندما يقرأ "قبؿ أف يصؿ في المسافة
 كاحد..." يعمـ بأف المسافة قريبة مف الأرض.

 الثالث: النموذج 3-6-8-3

"...He didn’t have to know how many Galleons there were 

to a pound to know that he was holding more money than 

he’d had in his whole life...  " p:59 

 العبارة بقكليا:كقد نقمت المترجمة ىذه 

الجنيو ليعرؼ أف النقكد التي يحمميا ك "...لـ يكف يحتاج لحساب فرؽ العممة بيف الغميكف 
 66أكثر مما حمميا طكاؿ حياتو..."ص:

أف سحر جبر محمكد اعتمدت عمى تقنية الاقتراض  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
فيي مف نسج خياؿ كاتبة  " كىي عممة غير مكجكدة في الكاقعGalleons "في ترجمة عممة 

 " حيث ترجمتو ب"الجنيو" pound "في حيف اعتمدت عمى إعطاء المقابؿ لعممة   الركاية
لـ تقـ بإعطاء معمكمات إضافية حتى يتسنى لمطفؿ معرفة أم  إلا أنياكىك اختيار مكفؽ، 

 اليا كغيرىا."جنيو" فعممة "الجنيو" متداكلة في العديد مف الدكؿ منيا بريطانيا، كمصر، كاستر 

 :ويالمغالأسموب تكييف  3-6-9

مختارة مف المدكنة نعتقد أنو كاف مف الأفضؿ التصرؼ  كيتناكؿ ىذا العنصر نماذج 
نما أيضا مف الجانب التربكم كالتع ميمي في ترجمتيا كتكييفيا ليس مف الجانب الثقافي فقط كا 

 كنذكر مف بيف ىذه النماذج:
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 الأول: النموذج 3-6-9-1

"...Professor McGonagall pointed them into a classroom that 

was empty except for Peeves, who was busy writing rude 

words on the blackboard ..."P:151 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

بكتابة كجدكا بو )بيؼ( الذم كاف مشغكلا ك "...أخذتيما الأستاذة إلى أحد الفصكؿ الخالية 
 128كممات سباب عمى السبكرة..." ص:

أف سحر جبر محمكد اعتمدت عمى تقنية الترجمة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
 writing rude words on the لا تغيير، حيث قامت بترجمة "ف تكييؼ ك الحرفية مف دك 

blackboard"اف مف الأفضؿ تكييؼ " في حيف ككتابة كممات سباب عمى السبكرة" ب    
التصرؼ فييا، فكتابة كممات بذيئة عمى السبكرة ىك تصرؼ غير لائؽ، لذلؾ ىذه الجممة ك 

بالتالي مو، فالطفؿ يتأثر بكؿ ما يقرأ، ك كجب حذؼ ىذا المقطع لكي لا يقكـ الطفؿ القارئ بمث
أخذتيما الأستاذة إلى أحد  كاف مف الأحسف التصرؼ في نقؿ ىذه العبارة كأف نقكؿ مثلا "..

.."، فتجنب ترجمة عمى السبكرةالكتابة كجدكا بو )بيؼ( الذم كاف مشغكلا بالخالية ك  ساـقالأ
تقميدىـ لو. كما أنو الأطفاؿ بيذا الفعؿ ك "الكممات البديئة" مف شأنو أف يحكؿ دكف تأثر 

أخذتيما ".. بالإمكاف تغيير الجممة كميا كجعميا كسيمة لتربية كتعميـ الطفؿ كأف نقكؿ مثلا:
بتحضير دركسو.." كجدكا بو )بيؼ( الذم كاف مشغكلا الخالية ك  قساـذة إلى أحد الأالأستا

فعمى الرغـ مف أف عبارة "تحضير الدركس" غير كاردة في النص الأصؿ، إلا أف استعماليا 
 لا يخؿ بالمعنى بؿ يخمؼ أثرا إيجابيا عمى الطفؿ القارئ.

 الثاني: النموذج 3-6-9-2

"...They also carried knobbly sticks, used for hitting each 

other while the teachers weren’t looking..." p:32 

 كقد نقمتيا المترجمة بقكليا:
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"...كعصا طكيمة يستخدميا الطلاب في )سميمتنجس( في ضرب بعضيـ مف كراء 
 29المدرسيف..."ص:

       أف المترجمة اعتمدت عمى الترجمة الحرفية النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" كما ىي مف hitting each other while the teachers weren’t lookingحيث نقمت عبارة "

يستخدميا الطلاب في ضرب بعضيـ مف كراء  لا تغيير، حيث ترجمتيا ب"ك دكف تكييؼ 
العبارة، لكي يقكـ الطفؿ في حيف أنو كاف مف الأفضؿ التصرؼ في نقؿ ىذه  المدرسيف..."

 القارئ بمثؿ ىذا التصرؼ المخؿ بالنظاـ في القسـ، فكاف مف الأحسف حذؼ ىذه العبارة 
 ..")سميمتنجس(الدراسة في مدرسة كعصا طكيمة يستخدميا الطلاب في  كأف نقكؿ مثلا "..

 الثالث: النموذج 3-6-9-3

“...Ah, go boil yer heads, both of yeh,” said Hagrid. “Harry 

- yer a wizard...” p: 50 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

 45"...قاؿ )ىاجريد( اضربا رأسيكما في الحائط..)ىارم(..أنت ساحر!" ص:

 go "المترجمة اعتمد عمى تقنية التكييؼ في ترجمة عبارة  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ 

boil yer heads, both of yeh"كقد كانت اضربا رأسيكما في الحائط "، حيث ترجمتيا ب ،"
اختيار عبارة ذات أسمكب مكفقة في الاعتماد عمى تقنية التكييؼ، لكنو كاف مف الأفضؿ 

 "، كربما تككف المترجمة قد استمدت اضربا رأسيكما في الحائط بدؿ " لغكم أكثر فصاحة
الميجة المصرية، في حيف كاف يجب البحث عف أسمكب أكثر فصاحة في  ىذه العبارة مف

 .."أنت ساحرلا تكترث لأمرىما يا ىارم ..فقاؿ )ىاجريد(  المغة العربية كأف نقكؿ مثلا: "..

 الرابع: النموذج 3-6-9-4

"...The cloaked figure reached the unicorn, lowered its head 

over the wound in the animals side, and began to drink its 

blood" p:256 
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 كقد جاءت الترجمة عمى النحك الآتي:

"...كرأل مخمكقا مغطى الرأس يزحؼ كالكحش نحك كحيد القرف..كنظر )ىارم( إليو بذىكؿ 
 217ص:كىك يقترب مف جرح كحيد القرف، ثـ بدأ يشرب مف دمائو." 

أف المترجمة سحر جبر محمكد قد اعتمدت عمى تقنية  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
 " began to drink its blood لا تكييؼ في نقؿ عبارة "ك الترجمة الحرفية مف دكف تغيير 

كاف مف الأفضؿ التصرؼ أنو  "، في حيف ثـ بدأ يشرب مف دمائو حيث قامت بترجمتيا ب"
لأنو يتضمف صكرة مركعة بالنسبة لمقارئ، خاصة كأف ىذه الركاية في ترجمة ىذا المشيد 

لممبادئ مناؼ مكجية إلى الأطفاؿ الصغار بالدرجة الأكلى، كخاصة أف فعؿ شرب الدماء 
  التي نشأ عمييا الطفؿ العربي. كبالتالي كاف مف الأحسف إيجاد تعبير لغكم يتلاءـ كالقيـ 

لكحش كرأل مخمكقا مغطى الرأس يزحؼ كا مثلا "مع متطمبات القارئ اليدؼ، كأف نقكؿ 
.."، ففي ىذه الحالة نعتقد أف تقنية الحذؼ مصاب، كحاكؿ أف يقضي عميوالحصاف ال نحك

  ىك اختيار مكفؽ في ترجمة مثؿ ىذا المشيد، لأف الترجمة ستؤدم إلى ترؾ أثر سمبي 
 عمى الطفؿ المتمقي.

 الخامس: النموذج 3-6-9-5

“...So we’ve just got to try on the hat!” Ron whispered to 

Harry.I’ll kill Fred, he was going on about wrestling a 

troll...” p:118 

 :الآتيكقد تـ ترجمتو عمى النحك 

"...ىمس )ركف( لػ)ىارم(: كؿ ما عمينا أف نفعمو ىك أف نضع القبعة! يجب أف أقتؿ )فريد( 
 101ع أحد الغيلاف" ص:لقد أخبرني أف عمي أف أصار 

أف المترجمة اعتمدت عمى الترجمة الحرفية في نقؿ  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
" في حيف أف المعنى المراد بو يجب أف أقتؿ )فريد( " حيث ترجمتيا ب"I’ll kill Fredعبارة "
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الميجة ىذا التعبير مستمد مف مف المحتمؿ أف يككف ليس القتؿ بالمعنى الصريح لمكممة، ك 
المصرية بحكـ أف المترجمة مف جنسية مصرية كلذلؾ كاف مف الأفضؿ استعماؿ تعبير 

ىمس )ركف( لغكم أكثر فصاحة مف أجؿ التعبير عف ىذا المعنى، كأف نقكؿ مثلا "..
 وقد أخبرني أنف، درسا )فريد(سألقف القبعة!  ارتداء: كؿ ما عمينا أف نفعمو ىك قائلا لػ)ىارم(

 . كاليدؼ مف كراء استعماؿ أسمكب لغكم فصيح في التعبير أحد الغيلاف"عمي أف أصارع 
 ىك تنمية القدرة المغكية لدل الطفؿ كتحسيف مستكاه المغكم كالتعبيرم.

 السادس: النموذج 3-6-9-6

“...What have you been telling him?” growled Bane. 

“Remember, Firenze, we are sworn not to set ourselves 

against the heavens..." p:257 

 كقد جاءت الترجمة عمى النحك الآتي:

"...زمجر )بيف( قائلا: ما الذم أخبرتو بو يا )فيرتز(؟ لقد أقسمنا أف لا نقؼ ضد 
 218السماء..."ص:

نلاحظ مف خلاؿ ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد اعتمدت مرة أخرل عمى الترجمة 
" حيث we are sworn not to set ourselves against the heavens ة "الحرفية في نقؿ عبار 

، لكف النص العربي فيو نكع مف الغمكض أقسمنا أف لا نقؼ ضد السماء..." لقد ترجمتيا ب"
بالنسبة لمقارئ يككف مف الصعب بالنسبة لمقارئ أف يستشؼ المعنى المراد تبميغو كما أف 

نما heavens بكممة "ىناؾ خطأ في الترجمة فالمقصكد  " في ىذه الجممة ليس ىك "السماء" كا 
المقصكد بيا ىك "الله"، كبالتالي إذا ما أردنا أف ننقؿ معنى ىذه العبارة كما ىك فإننا سنقكؿ 

، كفي ىذه الحالة أيضا يككف مف الأفضؿ ..."مشيئة اللهأقسمنا أف لا نقؼ ضد  لقد "..
تربكية كالدينية التي غرست في نفس الطفؿ كالتي تكييؼ ىذا المعنى بما يناسب القيـ ال

  فيك سبحانو القادر عمى كؿ شيءتقتضي أنو لا يمكف لأحد أف يقؼ ضد مشيئة الله
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بأسمكب لغكم يراعي ىذه الجكانب التربكية، كأف اف مف الأحسف ترجمة ىذه العبارة كبالتالي ك
 نقكؿ مثلا"..لقد أقسمنا أف نمتثؿ لأكامر الله.."

 السابع: النموذج 3-6-9-7

"...He gave his father a sharp tap on the head with his 

Smelting stick.   " p: 26 

 :الآتيكجاءت الترجمة عمى النحك 

لـ يكف )ددلي( معتادا أف يتجاىمو أحد، فخبط بعصاه عمى رأس أبيو كقاؿ بصكت مرتفع 
 31"..أريد أف أقرأ الرسالة.." ص:

  النمكذج أف المترجمة لـ تراع الجانب التربكم ليذه الجممةنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
حيث ترجمتيا ترجمة حرفية مف دكف تغيير أك تكييؼ، في حيف كاف مف الأفضؿ التصرؼ 
في نقؿ ىذه الجممة، لأف فييا قمة أدب كعدـ احتراـ لمكالديف، فتكييؼ ىذه الجممة مف شأنو 

كقيامو بو، ذلؾ أف الطفؿ يجب أف يتربى  أف يحكؿ دكف تأثر الطفؿ القارئ بيذا التصرؼ
كم يككف خاؿ عمى طاعة الكالديف كاحتراميـ. كبالتالي كاف مف الأفضؿ اختيار أسمكب لغ

 كف )ددلي( معتادا أف يتجاىمو أحدلـ ي، كأف نقكؿ مثلا "..مف ىذا التصرؼ غير اللائؽ
 كقاؿ بصكت مرتفع "..أريد أف أقرأ الرسالة.." فشعر بغضب شديد

 الثامن: النموذج 3-6-9-8

"...long tangles of bushy black hair and beard hid most of 

his face, he had hands the size of trash can lids, and his 

feet in their leather boots were like baby dolphins..." p:14. 

 :الآتيكقد جاءت الترجمة عمى النحك 

كغزير، ككذلؾ لحيتو التي يختفي كجيو كراءىا..كتبدك قدماه في حذائو "...كشعره أشعث 
  14الجمدم الطكيؿ مثؿ ساقي الفيؿ..." ص:
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 بر محمكد اعتمد عمى تقنية التصرؼ أف سحر ج النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
 " كىك اختيار مكفؽhe had hands the size of trash can lids حيث تجنبت ترجمة العبارة "

و لك تـ ترجمة ىذه العبارة ترجمة حرفية كأف نقكؿ مثلا "ككانت لو يداف كبيرتاف بحجـ لأن
 المبس لدل الطفؿ المتمقيك غطاء كعاء الفضلات" مف شأنو أف يخمؼ نكعا مف الغمكض 

، في حيف كاف مف الممكف كىك اختيار مكفؽ كبالتالي لجأت المترجمة إلى حذؼ ىذه العبارة
 أف نقكؿ مثلا "..ككاف يممؾ يديف ضخمتيف.."أيضا تكييؼ الترجمة ك

 التاسع: النموذج 3-6-9-9

“...Now, you listen here, boy,” he snarled, “I accept there’s 

something strange about you, probably nothing a good 

beating wouldn’t have cured .."-  p:56 

ساخنة  ضربؾ "عمقة"لكف ربما ك أف بؾ شيئا غريبا..كقاؿ صائحا:"...اسمع أييا الكلد..أعرؼ 
 49 ص: قد يصمح مف شأنؾ..."

عمى الترجمة الحرفية  تالظاىر مف خلاؿ ىذا النمكذج أف سحر جبر محمكد اعتمد
لى غمكض في المعنى، فالطفؿ القارئ  في نقؿ ىذه العبارة، كىك ما أدل إلى أسمكب ركيؾ كا 

 "ساخنة قد يصمح مف شأنؾ ضربؾ "عمقة"لكف ربما ك  سيجد صعكبة في فيـ معنى عبارة "
"...اسمع أييا في حيف كاف مف الأفضؿ التصرؼ في نقؿ ىذه العبارة كأف نقكؿ مثلا 

 قد يصمح مف شأنؾ..." قميؿ مف التربيةلكف ربما ك الكلد..أعرؼ أف بؾ شيئا غريبا..

 العاشر: النموذج 3-6-9-10

"... Dumbledore is particularly famous for his defeat of the Dark wizard 

Grindelwald in 1945, for the discovery of the twelve uses of dragon’s blood, 

and his work on alchemy with his partner, Nicolas Flamel.."103 

 كقد جاءت الترجمة كما يمي:
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، كاكتشافو الفكائد 1945انتصاره عمى الساحر الشرير )جريندلكلد( عاـ "..كتعكد شيرتو إلى 
 88الإثنتى عشر لدماء التنيف، كلاختراعاتو الكيميائية مع زميمو )نيككلاس فلامؿ(.." ص:

أف المترجمة اعتمدت مرة أخرل عمى الترجمة الحرفية  النمكذجنلاحظ مف خلاؿ ىذا 
 the discovery of the twelve uses of "عبارة  في نقؿ ىذه العبارة، حيث قامت بترجمة

dragon’s blood" "في حيف كاف مف الأفضؿ اكتشافو الفكائد الإثنتى عشر لدماء التنيفب ،"
التصرؼ في نقؿ ىذه العبارة كتكييفيا بحسب قيـ الطفؿ اليدؼ، فالدـ بالنسبة لمطفؿ العربي 

بالنسبة لمطفؿ عمى أف لو فكائد كمزايا محرـ شربو، كبالتالي كاف مف الأفضؿ عدـ تصكيره 
قد تجعؿ مف الطفؿ يعتقد بأف شرب الدـ مفيد، لذلؾ كاف مف الأفضؿ حذؼ عبارة "الفكائد 
الإثنتى عشر لدماء التنيف" كتعكيضيا بعبارة أخرل تككف ملائمة كمناسبة بشكؿ اكبر لمطفؿ 

   احر الشرير )جريندلكلد( "..كتعكد شيرتو إلى انتصاره عمى السالعربي، كأف نقكؿ مثلا 
دماء التنيف، كلاختراعاتو الكيميائية مع زميمو كالأبحاث التي أجراىا عمى  1945عاـ 

 )نيككلاس فلامؿ(.."

 خلًصة الفصل: 3-7

التحميمية كالنقدية لترجمة نماذج مف ركاية ىارم بكتر إلى المغة  ىذه الدراسةمف خلاؿ 
عمى التقنيات التي اعتمدت عمييا المترجمة في نقؿ الخصائص الثقافية  ركزتالعربية، كالتي 

  بمختمؼ أنكاعيا، إضافة إلى الأسمكب المغكم المعتمد في الركاية، خمصنا إلى مجمكعة 
 مف النتائج التي نفردىا فيما يمي:

منة التي اعتمدتيا المترجمة "سحر تعتبر تقنية الترجمة الحرفية التقنية المسيطرة كالميي-1
ترجمة المدلكؿ الثقافي كالإيديكلكجي كالمغكم لممدكنة، حيث قامت في أغمب  جبر محمكد" في

أك تكييؼ، كيتجمى ذلؾ  ؿ ىذه الخصائص مف دكف تغيير الأحياف باستثناء حالات قميمة بنق
 في الركايةات كالتقاليد المتضمنة عمى سبيؿ المثاؿ في نقميا لممعتقدات كالخرافات كالعاد

مف المفاىيـ  " كغيرىا centaur" ك"vampire" ك"unicorn" ك"christmas" ك"halloweenؾ"



143 
 

الغريبة عف الطفؿ العربي الذم لا يممؾ مف القدرات المغكية كالثقافية التي تمكنو مف فيـ 
 ضة.مدلكليا، لذلؾ يجد نفسو في أغمب الأحياف أماـ ترجمة مبيمة كغام

في نقؿ بعض الخصائص الثقافية، كبعض ألكاف  تقنية الإقتراضاعتماد المترجمة عمى -2
الطعاـ مثلا، حيث قامت باقتراضيا في النص المترجـ بالمغة العربية، عمى الرغـ مف كجكد 
مقابلات ليذه المفاىيـ في المغة العربية التي لك استعممتيا المترجمة لكانت أفضؿ كأسيؿ 

استعماؿ عمى سبيؿ المثاؿ كممة "كيؾ" بالنسبة لمطفؿ العربي في فيـ المعنى، كيتعمؽ الأمر ب
بيت "أك  "بدؿ كممة "مرحاض "، ككممة " تكاليت"cakeبدؿ "كعكة" كترجمة لمكممة الانجميزية "

 shop"، ككممة "فاثرينة" بدؿ كممة "نافدة المحؿ" كترجمة لكممة "toiletالخلاء" كترجمة لكممة "

windowيات الأجنبية مف شأنو أف يساىـ ". ذلؾ أف استعماؿ المقابلات العربية لمتسم    
 في تطكير ممكة المغة لدل الطفؿ المتمقي، كتنمية قدراتو المغكية في لغتو الأـ.

لـ تعتمد المترجمة "سحر جبر محمكد" عمى تقنية الترجمة الحرفية في نقؿ الخصائص -3
نما اعتمدت عمييا أيضا في نقؿ بعض التعابير المغكية التي         تدؿ  الثقافية فقط، كا 

مف دكف مراعاة لمجانب التربكم كالتعميمي لمنص  كغير لائقة، عمى تصرفات غير ميذبة
" كعبارة " writing rude words on the boardكعبارة " كتابة كممات سباب عمى السبكرة/

" كىي أمثمة He gave his father a sharp tap on the head /فخبط بعصاه عمى رأس أبيو
 الأفضؿ التصرؼ فييا، كي لا يقكـ الطفؿ المتمقي بتقميدىا.كاف مف 

        لجأت المترجمة أيضا في بعض الأحياف إلى استعماؿ أسمكب لغكم غير فصيح-4
اضربا  أك مأخكذ مف الميجة المصرية بحكـ أنيا مف أصؿ مصرم، كمثاؿ ذلؾ عبارة "

 I’ll /يجب أف أقتؿ )فريد( " عبارة" ك go boil yer heads, both of yeh /رأسيكما في الحائط

kill Fred في حيف كاف مف الأفضؿ استعماؿ أساليب لغكية فصيحة لأنيا مف شأنيا "    
أف تساىـ في تحسيف أسمكب الكتابة لدل الطفؿ المتمقي، ذلؾ أف القارئ يتأثر بأسمكب 

 الكاتب الذم يقرأ لو.
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جبر محمكد لمركاية، فقد اعتمدت  تقنية التصرؼ لـ تكف غائبة تماما في ترجمة سحر-5
 finally kissing Professor McGonagall " عمييا في نقؿ بعض الخصائص الثقافية كعبارة

on the cheek, " كعبارة "pecked Mrs Dursely on the cheek كبعض الكممات الدالة "
ت بتكييفيا عمى الخمر كالخنزير كغيرىا فتارة قامت بحذؼ ىذه الخصائص كتارة أخرل قام

كقد كفقت المترجمة في نقؿ ىذه الأمثمة ذلؾ أف النص المكجو  حسب قيـ القارئ اليدؼ،
للأطفاؿ يشترط فيو أف يككف خاليا مف الإيحاءات الجنسية ككؿ ما لا يتماشى مع قيمو 

 الدينية كالثقافية.

لنماذج مف ترجمة  بعد تحميمنا إلييا نامف خلاؿ ىذه النتائج كالملاحظات التي خمص
المدكنة إلى  المغة العربية، يتبيف بأف فرضية ىذه الدراسة صحيحة، كيؤكد ذلؾ اعتماد 

 جمة ىذه الركاية المكجية للأطفاؿ المترجمة بنسبة كبيرة عمى تقنية الترجمة الحرفية في تر 
نشأ عمييا في حيف كاف عمييا التصرؼ فييا كتكييفيا بحسب القيـ كالتعاليـ التي يفترض أف ي

     الطفؿ العربي المتمقي، كالمستمدة مف ثقافتو العربية كالإسلامية، كي يككف فردا فعالا 
 في المجتمع.
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 خاتمة:

تعرضت ىذه الدراسة إلى إشكالية الترجمة الحرفية كالترجمة بتصرؼ، التي أثارت 
الترجمة بشكؿ عاـ كفي ميداف ترجمة أدب  حقؿجدلا كاسعا كأسالت الكثير مف الحبر في 

الأطفاؿ بشكؿ خاص. كالبحث في ىذه الإشكالية ركز في أساسو عمى  أدب الأطفاؿ 
   باعتباره لكنا أدبيا حساسا، كلككنو مكجو إلى الطفؿ المتمقي الذم يعتبر الفرد المستقبمي 

لإشكالية أعلاه مف  خلاؿ في المجتمع، كمف ىذا المنطمؽ فقد حاكلت الدراسة الإجابة عمى ا
تحميؿ نماذج مف ركاية حققت الكثير مف النجاحات في العالـ بأسره، كىي ركاية "ىارم بكتر 
كحجر الفيمسكؼ"، كالغاية مف الخكض في تحميؿ ىذه النماذج ىي معرفة ما إذا كانت 

جمة المترجمة "سحر جبر محمكد" قد اعتمدت عمى تقنية الترجمة الحرفية أك تقنية التر 
بتصرؼ أثناء ترجمتيا ليذه الركاية المميئة بالخصائص الثقافية كالدينية كالإيديكلكجية الغريبة 
عف الطفؿ العربي، كالمكجية إلى الأطفاؿ بالدرجة الأكلى بالرغـ مف أنيا أصبحت أيضا 

 متنفسا لمعديد مف القراء الكبار.

، كاستنادا إلى النتائج كمف خلاؿ ما تطرقت إليو ىذه الدراسة بجكانبيا النظرية
      ذ لترجمة بعض نماذج المدكنة، خمصنا كالاستنتاجات التي تمخضت عف تحميؿ كنق

 :إلى النتائج الآتية

مثمما أف الكتابة للأطفاؿ تعتبر مف المياـ الشاقة لمكتاب، فإف الترجمة للأطفاؿ كذلؾ -
ف المحتمؿ أف تكاجو المترجـ ليست بالأمر الييف، ذلؾ أنو بالإضافة إلى الصعكبات التي م

 -القارئ اليدؼ الاعتباربعيف  مي، فإنو يشترط في ترجمتو أف تأخذأثناء قيامو بعممو الترج
 كقدراتو المغكية كالعقمية. -الطفؿ

       يشترط في النص المترجـ المكجو للأطفاؿ أف يككف ذك أسمكب لغكم فصيح كبميغ-
إلى جانب تجنب استعماؿ الاقتراض أك الترجمة الصكتية لكممات أجنبية مف المغة الأصؿ 
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   ليا مقابلاتيا في المغة اليدؼ، كىك ما مف شأنو أف يساىـ في تطكير القدرات المغكية 
 لدل الطفؿ، كتحسيف أسمكبو المغكم.

يزخر بالمفاىيـ  -ككغيره مف النصكص الأدبية الأخرل -النص الأدبي المكجو للأطفاؿ-
    ذات الأبعاد الثقافية التي تختمؼ مف ثقافة إلى أخرل، كالتي يجد المترجـ صعكبة كبيرة
في نقميا إلى الطفؿ القارئ، ذلؾ أنو لك تـ ترجمتيا بطريقة حرفية فإف الترجمة ستككف مبيمة 

       تمكنو كغير مفيكمة بالنسبة لمقارئ اليدؼ، لأنو لا يممؾ مف المعارؼ الكافية التي 
   مف معرفة دلالة ىذه المفاىيـ الثقافية، لذلؾ يشترط في ذلؾ أف يقكـ المترجـ بالتصرؼ 
في ترجمة ىذه الخصائص الثقافية كتكييفيا حسب القيـ كالتعاليـ كالمبادئ السائدة في الثقافة 

 اليدؼ.

الاعتبار الأساليب  أثناء الترجمة المكجية للأطفاؿ، يشترط في المترجـ أف يأخذ أيضا بعيف-
المغكية المتضمنة في النص الأصؿ، كالتي ليا أبعاد تربكية. أم أنو إذا كاف النص الأصؿ 
     يحتكم عمى أساليب لغكية تكحي بتصرفات غير لائقة كغير ميذبة، فإنو عمى المترجـ

 كالقياـ بياطفؿ القارئ بتقميدىا أف يقكـ بتكييفيا كالتصرؼ في ترجمتيا، كذلؾ لكي لا يقكـ ال
 يتأثر كثيرا بما يقرأ. -كما سبؽ كأف ذكرنا-فالطفؿ 

أنو عمى الرغـ مف الجكانب الإيجابية التي قد يمكف لتقنية كخلاصة القكؿ ىي 
الترجمة الحرفية أف تقدمو لمقارئ، مف تعريفو بالثقافات الأخرل كتكسيع نظرتو عمى العالـ 

عمى حساب القيـ السائدة في ثقافة القارئ  الذم يعيش فيو، إلا أف ذلؾ لا يجب أف يككف
اليدؼ، كالتي يجب أف يتربى عمييا الطفؿ المتمقي، فالنص المكجو للأطفاؿ ىك نص تعميمي 

 كتربكم بالدرجة الأكلى أكثر مف ككنو نص ترفييي.
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 ممخص البحث بالمغة الإنجميزية

Abstract: 

 Children’s literature, which has long been ignored since it was 

not considered as a valuable field of study, has recently been the field 

of interest for many translation scholars and theorists.This growing 

interest about translating children literature is explained by the need 

for reading literature destined to children in other cultures and 

civilizations.  

 This study, entitled TRANSLATING CHILDERN’S 

LITERATURE BETWEEN LITERALITY AND ADAPTATION, 

examines the translation of children’s literature in general, and the 

translation of “Harry Potter and the Philosopher’s Stone” into Arabic 

in particular. It is divided into three chapters: The first chapter deals 

with general notions of Children’s Literature, such as its definition, its 

characteristics, its genres and its objectives.It also deals with status of 

children’s literature in some Arab countries and particularly in 

Algeria. 

  The second chapter deals with the question of translating 

children’s literature from the standpoint of some translation theories. 

It begins with source-oriented theories: Gote Klingberg, Lawrence 

Venuti and Antoine Berman, and ends up with Target-oriented 

theories: Riita Oittinen, Functional Theories and Polysystem Theory. 

It states also some of the characteristics of translating for children. 

 The third chapter contains a short biography of the corpus’ 

author and translator, a summary of the corpus as well as a critical 

analysis of the translation of some examples taken from the source 

text and their translations in the target text.  

This study states that despite of the benefits of Translating 

Children’s Literature literally, could teach the child reader new 
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information and new experiences; this should not be at the expense of 

the target reader’s values and principles.  

 


